
BELGISCHE SENAAT SÉNAT DE BELGIQUE

ZITTING 2007-2008 SESSION DE 2007-2008

29 FEBRUARI 2008 29 FÉVRIER 2008

Wetsontwerp houdende instemming met
het Verdrag van Lissabon tot wijziging
van het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie en het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap,
en met de Slotakte, gedaan te Lissa-
bon op 13 december 2007

Projet de loi portant assentiment au
Traité de Lisbonne modifiant le Traité
sur l'Union européenne et le Traité
instituant la Communauté européenne,
et à l'Acte final, faits à Lisbonne le
13 décembre 2007

BIJLAGE ANNEXE

Geconsolideerde versie van het Verdrag betref-
fende de Europese Unie en het Verdrag betreffende
de werking van de Europese Unie zoals gewijzigd
door het Verdrag van Lissabon

Version consolidée du Traité sur l'Union euro-
péenne et du Traité sur le fonctionnement de
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Waarschuwing Avertissement

Deze geconsolideerde versie van het Verdrag
betreffende de Europese Unie en van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie met de
wijzigingen die door het Verdrag van Lissabon
aangebracht worden, is geen officieel document. Deze
wordt dan ook niet aan de parlementaire goedkeuring
voorgelegd. Deze geconsolideerde versie is slechts een
werkdocument dat erop gericht is het begrip van de
door het Verdrag van Lissabon geïntroduceerde
wijzigingen te vergemakkelijken. De aan de huidige
verdragen aangebrachte wijzigingen worden in het vet
weergegeven in de tekst. Om het lezen van de tekst niet
te bemoeilijken, werden de geschrapte bepalingen niet
hernomen. De nummering van de artikelen is conform
aan de nummering die van toepassing zal zijn na de
inwerkingtreding van het Verdrag van Lissabon. Een
correspondentietabel tussen de nummering die uit het
Verdrag van Lissabon voortvloeit en de nummering
van de huidige verdragen gaat in bijlage.

La présente version consolidée du Traité sur
l'Union européenne et du Traité sur le fonctionnement
de l'Union européenne tels qu'ils résultent des
modifications apportées par le Traité de Lisbonne ne
constitue pas un document officiel. Il n'est dès lors pas
soumis à l'assentiment parlementaire. Cette version
consolidée ne constitue qu'un document de travail
destiné à faciliter la compréhension des innovations
introduites par le Traité de Lisbonne. Les modifica-
tions apportées aux traités actuels figurent ainsi en
caractère gras dans le texte. Pour ne pas compliquer
la lecture du texte, les dispositions abrogées ne sont
pas reprises. La numérotation des articles est établie
conformément à la numérotation qui sera d'applica-
tion après l'entrée en vigueur du Traité de Lisbonne.
Un tableau de correspondance entre la numérotation
qui résultera du Traité de Lisbonne et la numérotation
actuelle des traités figure en annexe.
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VERDRAG BETREFFENDE DE WERKING VAN DE
EUROPESE UNIE

TRAITÉ SUR LE FONCTIONNEMENT DE L’UNION
EUROPÉENNE

Preambule PREAMBULE

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN, DE
PRESIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, DE
PRESIDENT VAN DE FRANSE REPUBLIEK, DE PRESIDENT
VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK, HARE KONINKLIJKE
HOOGHEID DE GROOTHERTOGIN VAN LUXEMBURG,
HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLAN-
DEN (1),

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES, LE PRÉSIDENT DE
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE, LE PRÉSI-
DENT DE LA RÉPUBLIQUE FRAN˙AISE, LE PRÉSIDENT
DE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, SON ALTESSE ROYALE
LE GRAND-DUC DE LUXEMBOURG, SA MAJESTÉ LA
REINE DES PAYS-BAS (1)

VASTBERADEN de grondslagen te leggen voor een steeds
hechter verbond tussen de Europese volkeren,

DÉTERMINÉS à Øtablir les fondements d’une union sans cesse
plus Øtroite entre les peuples europØens,

BESLOTEN hebbende door gemeenschappelijk optreden de
economische en sociale vooruitgang van hun staten te verzekeren
en daartoe de barriŁres die Europa verdelen te verwijderen,

DÉCIDÉS à assurer par une action commune le progrŁs
Øconomique et social de leurs États en Øliminant les barriŁres
qui divisent l’Europe,

VASTSTELLENDE als wezenlijk doel van hun streven, een
voortdurende verbetering van de omstandigheden waaronder hun
volkeren leven en werken, te verzekeren,

ASSIGNANT pour but essentiel à leurs efforts l’amØlioration
constante des conditions de vie et d’emploi de leurs peuples,

ERKENNENDE dat de verwijdering van de bestaande hinder-
palen eensgezind optreden vereist teneinde de gestadige expansie,
het evenwicht in het handelsverkeer en de eerlijkheid in de
mededinging te waarborgen,

RECONNAISSANT que l’Ølimination des obstacles existants
appelle une action concertØe en vue de garantir la stabilitØ dans
l’expansion, l’Øquilibre dans les Øchanges et la loyautØ dans la
concurrence,

VERLANGENDE de eenheid hunner volkshuishoudingen te
versterken en de harmonische ontwikkeling daarvan te bevorderen
door het verschil in niveau tussen de onderscheidene gebieden en
de achterstand van de minder begunstigde gebieden te verminde-
ren,

SOUCIEUX de renforcer l’unitØ de leurs Øconomies et d’en
assurer le dØveloppement harmonieux en rØduisant l’Øcart entre les
diffØrentes rØgions et le retard des moins favorisØes,

GELEID door de wens door middel van een gemeenschappe-
lijke handelspolitiek bij te dragen tot de geleidelijke opheffing der
beperkingen in het internationale handelsverkeer,

DÉSIREUX de contribuer, grâce à une politique commerciale
commune, à la suppression progressive des restrictions aux
Øchanges internationaux,

WENSENDE de verbondenheid van Europa met de landen
overzee te bevestigen en verlangende de ontwikkeling van hun
welvaart te verzekeren, overeenkomstig de beginselen van het
Handvest der Verenigde Naties,

ENTENDANT confirmer la solidaritØ qui lie l’Europe et les
pays d’outre-mer, et dØsirant assurer le dØveloppement de leur
prospØritØ, conformØment aux principes de la charte des Nations
unies,

VASTBESLOTEN door deze bundeling van krachten de waar-
borgen voor vrede en vrijheid te versterken en de overige Europese
volkeren die hun idealen delen, oproepende zich bij hun streven
aan te sluiten,

RÉSOLUS à affermir, par la constitution de cet ensemble de
ressources, les sauvegardes de la paix et de la libertØ, et appelant
les autres peuples de l’Europe qui partagent leur idØal à s’associer à
leur effort,

VASTBESLOTEN het hoogst mogelijke kennisniveau voor hun
volkeren na te streven door middel van ruime toegang tot
onderwijs en door middel van de voortdurende vernieuwing
daarvan,

DÉTERMINÉS à promouvoir le dØveloppement du niveau de
connaissance le plus ØlevØ possible pour leurs peuples par un large
accŁs à l’Øducation et par la mise à jour permanente des
connaissances,

HEBBEN te dien einde als hun gevolmachtigden aangewezen : ONT DÉSIGNÉ à cet effet comme plØnipotentiaires :

(Lijst van ondertekenaars niet toegevoegd) (Liste de plØnipotentiaires non reproduite)

DIE, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm
bevonden volmachten, omtrent de volgende bepalingen overeen-
stemming hebben bereikt.

LESQUELS, aprŁs avoir ØchangØ leurs pleins pouvoirs,
reconnus en bonne et due forme, sont convenus des dispositions
qui suivent.

(1) De Tsjechische Republiek, het Koninkrijk Denemarken, de Estse Republiek,
de Griekse Republiek, het Koninkrijk Spanje, Ierland, de Cypriotische Republiek, de
Letse Republiek, de Litouwse Republiek, de Hongaarse Republiek, de Maltese
Republiek, de Oostenrijkse Republiek, de Poolse Republiek, de Portugese Republiek,
de Sloveense Republiek, de Slowaakse republiek, de Finse republiek,, het Koninkrijk
Zweden en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanniº en Noord-Ierland zijn
nadien lid geworden van de Unie.

(1) La RØpublique tchŁque, le Royaume de Danemark, la RØpublique d’Estonie, la
RØpublique hellØnique, le Royaume d’Espagne, l’Irlande, la RØpublique de Chypre, la
RØpublique de Lettonie, la RØpublique de Lituanie, la RØpublique de Hongrie, la
RØpublique de Malte, la RØpublique d’Autriche, la RØpublique de Pologne, la
RØpublique portugaise, la RØpublique de SlovØnie, la RØpublique slovaque, la
RØpublique de Finlande, le Royaume de SuŁde et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord sont devenus membres de l’Union depuis lors.
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EERSTE DEEL PREMI¨RE PARTIE

De beginselen Les principes

Artikel 1 (ex Artikel 1bis) Article 1 (ex Article 1bis)

1. Dit Verdrag regelt de werking van de Unie en bepaalt de
gebieden, de afbakening en de voorwaarden van uitoefening
van haar bevoegdheden.

1. Le prØsent traitØ organise le fonctionnement de l’Union et
dØtermine les domaines, la dØlimitation et les modalitØs
d’exercice de ses compØtences.

2. Dit Verdrag en het Verdrag betreffende de Europese Unie
vormen de Verdragen waarop de Unie is gegrondvest. Deze
twee Verdragen, die dezelfde juridische waarde hebben,
worden aangeduid met de term « de Verdragen ».

2. Le prØsent traitØ et le traitØ sur l’Union europØenne
constituent les traitØs sur lesquels est fondØe l’Union. Ces deux
traitØs, qui ont la mŒme valeur juridique, sont dØsignØs par les
mots « les traitØs ».

Titel I Titre I

Categorieºn en gebieden van bevoegdheden van de Unie CatØgories et domaines de compØtences de l’union

Artikel 2 (ex Artikel 2 A) Article 2 (ex Article 2 A)

1. In de gevallen waarin bij de Verdragen op een bepaald
gebied een exclusieve bevoegdheid aan de Unie wordt toege-
deeld, kan alleen de Unie wetgevend optreden en juridisch
bindende handelingen vaststellen, en kunnen de lidstaten zulks
slechts zelf doen als zij daartoe door de Unie gemachtigd zijn
of ter uitvoering van de handelingen van de Unie.

1. Lorsque les traitØs attribuent à l’Union une compØtence
exclusive dans un domaine dØterminØ, seule l’Union peut
lØgifØrer et adopter des actes juridiquement contraignants, les
États membres ne pouvant le faire par eux-mŒmes que s’ils
sont habilitØs par l’Union, ou pour mettre en Suvre les actes de
l’Union.

2. In de gevallen waarin bij de Verdragen op een bepaald
gebied een bevoegdheid aan de Unie wordt toegedeeld die zij
met de lidstaten deelt, kunnen de Unie en de lidstaten
wetgevend optreden en juridisch bindende handelingen vast-
stellen. De lidstaten oefenen hun bevoegdheid uit voor zover de
Unie haar bevoegdheid niet heeft uitgeoefend. De lidstaten
oefenen hun bevoegdheid weer uit voor zover de Unie besloten
heeft haar bevoegdheid niet meer uit te oefenen.

2. Lorsque les traitØs attribuent à l’Union une compØtence
partagØe avec les États membres dans un domaine dØterminØ,
l’Union et les États membres peuvent lØgifØrer et adopter des
actes juridiquement contraignants dans ce domaine. Les États
membres exercent leur compØtence dans la mesure oø l’Union
n’a pas exercØ la sienne. Les États membres exercent à
nouveau leur compØtence dans la mesure oø l’Union a dØcidØ
de cesser d’exercer la sienne.

3. De lidstaten coördineren hun economisch en werkgele-
genheidsbeleid overeenkomstig de in dit Verdrag gestelde
nadere regels, die de Unie bevoegd is vast te stellen.

3. Les États membres coordonnent leurs politiques Øcono-
miques et de l’emploi selon les modalitØs prØvues par le prØsent
traitØ, pour la dØfinition desquelles l’Union dispose d’une
compØtence.

4. De Unie is bevoegd om, overeenkomstig het Verdrag
betreffende de Europese Unie, een gemeenschappelijk buiten-
lands en veiligheidsbeleid te bepalen en te voeren, met inbegrip
van de geleidelijke bepaling van een gemeenschappelijk
defensiebeleid.

4. L’Union dispose d’une compØtence, conformØment aux
dispositions du traitØ sur l’Union europØenne, pour dØfinir et
mettre en Suvre une politique ØtrangŁre et de sØcuritØ
commune, y compris la dØfinition progressive d’une politique
de dØfense commune.

5. Op bepaalde gebieden en onder de bij de Verdragen
gestelde voorwaarden is de Unie bevoegd om het optreden van
de lidstaten te ondersteunen, te coördineren of aan te vullen,
zonder evenwel de bevoegdheid van de lidstaten op die
gebieden over te nemen.

5. Dans certains domaines et dans les conditions prØvues
par les traitØs, l’Union dispose d’une compØtence pour mener
des actions pour appuyer, coordonner ou complØter l’action
des États membres, sans pour autant remplacer leur compØ-
tence dans ces domaines.

De juridisch bindende handelingen van de Unie die op
grond van de bepalingen van de Verdragen over die gebieden
worden vastgesteld, kunnen generlei harmonisatie van de
wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen van de lidstaten
inhouden.

Les actes juridiquement contraignants de l’Union adoptØs
sur la base des dispositions des traitØs relatives à ces domaines
ne peuvent pas comporter d’harmonisation des dispositions
lØgislatives et rØglementaires des États membres.

6. De omvang en de voorwaarden voor de uitoefening van
de bevoegdheden van de Unie worden geregeld door de
bepalingen van de Verdragen over ieder van die gebieden.

6. L’Øtendue et les modalitØs d’exercice des compØtences de
l’Union sont dØterminØes par les dispositions des traitØs
relatives à chaque domaine.
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Artikel 3 (ex Artikel 2 B) Article 3 (ex Article 2 B)

1. De Unie is exclusief bevoegd op de volgende gebieden : 1. L’Union dispose d’une compØtence exclusive dans les
domaines suivants :

a) de douane-unie; a) l’union douaniŁre;

b) de vaststelling van mededingingsregels die voor de
werking van de interne markt nodig zijn;

b) l’Øtablissement des rŁgles de concurrence nØcessaires au
fonctionnement du marchØ intØrieur;

c) het monetair beleid voor de lidstaten die de euro als munt
hebben;

c) la politique monØtaire pour les États membres dont la
monnaie est l’euro;

d) de instandhouding van de biologische rijkdommen van
de zee in het kader van het gemeenschappelijk visserijbeleid;

d) la conservation des ressources biologiques de la mer dans
le cadre de la politique commune de la pŒche;

e) de gemeenschappelijke handelspolitiek. e) la politique commerciale commune.

2. De Unie is tevens exclusief bevoegd een internationale
overeenkomst te sluiten indien een wetgevingshandeling van
de Unie in die sluiting voorziet, indien die sluiting noodzakelijk
is om de Unie in staat te stellen haar interne bevoegdheid uit te
oefenen of indien die sluiting gevolgen kan hebben voor
gemeenschappelijke regels of de strekking daarvan kan
wijzigen.

2. L’Union dispose Øgalement d’une compØtence exclusive
pour la conclusion d’un accord international lorsque cette
conclusion est prØvue dans un acte lØgislatif de l’Union, ou est
nØcessaire pour lui permettre d’exercer sa compØtence interne,
ou dans la mesure oø elle est susceptible d’affecter des rŁgles
communes ou d’en altØrer la portØe.

Artikel 4 (ex Artikel 2 C) Article 4 (ex Article 2 C)

1. De Unie heeft een met de lidstaten gedeelde bevoegdheid
in de gevallen waarin haar in de Verdragen een bevoegdheid
wordt toegedeeld die buiten de in de artikelen 3 en 6 bedoelde
gebieden valt.

1. L’Union dispose d’une compØtence partagØe avec les
États membres lorsque les traitØs lui attribuent une compØ-
tence qui ne relŁve pas des domaines visØs aux articles 3 et 6.

2. De gedeelde bevoegdheden van de Unie en de lidstaten
betreffen in het bijzonder de volgende gebieden :

2. Les compØtences partagØes entre l’Union et les États
membres s’appliquent aux principaux domaines suivants :

a) interne markt; a) le marchØ intØrieur;

b) sociaal beleid, voor de in het onderhavige Verdrag
genoemde aspecten;

b) la politique sociale, pour les aspects dØfinis dans les
traitØs;

c) economische, sociale en territoriale samenhang; c) la cohØsion Øconomique, sociale et territoriale;

d) landbouw en visserij, met uitsluiting van de instandhou-
ding van de biologische rijkdommen van de zee;

d) l’agriculture et la pŒche, à l’exclusion de la conservation
des ressources biologiques de la mer;

e) milieu; e) l’environnement;

f) consumentenbescherming; f) la protection des consommateurs;

g) vervoer; g) les transports;

h) trans-Europese netwerken; h) les rØseaux transeuropØens;

i) energie; i) l’Ønergie;

j) de ruimte van vrijheid, veiligheid en recht; j) l’espace de libertØ, de sØcuritØ et de justice;

k) gemeenschappelijke veiligheidsvraagstukken op het ge-
bied van volksgezondheid, voor de in het onderhavige Verdrag
genoemde aspecten.

k) les enjeux communs de sØcuritØ en matiŁre de santØ
publique, pour les aspects dØfinis dans les traitØs.

3. Op het gebied van onderzoek, technologische ontwikke-
ling en de ruimte is de Unie bevoegd op te treden, en met name
programma’s vast te stellen en uit te voeren; de uitoefening
van die bevoegdheid belet de lidstaten niet hun eigen bevoegd-
heid uit te oefenen.

3. Dans les domaines de la recherche, du dØveloppement
technologique et de l’espace, l’Union dispose d’une compØtence
pour mener des actions, notamment pour dØfinir et mettre en
Suvre des programmes, sans que l’exercice de cette compØ-
tence ne puisse avoir pour effet d’empŒcher les États membres
d’exercer la leur.

4. Op het gebied van ontwikkelingssamenwerking en hu-
manitaire hulp is de Unie bevoegd op te treden en een
gemeenschappelijk beleid te voeren; de uitoefening van die
bevoegdheid belet de lidstaten niet hun eigen bevoegdheid uit
te oefenen.

4. Dans les domaines de la coopØration au dØveloppement et
de l’aide humanitaire, l’Union dispose d’une compØtence pour
mener des actions et une politique commune, sans que
l’exercice de cette compØtence ne puisse avoir pour effet
d’empŒcher les États membres d’exercer la leur.
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Artikel 5 (ex Artikel 2 D) Article 5 (ex Article 2 D)

1. De lidstaten coördineren hun economisch beleid binnen
de Unie. Daartoe stelt de Raad maatregelen vast, met name
globale richtsnoeren voor dat beleid.

1. Les États membres coordonnent leurs politiques Øcono-
miques au sein de l’Union. À cette fin, le Conseil adopte des
mesures, notamment les grandes orientations de ces politiques.

Voor de lidstaten die de euro als munt hebben, gelden
bijzondere bepalingen.

Des dispositions particuliŁres s’appliquent aux États mem-
bres dont la monnaie est l’euro.

2. De Unie neemt maatregelen om te zorgen voor de
coördinatie van het werkgelegenheidsbeleid van de lidstaten,
met name door de richtsnoeren voor dat beleid te bepalen.

2. L’Union prend des mesures pour assurer la coordination
des politiques de l’emploi des États membres, notamment en
dØfinissant les lignes directrices de ces politiques.

3. De Unie kan initiatieven nemen ter coördinatie van het
sociaal beleid van de lidstaten.

3. L’Union peut prendre des initiatives pour assurer la
coordination des politiques sociales des États membres.

Artikel 6 (ex Artikel 2 E) Article 6 (ex Article 2)

De Unie is bevoegd om het optreden van de lidstaten te
ondersteunen, te coördineren of aan te vullen. Dit geldt voor de
volgende gebieden wat hun Europese dimensie betreft :

L’Union dispose d’une compØtence pour mener des actions
pour appuyer, coordonner ou complØter l’action des États
membres. Les domaines de ces actions sont, dans leur finalitØ
europØenne :

a) bescherming en verbetering van de volksgezondheid; a) la protection et l’amØlioration de la santØ humaine;

b) industrie; b) l’industrie;

c) cultuur; c) la culture;

d) toerisme; d) le tourisme;

e) onderwijs, beroepsopleiding, jongeren en sport; e) l’Øducation, la formation professionnelle, la jeunesse et le
sport;

f) civiele bescherming; f) la protection civile;

g) administratieve samenwerking. g) la coopØration administrative.

Titel II Titre II

Algemeen toepasselijke bepalingen Dispositions d’application gØnØrale

Artikel 7 (ex Artikel 2 F) Article 7 (ex Article 2 F)

De Unie ziet toe op de samenhang tussen haar verschillende
beleidsmaatregelen en optredens, rekening houdend met het
geheel van haar doelstellingen en met inachtneming van het
beginsel van bevoegdheidstoedeling.

L’Union veille à la cohØrence entre ses diffØrentes politiques
et actions, en tenant compte de l’ensemble de ses objectifs et en
se conformant au principe d’attribution des compØtences.

Artikel 8 (ex Artikel 3) Article 8 (ex Article 3)

Bij elk optreden streeft de Unie ernaar de ongelijkheden tussen
mannen en vrouwen op te heffen en de gelijkheid van mannen en
vrouwen te bevorderen.

Pour toutes ses actions, l’Union cherche à Øliminer les
inØgalitØs et à promouvoir l’ØgalitØ entre les hommes et les
femmes.

Artikel 9 (ex Artikel 5bis) Article 9 (ex Article 5bis)

Bij de bepaling en de uitvoering van haar beleid en optreden
houdt de Unie rekening met de eisen in verband met de
bevordering van een hoog niveau van werkgelegenheid, de
waarborging van een adequate sociale bescherming, de
bestrijding van sociale uitsluiting alsmede een hoog niveau
van onderwijs, opleiding en bescherming van de volksgezond-
heid.

Dans la dØfinition et la mise en Suvre de ses politiques et
actions, l’Union prend en compte les exigences liØes à la
promotion d’un niveau d’emploi ØlevØ, à la garantie d’une
protection sociale adØquate, à la lutte contre l’exclusion sociale
ainsi qu’à un niveau ØlevØ d’Øducation, de formation et de
protection de la santØ humaine.
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Artikel 10 (ex Artikel 5ter) Article 10 (ex Article 5ter)

Bij de bepaling en de uitvoering van haar beleid en optreden
streeft de Unie naar bestrijding van iedere discriminatie op
grond van geslacht, ras of etnische afkomst, godsdienst of
overtuiging, handicap, leeftijd of seksuele gerichtheid.

Dans la dØfinition et la mise en Suvre de ses politiques et
actions, l’Union cherche à combattre toute discrimination
fondØe sur le sexe, la race ou l’origine ethnique, la religion ou
les convictions, un handicap, l’âge ou l’orientation sexuelle.

Artikel 11 (ex Artikel 6) Article 11 (ex Article 6)

De eisen inzake milieubescherming moeten worden geïnte-
greerd in de omschrijving en uitvoering van het beleid en het
optreden van de Unie in het bijzonder met het oog op het
bevorderen van duurzame ontwikkeling.

Les exigences de la protection de l’environnement doivent Œtre
intØgrØes dans la dØfinition et la mise en Suvre des politiques et
actions de l’Union en particulier afin de promouvoir le dØvelop-
pement durable.

Artikel 12 (ex Artikel 6bis) Article 12 (ex Article 6bis)

Met de eisen terzake van consumentenbescherming wordt
rekening gehouden bij het bepalen en uitvoeren van het beleid
en het optreden van de Unie op andere gebieden.

Les exigences de la protection de l’environnement doivent Œtre
intØgrØes dans la dØfinition et la mise en Suvre des politiques et
actions de l’Union, en particulier afin de promouvoir le
dØveloppement durable.

Artikel 13 (ex Artikel 6ter) Article 13 (ex article 6ter)

Bij het formuleren en uitvoeren van het beleid van de Unie op
het gebied van landbouw, visserij, vervoer, interne markt en
onderzoek, technologische ontwikkeling en de ruimte, houden
de Unie en de lidstaten ten volle rekening met hetgeen vereist is
voor het welzijn van dieren als wezens met gevoel, onder
eerbiediging van de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen
en gebruiken van de lidstaten met betrekking tot met name
godsdienstige riten, culturele tradities en regionaal erfgoed.

Lorsqu’ils formulent et mettent en Suvre la politique de l’Union
dans les domaines de l’agriculture, de la pŒche, des transports, du
marchØ intØrieur et de la recherche et dØveloppement techno-
logique et de l’espace, l’Union et les États membres tiennent
pleinement compte des exigences du bien-Œtre des animaux en
tant qu’Œtres sensibles, tout en respectant les dispositions
lØgislatives ou administratives et les usages des États membres
en matiŁre notamment de rites religieux, de traditions culturelles et
de patrimoines rØgionaux.

Artikel 14 (ex Artikel 16) Article 14 (ex Article 16)

Onverminderd artikel 4 van het Verdrag betreffende de
Europese Unie en de artikelen 93, 106 en 107 van dit Verdrag
en gezien de plaats die de diensten van algemeen economisch
belang in de gemeenschappelijke waarden van de Unie innemen,
alsook de rol die zij vervullen bij het bevorderen van sociale en
territoriale samenhang, dragen de Unie en de lidstaten er, in het
kader van hun onderscheiden bevoegdheden en binnen het
toepassingsgebied van de Verdragen, zorg voor dat deze diensten
functioneren op basis van beginselen en, met name economische
en financiºle, voorwaarden die hen in staat stellen hun taken te
vervullen. Het Europees Parlement en de Raad stellen volgens
de gewone wetgevingsprocedure bij verordeningen deze be-
ginselen en voorwaarden vast, onverminderd de bevoegdheid
van de lidstaten om, met inachtneming van de Verdragen,
dergelijke diensten te verstrekken, te laten verrichten en te
financieren.

Sans prØjudice de l’article 4 du traitØ sur l’Union euro-
pØenne et des articles 93, 106 et 107 du prØsent traitØ et eu
Øgard à la place qu’occupent les services d’intØrŒt Øconomique
gØnØral parmi les valeurs communes de l’Union ainsi qu’au rôle
qu’ils jouent dans la promotion de la cohØsion sociale et territoriale
de l’Union, l’Union et ses États membres, chacun dans les limites
de leurs compØtences respectives et dans les limites du champ
d’application des traitØs, veillent à ce que ces services fonction-
nent sur la base de principes et dans des conditions, notamment
Øconomiques et financiŁres, qui leur permettent d’accomplir leurs
missions. Le Parlement europØen et le Conseil, statuant par
voie de rŁglements conformØment à la procØdure lØgislative
ordinaire, Øtablissent ces principes et fixent ces conditions,
sans prØjudice de la compØtence qu’ont les États membres,
dans le respect des traitØs, de fournir, de faire exØcuter et de
financer ces services.

Artikel 15 (ex Artikel 16 A (oud artikel 255)) Article 15 (ex Article 16 A (article ancienne 255))

1. Om goed bestuur te bevorderen en de deelneming van het
maatschappelijk middenveld te waarborgen, werken de instel-
ling, het orgaan of de instantie van de Unie in een zo groot
mogelijke openheid.

1. Afin de promouvoir une bonne gouvernance, et d’assurer
la participation de la sociØtØ civile, les institutions, organes et
organismes de l’Union Suvrent dans le plus grand respect
possible du principe d’ouverture.

2. Het Europees Parlement, en de Raad wanneer hij
beraadslaagt en stemt over een ontwerp van wetgevingshande-
ling, vergaderen in het openbaar.

2. Le Parlement europØen siŁge en public, ainsi que le
Conseil lorsqu’il dØlibŁre et vote sur un projet d’acte lØgislatif.
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3. Iedere burger van de Unie en iedere natuurlijke of rechts-
persoon met verblijfplaats of statutaire zetel in een lidstaat heeft
recht op toegang tot documenten van de instellingen, organen en
instanties van de Unie, ongeacht de informatiedrager waarop
zij zijn vastgelegd, volgens de beginselen en onder de voorwaar-
den die overeenkomstig het huidige lid worden bepaald.

3. Tout citoyen de l’Union et toute personne physique ou
morale rØsidant ou ayant son siŁge statuaire dans un État membre
a un droit d’accŁs aux documents des institutions, organes et
organismes de l’Union, quel que soit leur support, sous rØserve
des principes et des conditions qui seront fixØs conformØment au
prØsent paragraphe.

De Raad bepaalt bij verordeningen volgens de gewone
wetgevingsprocedure de algemene beginselen en de beperkingen
op grond van openbare of particuliere belangen betreffende dit
recht op toegang tot documenten.

Les principes gØnØraux et les limites qui, pour des raisons
d’intØrŒt public ou privØ, rØgissent l’exercice de ce droit d’accŁs aux
documents sont fixØs par voie de rŁglements par le Parlement
europØen et le Conseil, statuant conformØment à la procØdure
lØgislative ordinaire.

Elke instelling, orgaan of instantie zorgt voor transparantie
in haar werkzaamheden en neemt in haar eigen reglement van
orde specifieke bepalingen betreffende de toegang tot haar
documenten op overeenkomstig de in de tweede alinea bedoelde
verordeningen.

Chaque institution, organe ou organisme assure la transpa-
rence de ses travaux et Ølabore dans son rŁglement intØrieur des
dispositions particuliŁres concernant l’accŁs à ses documents, en
conformitØ avec les rŁglements visØs au deuxiŁme alinØa.

Ten aanzien van het Hof van Justitie van de Europese Unie,
de Europese Centrale Bank en de Europese Investeringsbank,
geldt het onderhavige lid alleen voor de uitoefening van hun
administratieve taken.

La Cour de justice de l’Union europØenne, la Banque
centrale europØenne et la Banque europØenne d’investissement
ne sont soumises au prØsent paragraphe que lorsqu’elles
exercent des fonctions administratives.

Het Europees Parlement en de Raad zorgen voor de
openbaarmaking van de stukken betreffende de wetgevings-
procedures overeenkomstig de voorwaarden van de in de
tweede alinea bedoelde verordeningen.

Le Parlement europØen et le Conseil assurent la publicitØ des
documents relatifs aux procØdures lØgislatives dans les conditions
prØvues par les rŁglements visØs au deuxiŁme alinØa.

Artikel 16 (ex Artikel 16 B) Article 16 (ex article 16B)

1. Eenieder heeft recht op bescherming van zijn persoons-
gegevens.

1. Toute personne a droit à la protection des donnØes à
caractŁre personnel la concernant.

2. Het Europees Parlement en de Raad stellen volgens de
gewone wetgevingsprocedure de voorschriften vast betreffende
de bescherming van natuurlijke personen ten aanzien van de
verwerking van persoonsgegevens door de instellingen, orga-
nen en instanties van de Unie, alsook door de lidstaten, bij de
uitoefening van activiteiten die binnen het toepassingsgebied
van het recht van de Unie vallen, alsmede de voorschriften
betreffende het vrij verkeer van die gegevens. Op de naleving
van deze voorschriften wordt toezicht uitgeoefend door
onafhankelijke autoriteiten.

2. Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØ-
ment à la procØdure lØgislative ordinaire, fixent les rŁgles
relatives à la protection des personnes physiques à l’Øgard du
traitement des donnØes à caractŁre personnel par les institu-
tions, organes et organismes de l’Union, ainsi que par les États
membres dans l’exercice d’activitØs qui relŁvent du champ
d’application du droit de l’Union, et à la libre circulation de ces
donnØes. Le respect de ces rŁgles est soumis au contrôle
d’autoritØs indØpendantes.

De op basis van dit artikel vastgestelde voorschriften doen
geen afbreuk aan de in artikel 39 van het Verdrag betreffende
de Europese Unie bedoelde specifieke voorschriften.

Les rŁgles adoptØes sur la base du prØsent article sont sans
prØjudice des rŁgles spØcifiques prØvues à l’article 39 du traitØ
sur l’Union europØenne.

Artikel 17 (ex Artikel 16 C) Article 17 (ex Article 16 C)

1 .De Unie eerbiedigt de status die kerken en religieuze
verenigingen en gemeenschappen volgens het nationaal recht
in de lidstaten hebben, en doet daaraan geen afbreuk.

1. L’Union respecte et ne prØjuge pas du statut dont
bØnØficient, en vertu du droit national, les Øglises et les
associations ou communautØs religieuses dans les États
membres.

2. De Unie eerbiedigt tevens de status die de levensbeschou-
welijke en niet-confessionele organisaties volgens het nationaal
recht hebben.

2. L’Union respecte Øgalement le statut dont bØnØficient, en
vertu du droit national, les organisations philosophiques et
non confessionnelles.

3. De Unie voert een open, transparante en regelmatige
dialoog met die kerken en organisaties, onder erkenning van
hun identiteit en hun specifieke bijdrage.

3. Reconnaissant leur identitØ et leur contribution spØcifi-
que, l’Union maintient un dialogue ouvert, transparent et
rØgulier avec ces Øglises et organisations.

( 41 ) 4-568/2 - 2007/2008



TWEEDE DEEL DEUXI¨ME PARTIE

Non-discriminatie en burgerschap van de Unie Non-discrimination et citoyennetØ de l’Union

Artikel 18 (ex Artikel 16 D (oud artikel 12)) Article 18 (Ex Article 16D (article ancienne 12))

Binnen de werkingssfeer van de Verdragen en onverminderd
de bijzondere bepalingen, daarin gesteld, is elke discriminatie op
grond van nationaliteit verboden.

Dans le domaine d’application des traitØs, et sans prØjudice des
dispositions particuliŁres qu’il prØvoit, est interdite toute discrimi-
nation exercØe en raison de la nationalitØ.

Het Europees Parlement en de Raad kunnen, volgens de
gewone wetgevingsprocedure, regelingen treffen met het oog op
het verbod van bedoelde discriminaties.

Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØment à
la procØdure lØgislative ordinaire, peut prendre toute rØglemen-
tation en vue de l’interdiction de ces discriminations.

Artikel 19 (ex Artikel 16 E (oud artikel 13)) Article 19 (Ex article 16E (article ancienne 13))

1. Onverminderd de andere bepalingen van de Verdragen, kan
de Raad, binnen de grenzen van de door de Verdragen aan de
Unie verleende bevoegdheden, met eenparigheid van stemmen,
volgens een bijzondere wetgevingsprocedure, en na goedkeu-
ring door het Europees Parlement, passende maatregelen nemen
om discriminatie op grond van geslacht, ras of etnische afstam-
ming, godsdienst of overtuiging, handicap, leeftijd of seksuele
geaardheid te bestrijden.

1. Sans prØjudice des autres dispositions des traitØs et dans les
limites des compØtences que celui-ci confŁre à l’Union, le Conseil,
statuant conformØment à une procØdure lØgislative spØciale et
aprŁs approbation du Parlement europØen, peut prendre les
mesures nØcessaires en vue de combattre toute discrimination
fondØe sur le sexe, la race ou l’origine ethnique, la religion ou les
convictions, un handicap, l’âge ou l’orientation sexuelle.

2. Het Europees Parlement en de Raad kunnen, volgens de
gewone wetgevingsprocedure, stimuleringsmaatregelen van de
Unie, harmonisatie van de wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen van de lidstaten uitgezonderd, de basisbeginselen
vaststellen ter ondersteuning van de maatregelen die de lidstaten
nemen om bij te dragen tot de verwezenlijking van de in lid 1
genoemde doelstellingen.

2. Par dØrogation au paragraphe 1, le Parlement europØen et le
Conseil, statuant conformØment à la procØdure lØgislative
ordinaire, peuvent adopter de base des mesures d’encourage-
ment de l’Union, à l’exclusion de toute harmonisation des
dispositions lØgislatives et rØglementaires des États membres,
pour appuyer les actions des États membres prises en vue de
contribuer à la rØalisation des objectifs visØs au paragraphe 1.

Artikel 20 (ex Artikel 17) Article 20 (ex Article 17)

1. Er wordt een burgerschap van de Unie ingesteld. Burger van
de Unie is een ieder die de nationaliteit van een lidstaat bezit. Het
burgerschap van de Unie komt naast het nationale burgerschap
doch komt niet in de plaats daarvan.

1. Il est instituØ une citoyennetØ de l’Union. Est citoyen de
l’Union toute personne ayant la nationalitØ d’un État membre. La
citoyennetØ de l’Union s’ajoute à la citoyennetØ nationale et ne la
remplace pas.

2. De burgers van de Unie genieten de rechten en hebben de
plichten die bij de Verdragen zijn bepaald. Zij hebben, onder
andere,

2. Les citoyens de l’Union jouissent des droits et sont soumis
aux devoirs prØvus par les traitØs. Ils ont, entre autres :

a) het recht zich vrij op het grondgebied van de lidstaten te
verplaatsen en er vrij te verblijven;

a) le droit de circuler et de sØjourner librement sur le
territoire des États membres;

b) het actief en passief kiesrecht bij de verkiezingen voor het
Europees Parlement en bij de gemeenteraadsverkiezingen in
de lidstaat waar zij verblijf houden, onder dezelfde voorwaar-
den als de onderdanen van die staat;

b) le droit de vote et d’ØligibilitØ aux Ølections au Parlement
europØen ainsi qu’aux Ølections municipales dans l’État
membre oø ils rØsident, dans les mŒmes conditions que les
ressortissants de cet État;

c) het recht op bescherming van de diplomatieke en
consulaire instanties van iedere andere lidstaat op het grond-
gebied van derde landen waar de lidstaat waarvan zij
onderdaan zijn, niet vertegenwoordigd is, onder dezelfde
voorwaarden als de onderdanen van die lidstaat;

c) le droit de bØnØficier, sur le territoire d’un pays tiers oø
l’État membre dont ils sont ressortissants n’est pas reprØsentØ,
de la protection des autoritØs diplomatiques et consulaires de
tout État membre dans les mŒmes conditions que les ressor-
tissants de cet État;

d) het recht om verzoekschriften tot het Europees Parle-
ment te richten, zich tot de Europese ombudsman te wenden,
alsook zich in een van de talen van de Verdragen tot de
instellingen en de adviesorganen van de Unie te richten en in
die taal antwoord te krijgen.

d) le droit d’adresser des pØtitions au Parlement europØen,
de recourir au mØdiateur europØen, ainsi que le droit de
s’adresser aux institutions et aux organes consultatifs de
l’Union dans l’une des langues des traitØs et de recevoir une
rØponse dans la mŒme langue.

Deze rechten worden uitgeoefend onder de voorwaarden en
binnen de grenzen welke bij de Verdragen en de maatregelen
ter uitvoering daarvan zijn vastgesteld.

Ces droits s’exercent dans les conditions et limites dØfinies
par les traitØs et par les mesures adoptØes en application de
ceux-ci.
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Artikel 21 (ex Artikel 18) Article 21 (ex Article 18)

1. Iedere burger van de Unie heeft het recht vrij op het
grondgebied van de lidstaten te reizen en te verblijven, onder
voorbehoud van de beperkingen en voorwaarden die bij de
Verdragen en de bepalingen ter uitvoering daarvan zijn vastge-
steld.

1. Tout citoyen de l’Union a le droit de circuler et de sØjourner
librement sur le territoire des États membres, sous rØserve des
limitations et conditions prØvues par les traitØs et par les
dispositions prises pour son application.

2. Indien een optreden van de Unie noodzakelijk blijkt om deze
doelstelling te verwezenlijken en de Verdragen niet in de daartoe
vereiste bevoegdheden voorziet, kunnen het Europees Parle-
ment en de Raad, volgens de gewone wetgevingsprocedure
bepalingen vaststellen die de uitoefening van de in lid 1 bedoelde
rechten vergemakkelijken.

2. Si une action de l’Union apparaît nØcessaire pour atteindre
cet objectif, et sauf si les traitØs a prØvu des pouvoirs d’action à cet
effet, le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØ-
ment à la procØdure lØgislative ordinaire, peuvent arrŒter des
dispositions visant à faciliter l’exercice des droits visØs au
paragraphe 1

3. Ter verwezenlijking van dezelfde doelstellingen als in
lid 1 genoemd en tenzij de Verdragen in de daartoe vereiste
bevoegdheden voorzien, kan de Raad, volgens een bijzondere
wetgevingsprocedure, maatregelen inzake sociale zekerheid en
sociale bescherming vaststellen. De Raad besluit met eenparig-
heid van stemmen, na raadpleging van het Europees Parle-
ment.

3. Aux mŒmes fins que celles visØes au paragraphe 1, et sauf
si les traitØs ont prØvu des pouvoirs d’action à cet effet, le
Conseil, statuant conformØment à une procØdure lØgislative
spØciale, peut arrŒter des mesures concernant la sØcuritØ
sociale ou la protection sociale. Le Conseil statue à l’unanimitØ,
aprŁs consultation du Parlement europØen.

Artikel 22 (ex Artikel 19) Article 22 (ex Article 19)

1. Iedere burger van de Unie die verblijf houdt in een lidstaat
waarvan hij geen onderdaan is, bezit het actief en passief kiesrecht
bij gemeenteraadsverkiezingen in de lidstaat waar hij verblijft,
onder dezelfde voorwaarden als de onderdanen van die staat. Dit
recht wordt uitgeoefend onder voorbehoud van de door de Raad
met eenparigheid van stemmen, volgens een bijzondere wetge-
vingsprocedure, en na raadpleging van het Europees Parlement
vastgestelde nadere regelingen; deze nadere regelingen kunnen
voorzien in afwijkingen wanneer zulks gerechtvaardigd wordt
door bijzondere problemen in een lidstaat.

1. Tout citoyen de l’Union rØsidant dans un État membre dont il
n’est pas ressortissant a le droit de vote et d’ØligibilitØ aux Ølections
municipales dans l’État membre oø il rØside, dans les mŒmes
conditions que les ressortissants de cet État. Ce droit sera exercØ
sous rØserve des modalitØs arrŒtØes par le Conseil, statuant
conformØment à une procØdure lØgislative spØciale, statuant à
l’unanimitØ et aprŁs consultation du Parlement europØen; ces
modalitØs peuvent prØvoir des dispositions dØrogatoires lorsque
des problŁmes spØcifiques à un État membre le justifient.

2. Onverminderd artikel 223, lid 1, en de bepalingen ter
uitvoering daarvan, heeft iedere burger van de Unie die verblijft
houdt in een lidstaat waarvan hij geen onderdaan is, het actief en
passief kiesrecht bij de verkiezingen voor het Europees Parlement
in de lidstaat waar hij verblijft, onder dezelfde voorwaarden als de
onderdanen van die staat. Dit recht wordt uitgeoefend onder
voorbehoud van de door de Raad met eenparigheid van stemmen,
volgens een bijzondere wetgevingsprocedure, en na raadpleging
van het Europees Parlement vastgestelde nadere regelingen; deze
nadere regelingen kunnen voorzien in afwijkingen wanneer zulks
gerechtvaardigd wordt door bijzondere problemen in een bepaalde
lidstaat.

2. Sans prØjudice des dispositions de l’article 223, paragraphe 1,
et des dispositions prises pour son application, tout citoyen de
l’Union rØsidant dans un État membre dont il n’est pas ressortissant
a le droit de vote et d’ØligibilitØ aux Ølections au Parlement
europØen dans l’État membre oø il rØside, dans les mŒmes
conditions que les ressortissants de cet État. Ce droit sera exercØ
sous rØserve des modalitØs, arrŒtØes par le Conseil, statuant
conformØment à une procØdure lØgislative spØciale, statuant à
l’unanimitØ et aprŁs consultation du Parlement europØen; ces
modalitØs peuvent prØvoir des dispositions dØrogatoires lorsque
des problŁmes spØcifiques à un État membre le justifient.

Artikel 23 (ex Artikel 20) Article 23 (ex Article 20)

Iedere burger van de Unie geniet op het grondgebied van derde
landen waar de lidstaat waarvan hij onderdaan is, niet vertegen-
woordigd is, de bescherming van de diplomatieke en consulaire
instanties van iedere andere lidstaat, onder dezelfde voorwaarden
als de onderdanen van die lidstaat. De lidstaten treffen de nodige
voorzieningen en beginnen de internationale onderhandelingen
die met het oog op deze bescherming vereist zijn.

Tout citoyen de l’Union bØnØficie, sur le territoire d’un pays tiers
oø l’État membre dont il est ressortissant n’est pas reprØsentØ, de la
protection de la part des autoritØs diplomatiques et consulaires de
tout État membre, dans les mŒmes conditions que les nationaux de
cet État. Les États membres prennent les dispositions nØcessaires
et engagent les nØgociations internationales requises en vue
d’assurer cette protection.

De Raad kan, volgens een bijzondere wetgevingsprocedure
en na raadpleging van het Europees Parlement, richtlijnen
aannemen tot vaststelling van coördinatie- en samenwerkings-
maatregelen die nodig zijn om die bescherming te vergemak-
kelijken.

Le Conseil, statuant conformØment à une procØdure lØgis-
lative spØciale et aprŁs consultation du Parlement europØen,
peut adopter des directives Øtablissant les mesures de coor-
dination et de coopØration nØcessaires pour faciliter cette
protection.
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Artikel 24 (ex Artikel 21) Article 24 (ex Article 21)

Het Europees Parlement en de Raad stellen volgens de
gewone wetgevingsprocedure bij verordeningen de bepalingen
vast voor de procedures en voorwaarden voor de indiening
van een burgerinitiatief in de zin van artikel 11 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie, met inbegrip van het
minimum aantal lidstaten waaruit de burgers die het verzoek
indienen, afkomstig dienen te zijn.

Le Parlement europØen et le Conseil, statuant par voie de
rŁglements conformØment à la procØdure lØgislative ordinaire,
arrŒtent les dispositions relatives aux procØdures et conditions
requises pour la prØsentation d’une initiative citoyenne au sens
de l’article 11 du traitØ sur l’Union europØenne, y compris le
nombre minimum d’États membres dont les citoyens qui la
prØsentent doivent provenir.

Iedere burger van de Unie heeft het recht een verzoekschrift tot
het Europees Parlement te richten overeenkomstig artikel 227.

Tout citoyen de l’Union a le droit de pØtition devant le
Parlement europØen conformØment aux dispositions de l’arti-
cle 227.

Iedere burger van de Unie kan zich wenden tot de overeen-
komstig artikel 228 ingestelde ombudsman.

Tout citoyen de l’Union peut s’adresser au mØdiateur instituØ
conformØment aux dispositions de l’article 228.

Iedere burger van de Unie kan de in dit artikel of in artikel 13
van het Verdrag betreffende de Europese Unie genoemde
instellingen, organen of instanties aanschrijven in een van de in
artikel 55, lid 1 van het Verdrag betreffende de Europese Unie
genoemde talen en ook in die taal antwoord krijgen.

Tout citoyen de l’Union peut Øcrire à toute institution ou organe
visØ au prØsent article ou à l’article 13 du traitØ sur l’Union
europØenne dans l’une des langues visØes à l’article 55, para-
graphe 1 du traitØ sur l’Union europØenne et recevoir une rØponse
rØdigØe dans la mŒme langue.

Artikel 25 (ex Artikel 22) Article 25 (ex Article 22)

De Commissie brengt om de drie jaar aan het Europees
Parlement, de Raad en het Economisch en Sociaal ComitØ verslag
uit over de toepassing van de bepalingen van dit deel van het
Verdrag. In dat verslag wordt rekening gehouden met de
ontwikkeling van de Unie.

La Commission fait rapport au Parlement europØen, au Conseil
et au ComitØ Øconomique et social tous les trois ans sur
l’application des dispositions de la prØsente partie. Ce rapport
tient compte du dØveloppement de l’Union.

Op basis van dat verslag en onverminderd de overige bepalin-
gen van de Verdragen, kan de Raad na goedkeuring door het
Europees Parlement met eenparigheid van stemmen, volgens
een bijzondere wetgevingsprocedure bepalingen ter aanvulling
van de in artikel 20, lid 2, vermelde rechten vaststellen. Deze
bepalingen treden pas in werking nadat zij door de lidstaten
overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke bepalin-
gen zijn goedgekeurd.

Sur cette base, et sans prØjudice des autres dispositions des
traitØs, le Conseil, statuant conformØment à une procØdure
lØgislative spØciale, statuant à l’unanimitØ et aprŁs approbation
du Parlement europØen, peut arrŒter des dispositions tendant à
complØter les droits ØnumØrØs à l’article 20, paragraphe 2. Ces
dispositions entrent en vigueur aprŁs leur approbation par les
États membres, conformØment à leurs rŁgles constitutionnelles
respectives.

DERDE DEEL TROISI¨ME PARTIE

Het beleid en intern optreden van de Unie Les politiques et actions internes de l’Union

Titel I Titre I

De interne markt Le marchØ intØrieur

Artikel 26 (ex Artikel 22bis (oud artikel 14)) Article 26 (ex article 22bis (article ancienne 14)

1. De Unie stelt de maatregelen vast die ertoe bestemd zijn
om de interne markt tot stand te brengen en de werking ervan
te verzekeren, overeenkomstig de bepalingen terzake van de
Verdragen.

1. L’Union adopte les mesures destinØes à Øtablir ou assurer
le fonctionnement du marchØ intØrieur, conformØment aux
dispositions pertinentes des traitØs.

2. De interne markt omvat een ruimte zonder binnengrenzen
waarin het vrije verkeer van goederen, personen, diensten en
kapitaal is gewaarborgd volgens de bepalingen van de Verdra-
gen.

2. Le marchØ intØrieur comporte un espace sans frontiŁres
intØrieures dans lequel la libre circulation des marchandises, des
personnes, des services et des capitaux est assurØe selon les
dispositions des traitØs.

3. Op voorstel van de Commissie stelt de Raad de noodzake-
lijke beleidslijnen en voorwaarden vast om een evenwichtige
vooruitgang in het geheel der betrokken sectoren te garanderen.

3. Le Conseil, sur proposition de la Commission, dØfinit les
orientations et les conditions nØcessaires pour assurer un progrŁs
ØquilibrØ dans l’ensemble des secteurs concernØs
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Artikel 27 (ex Artikel 22ter (oud artikel 15)) Article 27 (ex Article 22ter (article ancienne 15)

Bij het formuleren van haar voorstellen met het oog op de
verwezenlijking van de doelstellingen van artikel 26 houdt de
Commissie rekening met de inspanning die bepaalde volkshuis-
houdingen met verschillen in ontwikkeling zich moeten getroosten
voor de instelling van de interne markt en kan zij passende
bepalingen voorstellen.

Lors de la formulation de ses propositions en vue de la
rØalisation des objectifs ØnoncØs à l’article 26, la Commission tient
compte de l’ampleur de l’effort que certaines Øconomies prØsentant
des diffØrences de dØveloppement devront supporter pour l’Øta-
blissement du marchØ intØrieur et elle peut proposer les
dispositions appropriØes.

Indien deze bepalingen de vorm van afwijkingen aannemen,
dienen zij van tijdelijke aard te zijn en de werking van de interne
markt zo weinig mogelijk te verstoren.

Si ces dispositions prennent la forme de dØrogations, elles
doivent avoir un caractŁre temporaire et apporter le moins de
perturbations possible au fonctionnement du marchØ intØrieur.

Titel II Titre II (ex Titre I)

Het vrije verkeer van goederen La libre circulation des marchandises

Artikel 28 (ex Artikel 23) Article 28 (ex Article 23)

1. De Unie omvat een douane-unie welke zich uitstrekt over
het gehele goederenverkeer en welke zowel het verbod mede-
brengt van in- en uitvoerrechten en van alle heffingen van gelijke
werking in het verkeer tussen de lidstaten onderling als de
invoering van een gemeenschappelijk douanetarief voor hun
betrekkingen met derde landen.

1. L’Union comprend une union douaniŁre qui s’Øtend à
l’ensemble des Øchanges de marchandises et qui comporte
l’interdiction, entre les États membres, des droits de douane à
l’importation et à l’exportation et de toutes taxes d’effet Øquivalent,
ainsi que l’adoption d’un tarif douanier commun dans leurs
relations avec les pays tiers.

2. De bepalingen van artikel 30 en van hoofdstuk 3 van deze
titel zijn van toepassing op de producten welke van oorsprong zijn
uit de lidstaten alsook op de producten uit derde landen welke zich
in de lidstaten in het vrije verkeer bevinden.

2. Les dispositions de l’article 30 et du chapitre 3 du prØsent
titre s’appliquent aux produits qui sont originaires des États
membres, ainsi qu’aux produits en provenance de pays tiers qui se
trouvent en libre pratique dans les États membres.

Artikel 29 (ex Artikel 24) Article 29 (ex Article 24)

Als zich bevindend in het vrije verkeer in een lidstaat worden
beschouwd : de producten uit derde landen waarvoor in genoemde
staat de invoerformaliteiten zijn verricht en de verschuldigde
douanerechten en heffingen van gelijke werking zijn voldaan en
waarvoor geen gehele of gedeeltelijke teruggave van die rechten
en heffingen is verleend.

Sont considØrØs comme Øtant en libre pratique dans un État
membre les produits en provenance de pays tiers pour lesquels les
formalitØs d’importation ont ØtØ accomplies et les droits de douane
et taxes d’effet Øquivalent exigibles ont ØtØ perçus dans cet État
membre, et qui n’ont pas bØnØficiØ d’une ristourne totale ou
partielle de ces droits et taxes.

Hoofdstuk 1 Chapitre 1

De douane-Unie L’union douaniŁre

Artikel 30 (ex Artikel 25) Article 30 (ex Article 25)

In- en uitvoerrechten of heffingen van gelijke werking zijn
tussen de lidstaten verboden. Zulks geldt eveneens voor douane-
rechten van fiscale aard.

Les droits de douane à l’importation et à l’exportation ou taxes
d’effet Øquivalent sont interdits entre les États membres. Cette
interdiction s’applique Øgalement aux droits de douane à caractŁre
fiscal.

Artikel 31 (ex Artikel 26) Article 31 (ex Article 26)

De rechten van het gemeenschappelijk douanetarief worden
door de Raad vastgesteld op voorstel van de Commissie.

Les droits du tarif douanier commun sont fixØs par le Conseil,
sur proposition de la Commission.

Artikel 32 (ex Artikel 27) Article 32 (ex Article 27)

Bij de uitvoering van de taken die haar krachtens de bepalingen
van dit hoofdstuk toevertrouwd zijn, laat de Commissie zich leiden
door :

Dans l’exercice des missions qui lui sont confiØes au titre du
prØsent chapitre, la Commission s’inspire :

( 45 ) 4-568/2 - 2007/2008



a) de noodzaak het handelsverkeer tussen de lidstaten en derde
landen te bevorderen;

a) de la nØcessitØ de promouvoir les Øchanges commerciaux
entre les États membres et les pays tiers;

b) de ontwikkeling van de mededingingsvoorwaarden binnen
de Unie in de mate waarin deze ontwikkeling het vermogen tot
mededinging van de ondernemingen zal doen toenemen;

b) de l’Øvolution des conditions de concurrence à l’intØrieur de
l’Union, dans la mesure oø cette Øvolution aura pour effet
d’accroître la force compØtitive des entreprises;

c) de behoeften van de Unie aan grondstoffen en halffabrika-
ten, waarbij zij ervoor waakt dat de mededingingsvoorwaarden
met betrekking tot eindproducten tussen de lidstaten niet worden
vervalst;

c) des nØcessitØs d’approvisionnement de l’Union en matiŁres
premiŁres et demi-produits, tout en veillant à ne pas fausser entre
les États membres les conditions de concurrence sur les produits
finis;

d) de noodzaak om ernstige verstoringen van het economisch
leven der lidstaten te vermijden en een rationele ontwikkeling van
de productie alsook een verruiming van het verbruik in de Unie te
waarborgen.

d) de la nØcessitØ d’Øviter des troubles sØrieux dans la vie
Øconomique des États membres et d’assurer un dØveloppement
rationnel de la production et une expansion de la consommation
dans l’Union.

Hoofdstuk 2 Chapitre 2

De douanesamenwerking CoopØration douaniŁre

Artikel 33 (ex Artikel 27bis (oud Artikel 135) Article 33 (ex Article 27bis (article ancienne 135))

Binnen het toepassingsgebied van de Verdragen nemen het
Europees Parlement en de Raad volgens de gewone wetge-
vingsprocedure maatregelen ter versterking van de douanesamen-
werking tussen de lidstaten onderling en tussen de lidstaten en de
Commissie.

Dans les limites du champ d’application des traitØs, le
Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØment à
la procØdure lØgislative ordinaire, prend des mesures afin de
renforcer la coopØration douaniŁre entre les États membres et entre
ceux-ci et la Commission.

Hoofdstuk 3 Chapitre 3

Verbod op kwantitatieve beperkingen tussen de Lidstaten L’interdiction des restrictions quantitatives entre les Øtats
membres

Artikel 34 (ex Artikel 28) Article 34 (ex Article 28)

Kwantitatieve invoerbeperkingen en alle maatregelen van
gelijke werking zijn tussen de lidstaten verboden.

Les restrictions quantitatives à l’importation, ainsi que toutes
mesures d’effet Øquivalent, sont interdites entre les États membres.

Artikel 35 (ex Artikel 29) Article 35 (ex Article 29)

Kwantitatieve uitvoerbeperkingen en alle maatregelen van
gelijke werking zijn tussen de lidstaten verboden.

Les restrictions quantitatives à l’exportation, ainsi que toutes
mesures d’effet Øquivalent, sont interdites entre les États membres.

Artikel 36 (ex Artikel 30) Article 36 (ex Article 30)

De bepalingen van de artikelen 34 en 35 vormen geen beletsel
voor verboden of beperkingen van invoer, uitvoer of doorvoer,
welke gerechtvaardigd zijn uit hoofde van bescherming van de
openbare zedelijkheid, de openbare orde, de openbare veiligheid,
de gezondheid en het leven van personen, dieren of planten, het
nationaal artistiek historisch en archeologisch bezit of uit hoofde
van bescherming van de industriºle en commerciºle eigendom.
Deze verboden of beperkingen mogen echter geen middel tot
willekeurige discriminatie noch een verkapte beperking van de
handel tussen de lidstaten vormen.

Les dispositions des articles 34 et 35 ne font pas obstacle aux
interdictions ou restrictions d’importation, d’exportation ou de
transit, justifiØes par des raisons de moralitØ publique, d’ordre
public, de sØcuritØ publique, de protection de la santØ et de la vie
des personnes et des animaux ou de prØservation des vØgØtaux, de
protection des trØsors nationaux ayant une valeur artistique,
historique ou archØologique ou de protection de la propriØtØ
industrielle et commerciale. Toutefois, ces interdictions ou
restrictions ne doivent constituer ni un moyen de discrimination
arbitraire ni une restriction dØguisØe dans le commerce entre les
États membres.

Artikel 37 (ex Artikel 31) Article 37 (ex Article 31)

1. De lidstaten passen hun nationale monopolies van commer-
ciºle aard aan in dier voege dat elke discriminatie tussen de

1. Les États membres amØnagent les monopoles nationaux
prØsentant un caractŁre commercial, de telle façon que soit assurØe,

4-568/2 - 2007/2008 ( 46 )



onderdanen van de lidstaten wat de voorwaarden van de voorzie-
ning en afzet betreft is uitgesloten.

dans les conditions d’approvisionnement et de dØbouchØs, l’exclu-
sion de toute discrimination entre les ressortissants des États
membres.

De bepalingen van dit artikel zijn van toepassing op elk lichaam
waardoor een lidstaat de invoer of de uitvoer tussen de lidstaten in
rechte of in feite rechtstreeks of zijdelings beheerst, leidt of
aanmerkelijk beïnvloedt. Deze bepalingen zijn eveneens van
toepassing op de door een staat gedelegeerde monopolies.

Les dispositions du prØsent article s’appliquent à tout organisme
par lequel un État membre, de jureou de facto, contrôle, dirige ou
influence sensiblement, directement ou indirectement, les impor-
tations ou les exportations entre les États membres. Ces
dispositions s’appliquent Øgalement aux monopoles d’État dØlØ-
guØs.

2. De lidstaten onthouden zich ervan enige nieuwe maatregel te
treffen welke tegen de in lid 1 vermelde beginselen indruist of de
draagwijdte van de artikelen inzake het verbod op douanerechten
en kwantitatieve beperkingen tussen de lidstaten beperkt.

2. Les États membres s’abstiennent de toute mesure nouvelle
contraire aux principes ØnoncØs au paragraphe 1 ou qui restreint la
portØe des articles relatifs à l’interdiction des droits de douane et
des restrictions quantitatives entre les États membres.

3. Wanneer er een monopolie van commerciºle aard bestaat, dat
een regeling ter vergemakkelijking van de afzet of van de
valorisatie van landbouwproducten omvat, dienen bij de toepas-
sing van de bepalingen van dit artikel gelijkwaardige waarborgen
te worden gegeven voor de werkgelegenheid en de levensstan-
daard van de betrokken producenten.

3. Dans le cas d’un monopole à caractŁre commercial compor-
tant une rØglementation destinØe à faciliter l’Øcoulement ou la
valorisation de produits agricoles, il convient d’assurer, dans
l’application des rŁgles du prØsent article, des garanties Øquiva-
lentes pour l’emploi et le niveau de vie des producteurs intØressØs.

Titel III Titre III

Landbouw en visserij L’agriculture et la pŒche

Artikel 38 (ex Artikel 32) Article 38 (ex Article 32)

1. De Unie bepaalt een gemeenschappelijk landbouw- en
visserijbeleid en voert dat uit.

1. L’Union dØfinit et met en Suvre une politique commune
de l’agriculture et de la pŒche.

De interne markt omvat mede de landbouw, de visserij en de
handel in landbouwproducten. Onder landbouwproducten worden
verstaan de voortbrengselen van bodem, veeteelt en visserij
alsmede de producten in eerste graad van bewerking welke met de
genoemde voortbrengselen rechtstreeks verband houden. Verwij-
zingen naar het gemeenschappelijk landbouwbeleid of naar de
landbouw worden geacht tevens te gelden als verwijzing naar
de visserij, met inachtneming van de bijzondere kenmerken
van de visserijsector.

Le marchØ intØrieur s’Øtend à l’agriculture, à la pŒche et au
commerce des produits agricoles. Par produits agricoles, on entend
les produits du sol, de l’Ølevage et de la pŒcherie, ainsi que les
produits de premiŁre transformation qui sont en rapport direct avec
ces produits. Les rØfØrences à la politique agricole commune ou
à l’agriculture et l’utilisation du terme « agricole » s’entendent
comme visant aussi la pŒche, eu Øgard aux caractØristiques
particuliŁres de ce secteur.

2. Voorzover in de artikelen 39 tot en met 44 niet anders is
bepaald, zijn de regels voor de instelling en de werking van de
interne markt van toepassing op de landbouwproducten.

2. Sauf dispositions contraires des articles 39 à 44 inclus, les
rŁgles prØvues pour l’Øtablissement ou le fonctionnement du
marchØ intØrieur sont applicables aux produits agricoles.

3. De producten welke vallen onder de bepalingen van de
artikelen 39 tot en met 44 zijn vermeld in de lijst in bijlage I.

3. Les produits qui sont soumis aux dispositions des articles 39
à 44 inclus sont ØnumØrØs à la liste qui fait l’objet de l’annexe I
des traitØs.

4. De werking en de ontwikkeling van de interne markt voor de
landbouwproducten dienen gepaard te gaan met de totstandko-
ming van een gemeenschappelijk landbouwbeleid.

4. Le fonctionnement et le dØveloppement du marchØ intØrieur
pour les produits agricoles doivent s’accompagner de l’Øtablisse-
ment d’une politique agricole commune.

Artikel 39 (ex Artikel 33) Article 39 (ex Article 33)

1. Het gemeenschappelijk landbouwbeleid heeft ten doel : 1. La politique agricole commune a pour but :

a) de productiviteit van de landbouw te doen toenemen door de
technische vooruitgang te bevorderen en door zowel de rationele
ontwikkeling van de landbouwproductie als een optimaal gebruik
van de productiefactoren, met name de arbeidskrachten, te
verzekeren;

a) d’accroître la productivitØ de l’agriculture en dØveloppant le
progrŁs technique, en assurant le dØveloppement rationnel de la
production agricole ainsi qu’un emploi optimal des facteurs de
production, notamment de la main-d’Suvre;

b) aldus de landbouwbevolking een redelijke levensstandaard
te verzekeren, met name door de verhoging van het hoofdelijk
inkomen van hen die in de landbouw werkzaam zijn;

b) d’assurer ainsi un niveau de vie Øquitable à la population
agricole, notamment par le relŁvement du revenu individuel de
ceux qui travaillent dans l’agriculture;

c) de markten te stabiliseren; c) de stabiliser les marchØs;
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d) de voorziening veilig te stellen; d) de garantir la sØcuritØ des approvisionnements;

e) redelijke prijzen bij de levering aan verbruikers te verzeke-
ren.

e) d’assurer des prix raisonnables dans les livraisons aux
consommateurs.

2. Bij het tot stand brengen van het gemeenschappelijk land-
bouwbeleid en van de daarvoor te treffen bijzondere voorzienin-
gen zal rekening gehouden worden met :

2. Dans l’Ølaboration de la politique agricole commune et des
mØthodes spØciales qu’elle peut impliquer, il sera tenu compte :

a) de bijzondere aard van het landbouwbedrijf, welke voort-
vloeit uit de maatschappelijke structuur van de landbouw en uit de
structurele en natuurlijke ongelijkheid tussen de verschillende
landbouwgebieden;

a) du caractŁre particulier de l’activitØ agricole, dØcoulant de la
structure sociale de l’agriculture et des disparitØs structurelles et
naturelles entre les diverses rØgions agricoles;

b) de noodzaak de dienstige aanpassingen geleidelijk te doen
verlopen;

b) de la nØcessitØ d’opØrer graduellement les ajustements
opportuns;

c) het feit, dat de landbouwsector in de lidstaten nauw
verweven is met de gehele economie.

c) du fait que, dans les États membres, l’agriculture constitue un
secteur intimement liØ à l’ensemble de l’Øconomie.

Artikel 40 (ex Artikel 34) Article 40 (ex Article 34)

1. Om de in artikel 39 gestelde doeleinden te bereiken wordt
een gemeenschappelijke ordening van de landbouwmarkten tot
stand gebracht.

1. En vue d’atteindre les objectifs prØvus à l’article 39, il est
Øtabli une organisation commune des marchØs agricoles.

Naar gelang van de producten neemt deze ordening een van de
volgende vormen aan :

Suivant les produits, cette organisation prend l’une des formes
visØes ci-aprŁs :

a) gemeenschappelijke regels inzake mededinging, a) des rŁgles communes en matiŁre de concurrence;

b) verplichte coördinatie van de verschillende nationale markt-
organisaties,

b) une coordination obligatoire des diverses organisations
nationales de marchØ;

c) een Europese marktorganisatie. c) une organisation europØenne du marchØ.

2. De gemeenschappelijke ordening in een der in lid 1 vermelde
vormen kan alle maatregelen medebrengen welke noodzakelijk
zijn om de in artikel 39 omschreven doelstellingen te bereiken,
met name prijsregelingen, subsidies zowel voor de productie als
voor het in de handel brengen der verschillende producten,
systemen van voorraadvorming en opslag en gemeenschappelijke
organisatorische voorzieningen voor de stabilisatie van de in- of
uitvoer.

2. L’organisation commune sous une des formes prØvues au
paragraphe 1 peut comporter toutes les mesures nØcessaires pour
atteindre les objectifs dØfinis à l’article 39, notamment des
rØglementations des prix, des subventions tant à la production
qu’à la commercialisation des diffØrents produits, des systŁmes de
stockage et de report, des mØcanismes communs de stabilisation à
l’importation ou à l’exportation.

Zij moet zich beperken tot het nastreven van de in artikel 39
genoemde doeleinden en elke discriminatie tussen producenten of
verbruikers van de Unie uitsluiten.

Elle doit se limiter à poursuivre les objectifs ØnoncØs à
l’article 39 et doit exclure toute discrimination entre producteurs
ou consommateurs de l’Union.

Een eventueel gemeenschappelijk prijsbeleid moet op gemeen-
schappelijke criteria en op eenvormige berekeningswijzen berus-
ten.

Une politique commune Øventuelle des prix doit Œtre fondØe sur
des critŁres communs et sur des mØthodes de calcul uniformes.

3. Om de in lid 1 bedoelde gemeenschappelijke ordening aan
haar doel te laten beantwoorden, kunnen een of meer oriºntatie- en
garantiefondsen voor de landbouw in het leven worden geroepen.

3. Afin de permettre à l’organisation commune visØe au
paragraphe 1 d’atteindre ses objectifs, il peut Œtre crØØ un ou
plusieurs fonds d’orientation et de garantie agricole.

Artikel 41 (ex Artikel 35) Article 41 (ex Article 35)

Teneinde de in artikel 39 omschreven doeleinden te bereiken,
kunnen in het kader van het gemeenschappelijk landbouwbeleid
met name voorzieningen worden getroffen met betrekking tot :

Pour permettre d’atteindre les objectifs dØfinis à l’article 39, il
peut notamment Œtre prØvu dans le cadre de la politique agricole
commune :

a) een doeltreffende coördinatie van hetgeen ondernomen
wordt op het gebied van de beroepsopleiding, het landbouwkundig
onderzoek en de landbouwkundige voorlichting, welke coördinatie
gemeenschappelijk gefinancierde projecten of instellingen kan
medebrengen,

a) une coordination efficace des efforts entrepris dans les
domaines de la formation professionnelle, de la recherche et de la
vulgarisation agronomique, pouvant comporter des projets ou
institutions financØs en commun;

b) gemeenschappelijke acties voor de ontwikkeling van het
verbruik van bepaalde producten.

b) des actions communes pour le dØveloppement de la
consommation de certains produits.
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Artikel 42 (ex Artikel 36) Article 42 (ex Article 36)

De bepalingen van het hoofdstuk over regels betreffende de
mededinging zijn op de voortbrenging van en de handel in
landbouwproducten slechts in zoverre van toepassing, als door het
Europees Parlement en de Raad met inachtneming van de in
artikel 39 vermelde doeleinden zal worden bepaald binnen het
raam van de bepalingen en overeenkomstig de procedure van
artikel 43, lid 2.

Les dispositions du chapitre relatif aux rŁgles de concurrence ne
sont applicables à la production et au commerce des produits
agricoles que dans la mesure dØterminØe par le Parlement
europØen et le Conseil dans le cadre des dispositions et
conformØment à la procØdure prØvues à l’article 43, paragraphe 2
compte tenu des objectifs ØnoncØs à l’article 39.

De Raad kan, op voorstel van de Commissie, machtiging
geven tot het verlenen van steun :

Le Conseil, sur proposition de la Commission, peut auto-
riser l’octroi d’aides :

a) ter bescherming van door structurele of natuurlijke omstan-
digheden benadeelde bedrijven;

a) pour la protection des exploitations dØfavorisØes par des
conditions structurelles ou naturelles;

b) in het kader van economische ontwikkelingsplannen. b) dans le cadre de programmes de dØveloppement Øconomi-
que.

Artikel 43 (ex Artikel 37) Article 43 (ex Article 37)

1. De Commissie doet voorstellen inzake de totstandbrenging
en de uitvoering van het gemeenschappelijk landbouwbeleid,
daarbij inbegrepen de vervanging van de nationale organisaties
door een van de in artikel 40, lid 1, genoemde vormen van
gemeenschappelijke ordening, alsook de uitvoering van de in deze
titel speciaal vermelde maatregelen.

1. La Commission prØsente des propositions en ce qui
concerne l’Ølaboration et la mise en Suvre de la politique agricole
commune, y compris la substitution aux organisations nationales
de l’une des formes d’organisation commune prØvues à l’article 40,
paragraphe 1, ainsi que la mise en Suvre des mesures spØciale-
ment mentionnØes au prØsent titre.

Deze voorstellen dienen rekening te houden met de onderlinge
samenhang tussen de in deze titel genoemde landbouwvraag-
stukken.

Ces propositions doivent tenir compte de l’interdØpendance des
questions agricoles ØvoquØes au prØsent titre.

2. Het Europees Parlement en de Raad stellen volgens de
gewone wetgevingsprocedure en na raadpleging van het
Economisch en Sociaal ComitØ de in artikel 40, lid 1, bedoelde
gemeenschappelijke ordening van de landbouwmarkten in en
stellen de overige bepalingen vast die nodig zijn om de
doelstellingen van het gemeenschappelijk landbouw- en visse-
rijbeleid na te streven.

2. Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØ-
ment à la procØdure lØgislative ordinaire et aprŁs consultation
du ComitØ Øconomique et social, Øtablissent l’organisation
commune des marchØs agricoles prØvue à l’article 40, para-
graphe 1, ainsi que les autres dispositions nØcessaires à la
poursuite des objectifs de la politique commune de l’agricul-
ture et de la pŒche.

3. De Raad stelt op voorstel van de Commissie de maat-
regelen vast voor de prijsbepaling, de heffingen, de steun en de
kwantitatieve beperkingen, alsook voor de vaststelling en
verdeling van de vangstmogelijkheden.

3. Le Conseil, sur proposition de la Commission, adopte les
mesures relatives à la fixation des prix, des prØlŁvements, des
aides et des limitations quantitatives, ainsi qu’à la fixation et à
la rØpartition des possibilitØs de pŒche.

4. De in artikel 40, lid 1, genoemde gemeenschappelijke
ordening kan overeenkomstig de bepalingen van het voorgaande
lid in de plaats worden gesteld van de nationale marktorganisaties :

4. L’organisation commune prØvue à l’article 40, paragraphe 1,
peut Œtre substituØe aux organisations nationales du marchØ, dans
les conditions prØvues au paragraphe 2

a) indien de gemeenschappelijke ordening aan de lidstaten
welke tegen deze maatregelen gekant zijn en zelf over een
nationale organisatie voor de betrokken productie beschikken,
gelijkwaardige waarborgen biedt inzake de werkgelegenheid en de
levensstand van de betrokken producenten, met inachtneming van
het ritme van de mogelijke aanpassing en van de noodzakelijke
specialisatie, en

a) si l’organisation commune offre aux États membres opposØs
à cette mesure et disposant eux-mŒmes d’une organisation
nationale pour la production en cause des garanties Øquivalentes
pour l’emploi et le niveau de vie des producteurs intØressØs,
compte tenu du rythme des adaptations possibles et des spØcia-
lisations nØcessaires, et

b) indien deze ordening aan het handelsverkeer binnen de Unie
analoge voorwaarden waarborgt als op een nationale markt
bestaan.

b) si cette organisation assure aux Øchanges à l’intØrieur de
l’Union des conditions analogues à celles qui existent dans un
marchØ national.

5. Wanneer voor bepaalde grondstoffen een gemeenschappe-
lijke ordening in het leven wordt geroepen, voordat er reeds een
gemeenschappelijke ordening voor de overeenkomstige verwerkte
producten bestaat, mogen de betrokken grondstoffen, gebruikt
voor de producten die voor uitvoer naar derde landen zijn bestemd,
van buiten de Unie worden ingevoerd.

5. S’il est crØØ une organisation commune pour certaines
matiŁres premiŁres, sans qu’il n’existe encore une organisation
commune pour les produits de transformation correspondants, les
matiŁres premiŁres en cause utilisØes pour les produits de
transformation destinØs à l’exportation vers les pays tiers peuvent
Œtre importØes de l’extØrieur de l’Union.
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Artikel 44 (ex Artikel 38) Article 44 (ex Article 38)

Wanneer in een lidstaat een product onder een nationale
marktorganisatie valt of onder een binnenlandse regeling van
gelijke werking welke een gelijksoortige productie in een andere
lidstaat bij de mededinging nadelig beïnvloedt, leggen de lidstaten
een compenserende heffing op de invoer van dat product uit de
lidstaat waar de organisatie of de regeling bestaat, tenzij deze staat
een compenserende heffing op de uitvoer toepast.

Lorsque dans un État membre un produit fait l’objet d’une
organisation nationale du marchØ ou de toute rØglementation
interne d’effet Øquivalent affectant dans la concurrence une
production similaire dans un autre État membre, une taxe
compensatoire à l’entrØe est appliquØe par les États membres à
ce produit en provenance de l’État membre oø l’organisation ou la
rØglementation existe, à moins que cet État n’applique une taxe
compensatoire à la sortie.

De Commissie bepaalt de hoogte van deze heffingen zodanig
als nodig is om het evenwicht te herstellen; zij kan eveneens
machtiging verlenen tot het nemen van andere maatregelen
waarvan zij de voorwaarden en wijze van toepassing vaststelt.

La Commission fixe le montant de ces taxes dans la mesure
nØcessaire pour rØtablir l’Øquilibre; elle peut Øgalement autoriser le
recours à d’autres mesures dont elle dØfinit les conditions et les
modalitØs.

Titel IV Titre IV (ex Titre III)

Het vrije verkeer van goederen, diensten en kapitaal La libre circulation des personnes, des services et des capitaux

Hoofdstuk 1 Chapitre 1

De werknemers Les travailleurs

Artikel 45 (ex Artikel 39) Article 45 (ex Article 39)

1. Het verkeer van werknemers binnen de Unie is vrij. 1. La libre circulation des travailleurs est assurØe à l’intØrieur de
l’Union.

2. Dit houdt de afschaffing in van elke discriminatie op grond
van de nationaliteit tussen de werknemers der lidstaten, wat betreft
de werkgelegenheid, de beloning en de overige arbeidsvoorwaar-
den.

2. Elle implique l’abolition de toute discrimination, fondØe sur
la nationalitØ, entre les travailleurs des États membres, en ce qui
concerne l’emploi, la rØmunØration et les autres conditions de
travail.

3. Het houdt behoudens de uit hoofde van openbare orde,
openbare veiligheid en volksgezondheid gerechtvaardigde beper-
kingen het recht in om,

3. Elle comporte le droit, sous rØserve des limitations justifiØes
par des raisons d’ordre public, de sØcuritØ publique et de santØ
publique :

a) in te gaan op een feitelijk aanbod tot tewerkstelling; a) de rØpondre à des emplois effectivement offerts;

b) zich te dien einde vrij te verplaatsen binnen het grondgebied
der lidstaten;

b) de se dØplacer à cet effet librement sur le territoire des États
membres;

c) in een der lidstaten te verblijven teneinde daar een beroep uit
te oefenen overeenkomstig de wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen welke voor de tewerkstelling van nationale werk-
nemers gelden;

c) de sØjourner dans un des États membres afin d’y exercer un
emploi conformØment aux dispositions lØgislatives, rØglementaires
et administratives rØgissant l’emploi des travailleurs nationaux;

d) op het grondgebied van een lidstaat verblijf te houden, na er
een betrekking te hebben vervuld, overeenkomstig de voorwaar-
den die zullen worden opgenomen in door de Commissie vast te
stellen verordeningen.

d) de demeurer, dans des conditions qui feront l’objet de
rŁglements Øtablis par la Commission, sur le territoire d’un État
membre, aprŁs y avoir occupØ un emploi.

4. De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing op de
betrekkingen in overheidsdienst.

4. Les dispositions du prØsent article ne sont pas applicables
aux emplois dans l’administration publique.

Artikel 46 (ex Artikel 40) Article 46 (ex Article 40)

Het Europees Parlement en de Raad stellen volgens de
gewone wetgevingsprocedure en na raadpleging van het Eco-
nomisch en Sociaal ComitØ, bij wege van richtlijnen of verorde-
ningen de maatregelen vast welke nodig zijn om tot een vrij
verkeer van werknemers te komen zoals dit in artikel 45 is
omschreven, met name door :

Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØ-
ment à la procØdure lØgislative ordinaire et aprŁs consultation
du ComitØ Øconomique et social, arrŒte, par voie de directives ou
de rŁglements, les mesures nØcessaires en vue de rØaliser la libre
circulation des travailleurs, telle qu’elle est dØfinie à l’article 45,
notamment :

a. het verzekeren van een nauwe samenwerking tussen de
nationale bestuursinstellingen op het gebied van de arbeid;

a) en assurant une collaboration Øtroite entre les administrations
nationales du travail;
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b. het afschaffen van de administratieve procedures en handel-
wijzen, alsmede van de wachttijden voor het aanvaarden van
aangeboden betrekkingen voortvloeiende hetzij uit de nationale
wetgeving hetzij uit voordien tussen de lidstaten gesloten over-
eenkomsten, waarvan de handhaving een beletsel zou vormen voor
het vrijmaken van het verkeer van de werknemers;

b) en Øliminant celles des procØdures et pratiques administra-
tives, ainsi que les dØlais d’accŁs aux emplois disponibles
dØcoulant soit de la lØgislation interne, soit d’accords antØrieure-
ment conclus entre les États membres, dont le maintien ferait
obstacle à la libØration des mouvements des travailleurs;

c. het afschaffen van alle wachttijden en andere beperkingen
gesteld hetzij in de nationale wetgeving hetzij in voordien tussen
de lidstaten gesloten overeenkomsten, welke aan de werknemers
uit de overige lidstaten andere voorwaarden opleggen voor de vrije
keuze van een betrekking dan aan de werknemers van het eigen
land;

c) en Øliminant tous les dØlais et autres restrictions, prØvus soit
par les lØgislations internes, soit par des accords antØrieurement
conclus entre les États membres, qui imposent aux travailleurs des
autres États membres d’autres conditions qu’aux travailleurs
nationaux pour le libre choix d’un emploi;

d. het instellen van organisatorische voorzieningen door welke
de aanbiedingen van en de aanvragen om werk met elkaar in
aanraking kunnen worden gebracht en door welke het evenwicht
daarvan kan worden vergemakkelijkt onder voorwaarden welke
ernstige gevaren voor de levensstandaard en de werkgelegenheid
in de verschillende gebieden en industrieºn uitsluiten.

d) en Øtablissant des mØcanismes propres à mettre en contact
les offres et les demandes d’emploi et à en faciliter l’Øquilibre dans
des conditions qui Øcartent des risques graves pour le niveau de vie
et d’emploi dans les diverses rØgions et industries.

Artikel 47 (ex Artikel 41) Article 47 (ex Article 41)

De lidstaten begunstigen de uitwisseling van jeugdige werk-
nemers in het kader van een gemeenschappelijk programma.

Les États membres favorisent, dans le cadre d’un programme
commun, l’Øchange de jeunes travailleurs.

Artikel 48 (ex Artikel 42) Article 48 (ex Article 42)

Het Europees Parlement en de Raad stellen volgens de
gewone wetgevingsprocedure de maatregelen vast welke op het
gebied van de sociale zekerheid noodzakelijk zijn voor de
totstandkoming van het vrije verkeer van werknemers met name
door een stelsel in te voeren waardoor het mogelijk is voor al dan
niet in loondienst werkzame migrerende werknemers en hun
rechthebbenden te waarborgen :

Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØ-
ment à la procØdure lØgislative ordinaire, adopte, dans le
domaine de la sØcuritØ sociale, les mesures nØcessaires pour
l’Øtablissement de la libre circulation des travailleurs, en instituant
notamment un systŁme permettant d’assurer aux travailleurs
migrants salariØs et non salariØs et à leurs ayants droit :

a) dat, men het oog op het verkrijgen en het behoud van het
recht op uitkeringen alsmede voor de berekening daarvan, al die
tijdvlakken worden bijeengeteld welke door de verschillende
nationale wetgevingen in aanmerking worden genomen;

a) la totalisation, pour l’ouverture et le maintien du droit aux
prestations, ainsi que pour le calcul de celles-ci, de toutes pØriodes
prises en considØration par les diffØrentes lØgislations nationales;

b) dat de uitkeringen aan personen die op het grondgebeid van
de lidstaten verblijven, zullen worden betaald.

b) le paiement des prestations aux personnes rØsidant sur les
territoires des États membres. Le Conseil statue à l’unanimitØ tout
au long de la procØdure lØgislative ordinaire.

Wanneer een lid van de Raad verklaart dat een ontwerp van
wetgevingshandeling als bedoeld in de eerste alinea afbreuk
zou doen aan belangrijke aspecten van zijn socialezekerheids-
stelsel, met name het toepassingsgebied, de kosten en de
financiºle structuur ervan, of gevolgen zou hebben voor het
financiºle evenwicht van dat stelsel, kan hij verzoeken dat de
aangelegenheid wordt voorgelegd aan de Europese Raad. In
dat geval wordt de gewone wetgevingsprocedure geschorst. Na
bespreking zal de Europese Raad, binnen 4 maanden na die
schorsing :

Lorsqu’un membre du Conseil dØclare qu’un projet d’acte
lØgislatif visØ au premier alinØa porterait atteinte à des aspects
importants de son systŁme de sØcuritØ sociale, notamment pour
ce qui est du champ d’application, du coßt ou de la structure
financiŁre, ou en affecterait l’Øquilibre financier, il peut
demander que le Conseil europØen soit saisi. Dans ce cas, la
procØdure lØgislative ordinaire est suspendue. AprŁs discussion
et dans un dØlai de quatre mois à compter de cette suspension,
le Conseil europØen :

a) het ontwerp terugverwijzen naar de Raad, waardoor de
schorsing van de gewone wetgevingsprocedure wordt beºindigd,
of

a) renvoie le projet au Conseil, ce qui met fin à la suspension de
la procØdure lØgislative ordinaire, ou

b) niet handelen of de Commissie verzoeken een nieuw
voorstel in te dienen; in dat geval wordt de aanvankelijk
voorgestelde handeling geacht niet te zijn vastgesteld.

b) n’agit pas ou demande à la Commission de prØsenter une
nouvelle proposition; dans ce cas, l’acte initialement proposØ est
rØputØ non adoptØ.
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Hoofdstuk 2 Chapitre 2

Het recht van vestiging Le droit d’Øtablissement

Artikel 49 (ex Artikel 43) Article 49 (ex Article 43)

In het kader van de volgende bepalingen zijn beperkingen van
de vrijheid van vestiging voor onderdanen van een lidstaat op het
grondgebied van een andere lidstaat verboden. Dit verbod heeft
eveneens betrekking op beperkingen betreffende de oprichting van
agentschappen, filialen of dochterondernemingen door de onder-
danen van een lidstaat die op het grondgebied van een lidstaat zijn
gevestigd.

Dans le cadre des dispositions visØes ci-aprŁs, les restrictions à
la libertØ d’Øtablissement des ressortissants d’un État membre dans
le territoire d’un autre État membre sont interdites. Cette interdic-
tion s’Øtend Øgalement aux restrictions à la crØation d’agences, de
succursales ou de filiales, par les ressortissants d’un État membre
Øtablis sur le territoire d’un État membre.

De vrijheid van vestiging omvat, behoudens de bepalingen van
het hoofdstuk betreffende het kapitaal, de toegang tot werkzaam-
heden anders dan in loondienst en de uitoefening daarvan alsmede
de oprichting en het beheer van ondernemingen, en met name van
vennootschappen in de zin van de tweede alinea van artikel 54,
overeenkomstig de bepalingen welke door de wetgeving van het
land van vestiging voor de eigen onderdanen zijn vastgesteld.

La libertØ d’Øtablissement comporte l’accŁs aux activitØs non
salariØes et leur exercice, ainsi que la constitution et la gestion
d’entreprises, et notamment de sociØtØs au sens de l’article 54,
deuxiŁme alinØa, dans les conditions dØfinies par la lØgislation du
pays d’Øtablissement pour ses propres ressortissants, sous rØserve
des dispositions du chapitre relatif aux capitaux.

Artikel 50 (ex Artikel 44) Article 50 (ex Article 44)

1. Teneinde de vrijheid van vestiging voor een bepaalde
werkzaamheid te verwezenlijken, beslissen het Europees Parle-
ment en de Raad volgens de gewone wetgevingsprocedure en
na raadpleging van het Economisch en Sociaal ComitØ bij wege
van richtlijnen.

1. Pour rØaliser la libertØ d’Øtablissement dans une activitØ
dØterminØe, le Parlement europØen et le Conseil, statuant
conformØment à la procØdure lØgislative ordinaire et aprŁs
consultation du ComitØ Øconomique et social, statue par voie de
directives.

2. Het Europees Parlement, de Raad en de Commissie
oefenen de taken uit welke hun door bovenstaande bepalingen
worden toevertrouwd, met name :

2. Le Parlement europØen, le Conseil et la Commission
exercent les fonctions qui leur sont dØvolues par les dispositions
visØes ci-dessus, notamment :

a) door in het algemeen bij voorrang die werkzaamheden te
behandelen waarvoor de vrijheid van vestiging een bijzonder
nuttige bijdrage levert ter ontwikkeling van de productie en van
het handelsverkeer;

a) en traitant, en gØnØral, par prioritØ, des activitØs oø la libertØ
d’Øtablissement constitue une contribution particuliŁrement utile au
dØveloppement de la production et des Øchanges;

b) door het verzekeren van een nauwe samenwerking tussen de
bevoegde nationale bestuursinstellingen teneinde de bijzondere
omstandigheden van de verschillende betrokken werkzaamheden
binnen de Unie te leren kennen;

b) en assurant une collaboration Øtroite entre les administrations
nationales compØtentes en vue de connaître les situations
particuliŁres à l’intØrieur de l’Union des diverses activitØs
intØressØes;

c) door het afschaffen van die bestuursrechtelijke procedures en
handelwijzen, voortvloeiende hetzij uit de nationale wetgeving
hetzij uit voordien tussen de lidstaten gesloten akkoorden waarvan
de handhaving een beletsel zou vormen voor de vrijheid van
vestiging;

c) en Øliminant celles des procØdures et pratiques administra-
tives dØcoulant soit de la lØgislation interne, soit d’accords
antØrieurement conclus entre les États membres, dont le maintien
ferait obstacle à la libertØ d’Øtablissement;

d) door ervoor te waken dat de werknemers van een der
lidstaten welke op het grondgebied van een andere lidstaat te werk
zijn gesteld, op dit grondgebied kunnen verblijven om er anders
dan in loondienst werk te verrichten, wanneer zij voldoen aan de
voorwaarden waaraan zij zouden moeten voldoen indien zij op het
tijdstip waarop zij genoemde bezigheid willen opvatten, eerst in
die staat zouden zijn aangekomen;

d) en veillant à ce que les travailleurs salariØs d’un des États
membres, employØs sur le territoire d’un autre État membre,
puissent demeurer sur ce territoire pour y entreprendre une activitØ
non salariØe lorsqu’ils satisfont aux conditions auxquelles ils
devraient satisfaire s’ils venaient dans cet État au moment oø ils
veulent accØder à cette activitØ;

e) door de verwerving en de exploitatie mogelijk te maken van
op het grondgebied van een lidstaat gelegen grondbezit door een
onderdaan van een andere lidstaat, voorzover de beginselen van
artikel 39, lid 2, niet worden aangetast;

e) en rendant possibles l’acquisition et l’exploitation de pro-
priØtØs fonciŁres situØes sur le territoire d’un État membre par un
ressortissant d’un autre État membre, dans la mesure oø il n’est pas
portØ atteinte aux principes Øtablis à l’article 39, paragraphe 2;

f) door de geleidelijke opheffing der beperkingen van de
vrijheid van vestiging in elke in behandeling genomen tak van
werkzaamheid toe te passen enerzijds op de oprichtingsvoorwaar-
den op het grondgebied van een lidstaat van agentschappen,
filialen of dochterondernemingen en anderzijds op de toelatings-
voorwaarden voor het personeel van de hoofdvestiging tot de
organen van beheer of toezicht van deze agentschappen, filialen of
dochterondernemingen;

f) en appliquant la suppression progressive des restrictions à la
libertØ d’Øtablissement, dans chaque branche d’activitØ considØrØe,
d’une part, aux conditions de crØation, sur le territoire d’un État
membre, d’agences, de succursales ou de filiales et, d’autre part,
aux conditions d’entrØe du personnel du principal Øtablissement
dans les organes de gestion ou de surveillance de celles-ci;
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g) door, voorzover nodig, de waarborgen te coördineren welke
in de lidstaten worden verlangd van de rechtspersonen in de zin
van de tweede alinea van artikel 54, om de belangen te
beschermen zowel van de deelnemers in die rechtspersonen als
van derden, teneinde die waarborgen gelijkwaardig te maken;

g) en coordonnant, dans la mesure nØcessaire et en vue de les
rendre Øquivalentes, les garanties qui sont exigØes, dans les États
membres, des sociØtØs au sens de l’article 54, deuxiŁme alinØa,
pour protØger les intØrŒts tant des associØs que des tiers;

h) door ervoor te zorgen dat de voorwaarden van vestiging niet
worden vervalst als gevolg van steunmaatregelen van de lidstaten.

h) en s’assurant que les conditions d’Øtablissement ne sont pas
faussØes par des aides accordØes par les États membres.

Artikel 51 (ex Artikel 45) Article 51 (ex Article 45)

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn, wat de betrokken lidstaat
betreft, niet van toepassing op de werkzaamheden ter uitoefening
van het openbaar gezag in deze staat, zelfs indien deze slechts voor
een bepaalde gelegenheid geschieden.

Sont exceptØes de l’application des dispositions du prØsent
chapitre, en ce qui concerne l’État membre intØressØ, les activitØs
participant dans cet État, mŒme à titre occasionnel, à l’exercice de
l’autoritØ publique.

Het Europees Parlement en de Raad kunnen, volgens de
gewone wetgevingsprocedure, besluiten dat de bepalingen van
dit hoofdstuk op bepaalde werkzaamheden niet van toepassing
zijn.

Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØ-
ment à la procØdure lØgislative ordinaire, peuvent excepter
certaines activitØs de l’application des dispositions du prØsent
chapitre.

Artikel 52 (ex Artikel 46) Article 52 (ex Article 46)

1.De voorschriften van dit hoofdstuk en de maatregelen uit
hoofde daarvan genomen doen niet af aan de toepasselijkheid van
de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen waarbij een
bijzondere regeling is vastgesteld voor vreemdelingen welke
bepalingen uit hoofde van de openbare orde, de openbare
veiligheid en de volksgezondheid gerechtvaardigd zijn.

1. Les prescriptions du prØsent chapitre et les mesures prises en
vertu de celles-ci ne prØjugent pas l’applicabilitØ des dispositions
lØgislatives, rØglementaires et administratives prØvoyant un rØgime
spØcial pour les ressortissants Øtrangers, et justifiØes par des
raisons d’ordre public, de sØcuritØ publique et de santØ publique.

2. Het Europees Parlement en de Raad stellen volgens de
gewone wetgevingsprocedure richtlijnen vast voor de coördinatie
van voornoemde wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen.

2. Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØment
à la procØdure lØgislative ordinaire, arrŒte des directives pour la
coordination des dispositions prØcitØes.

Artikel 53 (ex Artikel 47) Article 53 (ex Article 47)

1. Teneinde de toegang tot werkzaamheden, anders dan in
loondienst, en de uitoefening daarvan te vergemakkelijken, stellen
het Europees Parlement en de Raad volgens de gewone
wetgevingsprocedure richtlijnen vast inzake de onderlinge erken-
ning van diploma’s, certificaten en andere titels en inzake de
coördinatie van de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalin-
gen van de lidstaten betreffende de toegang tot werkzaam-
heden anders dan in loondienst en de uitoefening daarvan.

1. Afin de faciliter l’accŁs aux activitØs non salariØes et leur
exercice, le Parlement europØen et le Conseil, statuant
conformØment à la procØdure lØgislative ordinaire, arrŒte des
directives visant à la reconnaissance mutuelle des diplômes,
certificats et autres titres, ainsi qu’à la coordination des
dispositions lØgislatives, rØglementaires et administratives des
États membres concernant l’accŁs aux activitØs non salariØes et
à l’exercice de celles-ci.

2. Wat de geneeskundige, paramedische en farmaceutische
beroepen betreft, is de geleidelijke afschaffing van de beperkingen
afhankelijk van de coördinatie van de voorwaarden waaronder zij
in de verschillende lidstaten worden uitgeoefend.

2. En ce qui concerne les professions mØdicales, paramØdicales
et pharmaceutiques, la suppression progressive des restrictions est
subordonnØe à la coordination de leurs conditions d’exercice dans
les diffØrents États membres.

Artikel 54 (ex Artikel 48) Article 54 (ex Article 48)

De vennootschappen welke in overeenstemming met de
wetgeving van een lidstaat zijn opgericht en welke hun statutaire
zetel, hun hoofdbestuur of hun hoofdvestiging binnen de Unie
hebben, worden voor de toepassing van de bepalingen van dit
hoofdstuk gelijkgesteld met de natuurlijke personen die onderdaan
zijn van de lidstaten.

Les sociØtØs constituØes en conformitØ de la lØgislation d’un État
membre et ayant leur siŁge statutaire, leur administration centrale
ou leur principal Øtablissement à l’intØrieur de l’Union sont
assimilØes, pour l’application des dispositions du prØsent chapitre,
aux personnes physiques ressortissantes des États membres.

Onder vennootschappen worden verstaan maatschappen naar
burgerlijk recht of handelsrecht, de coöperatieve verenigingen of
vennootschappen daaronder begrepen, en de overige rechtsperso-
nen naar publiek- of privaatrecht, met uitzondering van vennoot-
schappen welke geen winst beogen.

Par sociØtØs, on entend les sociØtØs de droit civil ou commercial,
y compris les sociØtØs coopØratives, et les autres personnes
morales relevant du droit public ou privØ, à l’exception des sociØtØs
qui ne poursuivent pas de but lucratif.
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Artikel 55 (ex Artikel 48bis (oud Artikel 294)) Article 55 (ex Article 48bis (Article ancienne294))

De lidstaten verlenen nationale behandeling wat betreft finan-
ciºle deelneming door de onderdanen van de andere lidstaten in
het kapitaal van rechtspersonen in de zin van artikel 54,
onverminderd de toepassing der overige bepalingen van de
Verdragen.

Les États membres accordent le traitement national en ce qui
concerne la participation financiŁre des ressortissants des autres
États membres au capital des sociØtØs au sens de l’article 54, sans
prØjudice de l’application des autres dispositions des traitØs.

Hoofdstuk 3 Chapitre 3

De diensten Les services

Artikel 56 (ex Artikel 49) Article 56 (ex Article 49)

In het kader van de volgende bepalingen zijn de beperkingen op
het vrij verrichten van diensten binnen de Unie verboden ten
aanzien van de onderdanen der lidstaten die in een andere lidstaat
zijn gevestigd dan dat, waarin degene is gevestigd te wiens
behoeve de dienst wordt verricht.

Dans le cadre des dispositions visØes ci-aprŁs, les restrictions à
la libre prestation des services à l’intØrieur de l’Union sont
interdites à l’Øgard des ressortissants des États membres Øtablis
dans État membre autre que celui du destinataire de la prestation.

Het Europees Parlement en de Raad kunnen, volgens de gewone
wetgevingsprocedure, de bepalingen van dit hoofdstuk van
toepassing verklaren ten gunste van de onderdanen van een derde
staat die diensten verrichten en binnen de Unie zijn gevestigd.

Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØment à la
procØdure lØgislative ordinaire, peuvent Øtendre le bØnØfice des
dispositions du prØsent chapitre aux prestataires de services
ressortissants d’un État tiers et Øtablis à l’intØrieur de l’Union.

Artikel 57 (ex Artikel 50) Article 57 (ex Article 50)

In de zin van de Verdragen worden als diensten beschouwd de
dienstverrichtingen welke gewoonlijk tegen vergoeding geschie-
den, voorzover de bepalingen, betreffende het vrije verkeer van
goederen, kapitaal en personen op deze dienstverrichtingen niet
van toepassing zijn.

Au sens des traitØs, sont considØrØes comme services les
prestations fournies normalement contre rØmunØration, dans la
mesure oø elles ne sont pas rØgies par les dispositions relatives à la
libre circulation des marchandises, des capitaux et des personnes.

De diensten omvatten met name werkzaamheden : Les services comprennent notamment :

a) van industriºle aard, a) des activitØs de caractŁre industriel;

b) van commerciºle aard, b) des activitØs de caractŁre commercial;

c) van het ambacht, c) des activitØs artisanales;

d) van de vrije beroepen. d) les activitØs des professions libØrales.

Onverminderd de bepalingen van het hoofdstuk betreffende het
recht van vestiging, kan degene die de diensten verricht, daartoe
zijn werkzaamheden tijdelijk uitoefenen in de lidstaat waar de
dienst wordt verricht, onder dezelfde voorwaarden als die welke
die lidstaat aan zijn eigen onderdanen oplegt.

Sans prØjudice des dispositions du chapitre relatif au droit
d’Øtablissement, le prestataire peut, pour l’exØcution de sa presta-
tion, exercer, à titre temporaire, son activitØ dans l’État membre
oø la prestation est fournie, dans les mŒmes conditions que celles
que cet État impose à ses propres ressortissants.

Artikel 58 (ex Artikel 51) Article 58 (ex Article 51)

1. Het vrije verkeer van de diensten op het gebied van het
vervoer wordt geregeld door de bepalingen voorkomende in de
titel betreffende het vervoer.

1. La libre circulation des services, en matiŁre de transports, est
rØgie par les dispositions du titre relatif aux transports.

2. De liberalisatie van de door banken en verzekeringsmaat-
schappijen verrichte diensten waarmede kapitaalverplaatsingen
gepaard gaan, moet worden verwezenlijkt in overeenstemming
met de liberalisatie van het kapitaalverkeer.

2. La libØration des services des banques et des assurances qui
sont liØes à des mouvements de capitaux doit Œtre rØalisØe en
harmonie avec la libØration de la circulation des capitaux.

Artikel 59 (ex Artikel 52) Article 59 (ex Article 52)

1. Teneinde de vrijheid tot het verrichten van een bepaalde
dienst te verwezenlijken, stellen het Europees Parlement en de

1. Pour rØaliser la libØration d’un service dØterminØ, le
Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØment à
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Raad, volgens de gewone wetgevingsprocedure en na raadple-
ging van het Economisch en Sociaal ComitØ, richtlijnen vast.

la procØdure lØgislative ordinaire, et aprŁs consultation du
ComitØ Øconomique et social, statuent par voie de directives.

2. De in lid 1 bedoelde richtlijnen hebben in het algemeen bij
voorrang betrekking op de diensten welke rechtstreeks van invloed
zijn op de productiekosten of waarvan de liberalisatie bijdraagt tot
het vergemakkelijken van het goederenverkeer.

2. Les directives visØes au paragraphe 1 portent, en gØnØral, par
prioritØ sur les services qui interviennent d’une façon directe dans
les coßts de production ou dont la libØration contribue à faciliter
les Øchanges des marchandises.

Artikel 60 (ex Artikel 53) Article 60 (ex Article 53)

De lidstaten spannen zich in om bij de liberalisering der
diensten verder te gaan dan waartoe zij op grond van de richtlijnen
krachtens artikel 59, lid 1, verplicht zijn, indien hun algemene
economische toestand en de toestand in de betrokken sector dit
toelaten.

Les États membres s’efforcent de procØder à la libØralisation
des services au-delà de la mesure qui est obligatoire en vertu des
directives arrŒtØes en application de l’article 59, paragraphe 1, si
leur situation Øconomique gØnØrale et la situation du secteur
intØressØ le leur permettent.

De Commissie doet de betrokken lidstaten daartoe aanbevelin-
gen.

La Commission adresse aux États membres intØressØs des
recommandations à cet effet.

Artikel 61 (ex Artikel 54) Article 61 (ex Article 54)

Zolang de beperkingen op het vrij verrichten van diensten niet
zijn opgeheven, passen de lidstaten deze zonder onderscheid naar
nationaliteit of naar verblijfplaats toe op al degenen die diensten
verrichten als bedoeld in de eerste alinea van artikel 56.

Aussi longtemps que les restrictions à la libre prestation des
services ne sont pas supprimØes, chacun des États membres les
applique sans distinction de nationalitØ ou de rØsidence à tous les
prestataires de services visØs à l’article 56, premier alinØa.

Artikel 62 (ex Artikel 55) Article 62 (ex Article 55)

De bepalingen van de artikelen 51 tot en met 54 zijn van
toepassing op het onderwerp dat in dit hoofdstuk is geregeld.

Les dispositions des articles 51 à 54 inclus sont applicables à la
matiŁre rØgie par le prØsent chapitre.

Hoofdstuk 4 Chapitre 4

Kapitaal en betalingsverkeer Les capitaux et le paiements

Artikel 63 (ex Artikel 56) Article 63 (ex Article 56)

1. In het kader van de bepalingen van dit hoofdstuk zijn alle
beperkingen van het kapitaalverkeer tussen lidstaten onderling en
tussen lidstaten en derde landen verboden.

1. Dans le cadre des dispositions du prØsent chapitre, toutes les
restrictions aux mouvements de capitaux entre les États membres
et entre les États membres et les pays tiers sont interdites.

2. In het kader van de bepalingen van dit hoofdstuk zijn alle
beperkingen van het betalingsverkeer tussen lidstaten onderling en
tussen lidstaten en derde landen verboden.

2. Dans le cadre des dispositions du prØsent chapitre, toutes les
restrictions aux paiements entre les États membres et entre les
États membres et les pays tiers sont interdites.

Artikel 64 (ex Artikel 57) Article 64 (ex Article 57)

1. Het bepaalde in artikel 63 doet geen afbreuk aan de
toepassing op derde landen van beperkingen die op 31 december
1993 bestaan uit hoofde van het nationale recht of het recht van de
Unie inzake het kapitaalverkeer naar of uit derde landen in
verband met directe investeringen met inbegrip van investeringen
in onroerende goederen �, vestiging, het verrichten van financiºle
diensten of de toelating van waardepapieren tot de kapitaal-
markten. Voor beperkingen uit hoofde van nationaal recht in
Bulgarije, Estland en Hongarije geldt als datum 31 december
1999.

1. L’article 63 ne porte pas atteinte à l’application, aux pays
tiers, des restrictions existant le 31 dØcembre 1993 en vertu du
droit national ou du droit de l’Union en ce qui concerne les
mouvements de capitaux à destination ou en provenance de pays
tiers lorsqu’ils impliquent des investissements directs, y compris
les investissements immobiliers, l’Øtablissement, la prestation de
services financiers ou l’admission de titres sur les marchØs des
capitaux. En ce qui concerne les restrictions existant en vertu des
lois nationales en Bulgarie, en Estonie et Hongrie, la date en
question est le 31 dØcembre 1999.

2. Hoewel het Europees Parlement en de Raad trachten de
doelstelling van een niet aan beperkingen onderworpen vrij
kapitaalverkeer tussen lidstaten en derde landen zoveel mogelijk
te bereiken, stellen zij, onverminderd het bepaalde in de overige
hoofdstukken van de Verdragen, volgens de gewone wetge-

2 Tout en s’efforçant de rØaliser l’objectif de libre circulation
des capitaux entre États membres et pays tiers, dans la plus large
mesure possible et sans prØjudice des autres chapitres des traitØs, le
Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØment à la
procØdure lØgislative ordinaire, adoptent les mesures relatives
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vingsprocedure maatregelen vast betreffende het kapitaalver-
keer naar of uit derde landen in verband met directe investeringen
met inbegrip van investeringen in onroerende goederen �,
vestiging, het verrichten van financiºle diensten of de toelating
van waardepapieren tot de kapitaalmarkten.

aux mouvements de capitaux à destination ou en provenance de
pays tiers, lorsqu’ils impliquent des investissements directs, y
compris les investissements immobiliers, l’Øtablissement, la pres-
tation de services financiers ou l’admission de titres sur les
marchØs des capitaux

3. In afwijking van lid 2, kan alleen de Raad, volgens een
bijzondere wetgevingsprocedure, met eenparigheid van stem-
men en na raadpleging van het Europees Parlement, maat-
regelen vaststellen die in het recht van de Unie een achteruit-
gang op het gebied van de liberalisering van het
kapitaalverkeer naar of uit derde landen vormen.

3. Par dØrogation au paragraphe 2, seul le Conseil, statuant
conformØment à une procØdure lØgislative spØciale, à l’unani-
mitØ et aprŁs consultation du Parlement europØen, peut
adopter des mesures qui constituent un recul dans le droit de
l’Union en ce qui concerne la libØralisation des mouvements de
capitaux à destination ou en provenance de pays tiers.

Artikel 65 (ex Artikel 58) Article 65 (ex Article 58)

1. Het bepaalde in artikel 63 doet niets af aan het recht van de
lidstaten :

1. L’article 63 ne porte pas atteinte au droit qu’ont les États
membres :

a) de terzake dienende bepalingen van hun belastingwetgeving
toe te passen die onderscheid maken tussen belastingplichtigen die
niet in dezelfde situatie verkeren met betrekking tot hun vesti-
gingsplaats of de plaats waar hun kapitaal is belegd;

a) d’appliquer les dispositions pertinentes de leur lØgislation
fiscale qui Øtablissent une distinction entre les contribuables qui ne
se trouvent pas dans la mŒme situation en ce qui concerne leur
rØsidence ou le lieu oø leurs capitaux sont investis;

b) alle nodige maatregelen te nemen om overtredingen van de
nationale wetten en voorschriften tegen te gaan, met name op
fiscaal gebied en met betrekking tot het bedrijfseconomisch
toezicht op financiºle instellingen, of te voorzien in procedures
voor de kennisgeving van kapitaalbewegingen ter informatie van
de overheid of voor statistische doeleinden, dan wel maatregelen te
nemen die op grond van de openbare orde of de openbare
veiligheid gerechtvaardigd zijn.

b) de prendre toutes les mesures indispensables pour faire
Øchec aux infractions à leurs lois et rŁglements, notamment en
matiŁre fiscale ou en matiŁre de contrôle prudentiel des Øtablisse-
ments financiers, de prØvoir des procØdures de dØclaration des
mouvements de capitaux à des fins d’information administrative ou
statistique ou de prendre des mesures justifiØes par des motifs liØs
à l’ordre public ou à la sØcuritØ publique.

2. De bepalingen van dit hoofdstuk doen geen afbreuk aan de
toepasbaarheid van beperkingen inzake het recht van vestiging
welke verenigbaar zijn met de Verdragen.

2. Le prØsent chapitre ne prØjuge pas la possibilitØ d’appliquer
des restrictions en matiŁre de droit d’Øtablissement qui sont
compatibles avec les traitØs.

3. De in de leden 1 en 2 bedoelde maatregelen en procedures
mogen geen middel tot willekeurige discriminatie vormen, noch
een verkapte beperking van het vrije kapitaalverkeer en betalings-
verkeer als omschreven in artikel 63.

3. Les mesures et procØdures visØes aux paragraphes 1 et 2 ne
doivent constituer ni un moyen de discrimination arbitraire ni une
restriction dØguisØe à la libre circulation des capitaux et des
paiements telle que dØfinie à l’article 63.

4. Bij ontstentenis van maatregelen als bedoeld in artikel
64, lid 3, kan de Commissie, of, bij ontstentenis van een besluit
van de Commissie binnen drie maanden na de indiening van
het verzoek door de betrokken lidstaat, kan de Raad een
besluit vaststellen waarin wordt bepaald dat door een lidstaat
jegens een of meer derde landen genomen beperkende be-
lastingmaatregelen verenigbaar worden geacht met de Ver-
dragen, voor zover deze stroken met de doelstellingen van de
Unie en verenigbaar zijn met de goede werking van de interne
markt. De Raad besluit met eenparigheid van stemmen, op
verzoek van een lidstaat.

4. En l’absence de mesures en application de l’article 64,
paragraphe 3, la Commission, ou, en l’absence d’une dØcision
de la Commission dans un dØlai de trois mois à compter de la
demande de l’État membre concernØ, le Conseil peut adopter
une dØcision disposant que les mesures fiscales restrictives
prises par un État membre à l’Øgard d’un ou de plusieurs pays
tiers sont rØputØes conformes aux traitØs, pour autant qu’elles
soient justifiØes au regard de l’un des objectifs de l’Union et
compatibles avec le bon fonctionnement du marchØ intØrieur.
Le Conseil statue à l’unanimitØ, sur demande d’un État
membre.

Artikel 66 (ex Artikel 59) Article 66 (ex Article 59)

Wanneer, in uitzonderlijke omstandigheden, het kapitaalverkeer
naar of uit derde landen ernstige moeilijkheden veroorzaakt of
dreigt te veroorzaken voor de werking van de Economische en
Monetaire Unie, kan de Raad op voorstel van de Commissie en na
raadpleging van de Europese Centrale Bank ten aanzien van
derde landen vrijwaringsmaatregelen nemen voor een periode van
ten hoogste zes maanden, indien deze maatregelen strikt nood-
zakelijk zijn.

Lorsque, dans des circonstances exceptionnelles, les mouve-
ments de capitaux en provenance ou à destination de pays tiers
causent ou menacent de causer des difficultØs graves pour le
fonctionnement de l’Union Øconomique et monØtaire, le Conseil
sur proposition de la Commission et aprŁs consultation de la
Banque centrale europØenne, peut prendre, à l’Øgard de pays
tiers, des mesures de sauvegarde pour une pØriode ne dØpassant
pas six mois pour autant que ces mesures soient strictement
nØcessaires.
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Titel V Titre V

De ruimte van vrijheid, veiligheid en recht L’espace de libertØ, de sØcuritØ et de justice

Hoofdstuk 1 Chapitre 1

Algemene bepalingen Dispositions gØnØrales

Artikel 67 (ex Artikel 61) Article 67 (ex article 61)

1. De Unie is een ruimte van vrijheid, veiligheid en recht,
waarin de grondrechten en de verschillende rechtsstelsels en -
tradities van de lidstaten worden geºerbiedigd.

1. L’Union constitue un espace de libertØ, de sØcuritØ et de
justice dans le respect des droits fondamentaux et des
diffØrents systŁmes et traditions juridiques des États membres.

2. De Unie zorgt ervoor dat aan de binnengrenzen geen
personencontroles worden verricht en zij ontwikkelt een
gemeenschappelijk beleid op het gebied van asiel, immigratie
en controle aan de buitengrenzen, dat gebaseerd is op
solidariteit tussen de lidstaten en dat billijk is ten aanzien
van de onderdanen van derde landen. Voor de toepassing van
deze titel worden staatlozen gelijkgesteld met onderdanen van
derde landen.

2. Elle assure l’absence de contrôles des personnes aux
frontiŁres intØrieures et dØveloppe une politique commune en
matiŁre d’asile, d’immigration et de contrôle des frontiŁres
extØrieures qui est fondØe sur la solidaritØ entre États membres
et qui est Øquitable à l’Øgard des ressortissants des pays tiers.
Aux fins du prØsent titre, les apatrides sont assimilØs aux
ressortissants des pays tiers.

3. De Unie streeft ernaar een hoog niveau van veiligheid te
waarborgen, door middel van maatregelen ter voorkoming en
bestrijding van criminaliteit, en van racisme en vreemde-
lingenhaat, maatregelen inzake coördinatie en samenwerking
tussen de politiºle en justitiºle autoriteiten in strafzaken en
andere bevoegde autoriteiten, alsmede door de wederzijdse
erkenning van rechterlijke beslissingen in strafzaken en, zo
nodig, door de onderlinge aanpassing van de strafwetgevingen.

3. L’Union Suvre pour assurer un niveau ØlevØ de sØcuritØ
par des mesures de prØvention de la criminalitØ, du racisme et
de la xØnophobie, ainsi que de lutte contre ceux-ci, par des
mesures de coordination et de coopØration entre autoritØs
policiŁres et judiciaires et autres autoritØs compØtentes, ainsi
que par la reconnaissance mutuelle des dØcisions judiciaires en
matiŁre pØnale et, si nØcessaire, par le rapprochement des
lØgislations pØnales.

4. De Unie vergemakkelijkt de toegang tot de rechter, met
name door het beginsel van wederzijdse erkenning van
gerechtelijke en buitengerechtelijke beslissingen in burgerlijke
zaken.

4. L’Union facilite l’accŁs à la justice, notamment par le
principe de reconnaissance mutuelle des dØcisions judiciaires
et extrajudiciaires en matiŁre civile.

Artikel 68 (ex Artikel 61 A) Article 68 (ex article 61 A)

De Europese Raad stelt de strategische richtsnoeren van de
wetgevende en operationele programmering in de ruimte van
vrijheid, veiligheid en recht vast.

Le Conseil europØen dØfinit les orientations stratØgiques de
la programmation lØgislative et opØrationnelle dans l’espace de
libertØ, de sØcuritØ et de justice.

Artikel 69 (ex Artikel 61 B) Article 69 (ex article 61 B)

Met betrekking tot de wetgevingsvoorstellen en -initiatieven
die worden ingediend in het kader van de hoofdstukken 4 en 5
zien de nationale parlementen erop toe dat het subsidiariteits-
beginsel wordt geºerbiedigd, overeenkomstig het protocol
betreffende de toepassing van de beginselen van subsidiariteit
en evenredigheid.

Les parlements nationaux veillent, à l’Øgard des propositions
et initiatives lØgislatives prØsentØes dans le cadre des chapitres
4 et 5, au respect du principe de subsidiaritØ, conformØment au
protocole sur l’application des principes de subsidiaritØ et de
proportionnalitØ.

Artikel 70 (ex Artikel 61 C) Article 70 (ex article 61 C)

Onverminderd de artikelen 258, 259 en 260, kan de Raad op
voorstel van de Commissie maatregelen vaststellen die bepalen
dat de lidstaten in samenwerking met de Commissie een
objectieve en onpartijdige evaluatie van de uitvoering, door de
autoriteiten van de lidstaten, van het door deze titel bestreken
beleid van de Unie verrichten, met name ter bevordering van
de volledige toepassing van het beginsel van wederzijdse
erkenning. Het Europees Parlement en de nationale parle-
menten worden op de hoogte gebracht van de inhoud en de
resultaten van die evaluatie.

Sans prØjudice des articles 258, 259 et 260, le Conseil, sur
proposition de la Commission, peut adopter des mesures
Øtablissant des modalitØs par lesquelles les États membres, en
collaboration avec la Commission, procŁdent à une Øvaluation
objective et impartiale de la mise en Suvre, par les autoritØs
des États membres, des politiques de l’Union visØes au prØsent
titre, en particulier afin de favoriser la pleine application du
principe de reconnaissance mutuelle. Le Parlement europØen
et les parlements nationaux sont informØs de la teneur et des
rØsultats de cette Øvaluation.
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Artikel 71 (ex Artikel 61 D) Article 71 (ex article 61 D)

Binnen de Raad wordt een permanent comitØ opgericht om
ervoor te zorgen dat binnen de Unie de operationele samen-
werking op het gebied van de binnenlandse veiligheid wordt
bevorderd en versterkt. Onverminderd artikel 240 bevordert
het comitØ de coördinatie van het optreden van de bevoegde
autoriteiten van de lidstaten. De vertegenwoordigers van de
betrokken organen en instanties van de Unie kunnen bij de
werkzaamheden van het comitØ worden betrokken. Het
Europees Parlement en de nationale parlementen worden
over deze werkzaamheden geïnformeerd.

Un comitØ permanent est instituØ au sein du Conseil afin
d’assurer à l’intØrieur de l’Union la promotion et le renforce-
ment de la coopØration opØrationnelle en matiŁre de sØcuritØ
intØrieure. Sans prØjudice de l’article 240, il favorise la
coordination de l’action des autoritØs compØtentes des États
membres. Les reprØsentants des organes et organismes
concernØs de l’Union peuvent Œtre associØs aux travaux du
comitØ. Le Parlement europØen et les parlements nationaux
sont tenus informØs des travaux.

Artikel 72 (ex Artikel 61 E) Article 72 (ex article 61 E)

Deze titel laat de uitoefening van de verantwoordelijkheid
van de lidstaten voor de handhaving van de openbare orde en
de bescherming van de binnenlandse veiligheid onverlet.

Le prØsent titre ne porte pas atteinte à l’exercice des
responsabilitØs qui incombent aux États membres pour le
maintien de l’ordre public et la sauvegarde de la sØcuritØ
intØrieure.

Artikel 73 (ex Artikel 61 F) Article 73 (ex article 61 F)

Het staat de lidstaten vrij onderling en onder hun verant-
woordelijkheid vormen van samenwerking en coördinatie te
organiseren zoals zij het passend achten tussen hun bevoegde
overheidsdiensten die verantwoordelijk zijn voor het verzeke-
ren van de nationale veiligheid.

Il est loisible aux États membres d’organiser entre eux et
sous leur responsabilitØ des formes de coopØration et de
coordination qu’ils jugent appropriØes entre les services
compØtents de leurs administrations chargØes d’assurer la
sØcuritØ nationale.

Artikel 74 (ex Artikel 61 G) Article 74 (ex article 61 G)

De Raad stelt maatregelen vast voor de administratieve
samenwerking tussen de diensten van de lidstaten die bevoegd
zijn op de door deze titel bestreken gebieden, en tussen deze
diensten en de Commissie. De Raad besluit op voorstel van de
Commissie, onder voorbehoud van artikel 76, en na raadple-
ging van het Europees Parlement.

Le Conseil adopte des mesures pour assurer une coopØra-
tion administrative entre les services compØtents des États
membres dans les domaines visØs par le prØsent titre, ainsi
qu’entre ces services et la Commission. Il statue sur proposi-
tion de la Commission, sous rØserve de l’article 76, et aprŁs
consultation du Parlement europØen.

Artikel 75 (ex Artikel 61 H) Article 75 (ex article 61 H)

Indien zulks noodzakelijk is om de in artikel 67 genoemde
doelstellingen te verwezenlijken, wat betreft de preventie en de
bestrijding van terrorisme en aanverwante activiteiten, stellen
het Europees Parlement en de Raad volgens de gewone
wetgevingsprocedure bij verordeningen een kader vast voor
beheersmaatregelen met betrekking tot het kapitaal- en beta-
lingsverkeer, zoals het bevriezen van tegoeden, financiºle
activa of economische baten waarvan de bezitters, de eige-
naars of de houders natuurlijke personen, rechtspersonen dan
wel niet-statelijke groepen of entiteiten zijn.

Lorsque la rØalisation des objectifs visØs à l’article 67 l’exige,
en ce qui concerne la prØvention du terrorisme et des activitØs
connexes, ainsi que la lutte contre ces phØnomŁnes, le
Parlement europØen et le Conseil, statuant par voie de
rŁglements conformØment à la procØdure lØgislative ordinaire,
dØfinissent un cadre de mesures administratives concernant les
mouvements de capitaux et les paiements, telles que le gel des
fonds, des avoirs financiers ou des bØnØfices Øconomiques qui
appartiennent à des personnes physiques ou morales, à des
groupes ou à des entitØs non Øtatiques, sont en leur possession
ou sont dØtenus par eux.

De Raad stelt op voorstel van de Commissie maatregelen
vast ter uitvoering van het in de eerste alinea bedoelde kader.

Le Conseil, sur proposition de la Commission, adopte des
mesures afin de mettre en Suvre le cadre visØ au premier alinØa.

De in dit artikel bedoelde handelingen bevatten de nodige
bepalingen inzake juridische waarborgen.

Les actes visØs au prØsent article contiennent les dispositions
nØcessaires en matiŁre de garanties juridiques.

Artikel 76 (ex Artikel 61 I) Article 76 (ex article 61 I)

De in de hoofdstukken 4 en 5 bedoelde handelingen alsmede
de in artikel 74 bedoelde maatregelen tot vaststelling van
regels voor administratieve samenwerking op de door die
hoofdstukken bestreken gebieden worden vastgesteld :

Les actes visØs aux chapitres 4 et 5, ainsi que les mesures
visØes à l’article 74 qui assurent une coopØration adminis-
trative dans les domaines visØs à ces chapitres, sont adoptØs :
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a) op voorstel van de Commissie, of a) sur proposition de la Commission, ou

b) op initiatief van een kwart van de lidstaten. b) sur initiative d’un quart des États membres.

Hoofdstuk 2 Chapitre 2

Beleid inzake grenscontroles, asiel en immigratie Politiques relatives aux contrôles aux frontiŁres,à l’asile et à
l’immigration

Artikel 77 (ex Artikel 62) Article 77 (ex article 62)

1. De Unie ontwikkelt een beleid dat tot doel heeft : 1. L’Union dØveloppe une politique visant :

a) het voorkomen dat personen, ongeacht hun nationaliteit,
bij het overschrijden van de binnengrenzen aan enige controle
worden onderworpen;

a) à assurer l’absence de tout contrôle des personnes, quelle
que soit leur nationalitØ, lorsqu’elles franchissent les frontiŁres
intØrieures;

b) te zorgen voor personencontrole en efficiºnte bewaking
bij het overschrijden van de buitengrenzen;

b) à assurer le contrôle des personnes et la surveillance
efficace du franchissement des frontiŁres extØrieures;

c) geleidelijk een geïntegreerd systeem voor het beheer van
de buitengrenzen op te zetten.

c) à mettre en place progressivement un systŁme intØgrØ de
gestion des frontiŁres extØrieures.

2. Voor de toepassing van lid 1 stellen het Europees
Parlement en de Raad volgens de gewone wetgevingsproce-
dure maatregelen vast voor

2. Aux fins du paragraphe 1, le Parlement europØen et le
Conseil, statuant conformØment à la procØdure lØgislative
ordinaire, adoptent les mesures portant sur :

a) het gemeenschappelijk beleid inzake visa en andere
verblijfstitels van korte duur;

a) la politique commune de visas et d’autres titres de sØjour
de courte durØe;

b) de controles waaraan personen bij het overschrijden van
de buitengrenzen worden onderworpen;

b) les contrôles auxquels sont soumises les personnes
franchissant les frontiŁres extØrieures;

c) de voorwaarden waaronder onderdanen van derde
landen gedurende een korte periode vrij in de Unie kunnen
reizen;

c) les conditions dans lesquelles les ressortissants des pays
tiers peuvent circuler librement dans l’Union pendant une
courte durØe;

d) de geleidelijke invoering van een geïntegreerd systeem
van beheer van de buitengrenzen;

d) toute mesure nØcessaire pour l’Øtablissement progressif
d’un systŁme intØgrØ de gestion des frontiŁres extØrieures;

e) het voorkomen dat personen, ongeacht hun nationaliteit,
bij het overschrijden van de binnengrenzen aan enige controle
worden onderworpen.

e) l’absence de tout contrôle des personnes, quelle que soit
leur nationalitØ, lorsqu’elles franchissent les frontiŁres intØr-
ieures.

3. Indien een optreden van de Unie noodzakelijk blijkt om
de uitoefening van het in artikel 20, lid 2, onder a), bedoelde
recht te vergemakkelijken, kan de Raad, volgens een bijzon-
dere wetgevingsprocedure, bepalingen inzake paspoorten,
identiteitskaarten, verblijfsvergunningen en daarmee gelijk-
gestelde documenten vaststellen, tenzij de Verdragen in de
daartoe vereiste bevoegdheden voorzien. De Raad besluit met
eenparigheid van stemmen, na raadpleging van het Europees
Parlement.

3. Si une action de l’Union apparaît nØcessaire pour faciliter
l’exercice du droit, visØ à l’article 20, paragraphe 2, point a), et
sauf si les traitØs ont prØvu des pouvoirs d’action à cet effet, le
Conseil, statuant conformØment à une procØdure lØgislative
spØciale, peut arrŒter des dispositions concernant les passe-
ports, les cartes d’identitØ, les titres de sØjour ou tout autre
document assimilØ. Le Conseil statue à l’unanimitØ, aprŁs
consultation du Parlement europØen.

4. Dit artikel laat de bevoegdheid van de lidstaten inzake de
geografische afbakening van hun grenzen overeenkomstig het
internationaal recht onverlet.

4. Le prØsent article n’affecte pas la compØtence des États
membres concernant la dØlimitation gØographique de leurs
frontiŁres, conformØment au droit international.

Artikel 78 (ex Artikel 63) Article 78 (ex article 63)

1. De Unie ontwikkelt een gemeenschappelijk beleid inzake
asiel, subsidiaire bescherming en tijdelijke bescherming, ten-
einde iedere onderdaan van een derde land die internationale
bescherming behoeft, een passende status te verlenen en de
naleving van het beginsel van non-refoulement te garanderen.
Dit beleid moet in overeenstemming zijn met het Verdrag van
GenŁve van 28 juli 1951 en het protocol van 31 januari 1967
betreffende de status van vluchtelingen alsmede met de andere
toepasselijke verdragen.

1. L’Union dØveloppe une politique commune en matiŁre
d’asile, de protection subsidiaire et de protection temporaire
visant à offrir un statut appropriØ à tout ressortissant d’un
pays tiers nØcessitant une protection internationale et à assurer
le respect du principe de non-refoulement. Cette politique doit
Œtre conforme à la Convention de GenŁve du 28 juillet 1951 et
au protocole du 31 janvier 1967 relatifs au statut des rØfugiØs,
ainsi qu’aux autres traitØs pertinents.
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2. Voor de toepassing van lid 1 stellen het Europees
Parlement en de Raad volgens de gewone wetgevingsproce-
dure maatregelen vast voor een gemeenschappelijk Europees
asielstelsel dat omvat :

2. Aux fins du paragraphe 1, le Parlement europØen et le
Conseil, statuant conformØment à la procØdure lØgislative
ordinaire, adoptent les mesures relatives à un systŁme
europØen commun d’asile comportant :

a) een uniforme asielstatus voor onderdanen van derde
landen die in de hele Unie geldt;

a) un statut uniforme d’asile en faveur de ressortissants de
pays tiers, valable dans toute l’Union;

b) een uniforme subsidiaire beschermingsstatus voor on-
derdanen van derde landen die, als zij geen asiel krijgen in de
Europese Unie, internationale bescherming behoeven;

b) un statut uniforme de protection subsidiaire pour les
ressortissants des pays tiers qui, sans obtenir l’asile europØen,
ont besoin d’une protection internationale;

c) een gemeenschappelijk stelsel voor tijdelijke bescher-
ming van ontheemden in geval van een massale toestroom;

c) un systŁme commun visant, en cas d’afflux massif, une
protection temporaire des personnes dØplacØes;

d) gemeenschappelijke procedures voor toekenning of in-
trekking van de uniforme status van asiel of van subsidiaire
bescherming;

d) des procØdures communes pour l’octroi et le retrait du
statut uniforme d’asile ou de protection subsidiaire;

e) criteria en instrumenten voor de vaststelling van de
lidstaat die verantwoordelijk is voor de behandeling van een
asielverzoek of van een verzoek om subsidiaire bescherming;

e) des critŁres et mØcanismes de dØtermination de l’État
membre responsable de l’examen d’une demande d’asile ou de
protection subsidiaire;

f) normen betreffende de voorwaarden inzake de opvang
van asielzoekers of van aanvragers van subsidiaire bescher-
ming;

f) des normes concernant les conditions d’accueil des
demandeurs d’asile ou de protection subsidiaire;

g) partnerschap en samenwerking met derde landen om de
stromen van asielzoekers of aanvragers van subsidiaire of
tijdelijke bescherming te beheersen.

g) le partenariat et la coopØration avec des pays tiers pour
gØrer les flux de personnes demandant l’asile ou une protection
subsidiaire ou temporaire.

3. Indien een of meer lidstaten ten gevolge van een
plotselinge toestroom van onderdanen van derde landen in
een noodsituatie terechtkomen, kan de Raad op voorstel van
de Commissie voorlopige maatregelen ten gunste van de
betrokken lidstaat of lidstaten vaststellen. De Raad besluit na
raadpleging van het Europees Parlement.

3. Au cas oø un ou plusieurs États membres se trouvent
dans une situation d’urgence caractØrisØe par un afflux
soudain de ressortissants de pays tiers, le Conseil, sur
proposition de la Commission, peut adopter des mesures
provisoires au profit du ou des États membres concernØs. Il
statue aprŁs consultation du Parlement europØen.

Artikel 79 (ex Artikel 63bis) Article 79 (ex Article 63bis)

1. De Unie ontwikkelt een gemeenschappelijk immigratie-
beleid, dat erop gericht is in alle stadia te zorgen voor een
efficiºnt beheer van de migratiestromen, een billijke behande-
ling van onderdanen van derde landen die legaal op het
grondgebied van de lidstaten verblijven, en een preventie en
intensievere bestrijding van illegale immigratie en mensen-
handel.

1. L’Union dØveloppe une politique commune de l’immi-
gration visant à assurer, à tous les stades, une gestion efficace
des flux migratoires, un traitement Øquitable des ressortissants
de pays tiers en sØjour rØgulier dans les États membres, ainsi
qu’une prØvention de l’immigration illØgale et de la traite des
Œtres humains et une lutte renforcØe contre celles-ci.

2. Voor de toepassing van lid 1 stellen het Europees
Parlement en de Raad volgens de gewone wetgevingsproce-
dure maatregelen vast op de volgende gebieden :

2. Aux fins du paragraphe 1, le Parlement europØen et le
Conseil, statuant conformØment à la procØdure lØgislative
ordinaire, adoptent les mesures dans les domaines suivants :

a) de voorwaarden voor toegang en verblijf, en normen
betreffende de afgifte door de lidstaten van langlopende visa
en verblijfstitels, onder andere met het oog op gezinshereni-
ging;

a) les conditions d’entrØe et de sØjour, ainsi que les normes
concernant la dØlivrance par les États membres de visas et de
titres de sØjour de longue durØe, y compris aux fins du
regroupement familial;

b) de omschrijving van de rechten van onderdanen van
derde landen die legaal in een lidstaat verblijven, alsook de
voorwaarden ter regeling van het vrije verkeer en het vrije
verblijf in andere lidstaten;

b) la dØfinition des droits des ressortissants des pays tiers en
sØjour rØgulier dans un État membre, y compris les conditions
rØgissant la libertØ de circulation et de sØjour dans les autres
États membres;

c) illegale immigratie en illegaal verblijf, met inbegrip van
verwijdering en repatriºring van illegaal verblijvende perso-
nen;

c) l’immigration clandestine et le sØjour irrØgulier, y
compris l’Øloignement et le rapatriement des personnes en
sØjour irrØgulier;

d) bestrijding van mensenhandel, met name handel in
vrouwen en kinderen.

d) la lutte contre la traite des Œtres humains, en particulier
des femmes et des enfants.

3. De Unie kan overeenkomsten met derde landen sluiten
waarmee de overname door hun land van oorsprong of
herkomst wordt beoogd van onderdanen van derde landen die

3. L’Union peut conclure avec des pays tiers des accords
visant la rØadmission, dans les pays d’origine ou de prove-
nance, de ressortissants de pays tiers qui ne remplissent pas ou
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niet of niet meer voldoen aan de voorwaarden voor binnen-
komst, aanwezigheid of verblijf op het grondgebied van een
van de lidstaten.

qui ne remplissent plus les conditions d’entrØe, de prØsence ou
de sØjour sur le territoire de l’un des États membres.

4. Het Europees Parlement en de Raad kunnen, volgens de
gewone wetgevingsprocedure, maatregelen vaststellen om het
optreden van de lidstaten ter bevordering van de integratie
van onderdanen van derde landen die legaal op hun grond-
gebied verblijven, aan te moedigen en te ondersteunen, met
uitsluiting van enige harmonisering van de wettelijke of
bestuursrechtelijke regelingen van de lidstaten.

4. Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØ-
ment à la procØdure lØgislative ordinaire, peuvent Øtablir des
mesures pour encourager et appuyer l’action des États
membres en vue de favoriser l’intØgration des ressortissants
de pays tiers en sØjour rØgulier sur leur territoire, à l’exclusion
de toute harmonisation des dispositions lØgislatives et rØgle-
mentaires des États membres.

5. Dit artikel laat het recht van de lidstaten onverlet, zelf te
bepalen hoeveel onderdanen van derde landen, afkomstig uit
derde landen, tot hun grondgebied worden toegelaten teneinde
daar al dan niet in loondienst arbeid te verrichten.

5. Le prØsent article n’affecte pas le droit des États
membres de fixer les volumes d’entrØe des ressortissants de
pays tiers, en provenance de pays tiers, sur leur territoire dans
le but d’y rechercher un emploi salariØ ou non salariØ.

Artikel 80 (ex Artikel 63ter) Article 80 (ex Article 63ter)

Aan het in dit hoofdstuk bedoelde beleid van de Unie en de
uitvoering daarvan liggen de beginselen van solidariteit en
billijke verdeling van de verantwoordelijkheid tussen de
lidstaten, ook op financieel vlak, ten grondslag. De handelin-
gen van de Unie die uit hoofde van dit hoofdstuk worden
vastgesteld, bevatten telkens wanneer dat nodig is, passende
bepalingen voor de toepassing van dit beginsel.

Les politiques de l’Union visØes au prØsent chapitre et leur
mise en Suvre sont rØgies par le principe de solidaritØ et de
partage Øquitable de responsabilitØs entre les États membres, y
compris sur le plan financier. Chaque fois que cela est
nØcessaire, les actes de l’Union adoptØs en vertu du prØsent
chapitre contiennent des mesures appropriØes pour l’applica-
tion de ce principe.

Hoofdstuk 3 Chapitre 3

Justitiºle samenwerking in burgerlijke zaken CoopØration judiciaire en matiŁre civile

Artikel 81 (ex Artikel 65) Article 81 (ex article 65)

1. De Unie ontwikkelt een justitiºle samenwerking in
burgerlijke zaken met grensoverschrijdende gevolgen, die
berust op het beginsel van wederzijdse erkenning van rechter-
lijke beslissingen en van beslissingen in buitengerechtelijke
zaken. Deze samenwerking kan maatregelen ter aanpassing
van de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen van de
lidstaten omvatten.

1. L’Union dØveloppe une coopØration judiciaire dans les
matiŁres civiles ayant une incidence transfrontiŁre, fondØe sur
le principe de reconnaissance mutuelle des dØcisions judiciai-
res et extrajudiciaires. Cette coopØration peut inclure l’adop-
tion de mesures de rapprochement des dispositions lØgislatives
et rØglementaires des États membres.

2. Voor de toepassing van lid 1 stellen het Europees
Parlement en de Raad volgens de gewone wetgevingsproce-
dure, met name wanneer dat nodig is voor de goede werking
van de interne markt, maatregelen vast die het volgende
beogen :

2. Aux fins du paragraphe 1, le Parlement europØen et le
Conseil, statuant conformØment à la procØdure lØgislative
ordinaire, adoptent, notamment lorsque cela est nØcessaire au
bon fonctionnement du marchØ intØrieur, des mesures visant à
assurer :

a) de wederzijdse erkenning tussen de lidstaten van rechter-
lijke beslissingen en van beslissingen in buitengerechtelijke
zaken en de tenuitvoerlegging daarvan;

a) la reconnaissance mutuelle entre les États membres des
dØcisions judiciaires et extrajudiciaires, et leur exØcution;

b) de grensoverschrijdende betekening en kennisgeving van
gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken;

b) la signification et la notification transfrontiŁres des actes
judiciaires et extrajudiciaires;

c) de verenigbaarheid van de in de lidstaten geldende regels
voor collisie en jurisdictiegeschillen;

c) la compatibilitØ des rŁgles applicables dans les États
membres en matiŁre de conflit de lois et de compØtence;

d) samenwerking bij het vergaren van bewijsmiddelen; d) la coopØration en matiŁre d’obtention des preuves;

e) daadwerkelijke toegang tot de rechter; e) un accŁs effectif à la justice;

f) het wegnemen van de hindernissen voor de goede werk-
ing van burgerrechtelijke procedures, zo nodig door bevorde-
ring van de verenigbaarheid van de in de lidstaten geldende
bepalingen inzake burgerlijke rechtsvordering;

f) l’Ølimination des obstacles au bon dØroulement des
procØdures civiles, au besoin en favorisant la compatibilitØ
des rŁgles de procØdure civile applicables dans les États
membres;

g) de ontwikkeling van alternatieve methoden voor geschil-
lenbeslechting;

g) le dØveloppement de mØthodes alternatives de rØsolution
des litiges;
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h) de ondersteuning van de opleiding van magistraten en
justitieel personeel.

h) un soutien à la formation des magistrats et des per-
sonnels de justice.

3. In afwijking van lid 2, worden maatregelen betreffende
het familierecht met grensoverschrijdende gevolgen vastge-
steld door de Raad, die volgens een bijzondere wetgevings-
procedure besluit. De Raad besluit met eenparigheid van
stemmen, na raadpleging van het Europees Parlement.

3. Par dØrogation au paragraphe 2, les mesures relatives au
droit de la famille ayant une incidence transfrontiŁre sont
Øtablies par le Conseil, statuant conformØment à une procØ-
dure lØgislative spØciale. Celui-ci statue à l’unanimitØ, aprŁs
consultation du Parlement europØen.

De Raad kan op voorstel van de Commissie bij besluit
vaststellen ten aanzien van welke aspecten van het familierecht
met grensoverschrijdende gevolgen handelingen volgens de
gewone wetgevingsprocedure kunnen worden vastgesteld. De
Raad besluit met eenparigheid van stemmen, na raadpleging
van het Europees Parlement.

Le Conseil, sur proposition de la Commission, peut adopter
une dØcision dØterminant les aspects du droit de la famille
ayant une incidence transfrontiŁre susceptibles de faire l’objet
d’actes adoptØs selon la procØdure lØgislative ordinaire. Le
Conseil statue à l’unanimitØ, aprŁs consultation du Parlement
europØen.

Het in de tweede alinea bedoelde voorstel wordt aan de
nationale parlementen toegezonden. Indien binnen een termijn
van zes maanden na die toezending door een nationaal
parlement bezwaar wordt aangetekend, is het besluit niet
vastgesteld. Indien geen bezwaar wordt aangetekend, kan de
Raad het besluit vaststellen.

La proposition visØe au deuxiŁme alinØa est transmise aux
parlements nationaux. En cas d’opposition d’un parlement
national notifiØe dans un dØlai de six mois aprŁs cette
transmission, la dØcision n’est pas adoptØe. En l’absence
d’opposition, le Conseil peut adopter ladite dØcision.

Hoofdstuk 4 Chapitre 4

Justitiºle samenwerking in strafzaken CoopØration judiciaire en matiŁre pØnale

Artikel 82 (ex Artikel 69 A) Article 82 (ex article 69 A)

1. De justitiºle samenwerking in strafzaken in de Unie
berust op het beginsel van de wederzijdse erkenning van
rechterlijke uitspraken en beslissingen en omvat de onderlinge
aanpassing van de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen
van de lidstaten op de in lid 2 en in artikel 83 genoemde
gebieden.

1. La coopØration judiciaire en matiŁre pØnale dans l’Union
est fondØe sur le principe de reconnaissance mutuelle des
jugements et dØcisions judiciaires et inclut le rapprochement
des dispositions lØgislatives et rØglementaires des États mem-
bres dans les domaines visØs au paragraphe 2 et à l’article 83.

Het Europees Parlement en de Raad stellen, volgens de
gewone wetgevingsprocedure, maatregelen vast die ertoe
strekken :

Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØ-
ment à la procØdure lØgislative ordinaire, adoptent les mesures
visant :

a) regels en procedures vast te leggen waarmee alle soorten
vonnissen en rechterlijke beslissingen overal in de Unie erkend
worden;

a) à Øtablir des rŁgles et des procØdures pour assurer la
reconnaissance, dans l’ensemble de l’Union, de toutes les
formes de jugements et de dØcisions judiciaires;

b) jurisdictiegeschillen tussen de lidstaten te voorkomen en
op te lossen;

b) à prØvenir et à rØsoudre les conflits de compØtence entre
les États membres;

c) de opleiding van magistraten en justitieel personeel te
ondersteunen;

c) à soutenir la formation des magistrats et des personnels
de justice;

d) in het kader van strafvervolging en tenuitvoerlegging van
beslissingen de samenwerking tussen de justitiºle of gelijk-
waardige autoriteiten van de lidstaten te bevorderen.

d) à faciliter la coopØration entre les autoritØs judiciaires ou
Øquivalentes des États membres dans le cadre des poursuites
pØnales et de l’exØcution des dØcisions.

2. Voor zover nodig ter bevordering van de wederzijdse
erkenning van vonnissen en rechterlijke beslissingen en van de
politiºle en justitiºle samenwerking in strafzaken met een
grensoverschrijdende dimensie, kunnen het Europees Parle-
ment en de Raad volgens de gewone wetgevingsprocedure bij
richtlijnen minimumvoorschriften vaststellen. In die mini-
mumvoorschriften wordt rekening gehouden met de verschil-
len tussen de rechtstradities en rechtsstelsels van de lidstaten.

2. Dans la mesure oø cela est nØcessaire pour faciliter la
reconnaissance mutuelle des jugements et dØcisions judiciaires,
ainsi que la coopØration policiŁre et judiciaire dans les
matiŁres pØnales ayant une dimension transfrontiŁre, le
Parlement europØen et le Conseil, statuant par voie de
directives conformØment à la procØdure lØgislative ordinaire,
peuvent Øtablir des rŁgles minimales. Ces rŁgles minimales
tiennent compte des diffØrences entre les traditions et systŁmes
juridiques des États membres.

Deze minimumvoorschriften hebben betrekking op : Elles portent sur :

a) de wederzijdse toelaatbaarheid van bewijs tussen de
lidstaten;

a) l’admissibilitØ mutuelle des preuves entre les États
membres;

b) de rechten van personen in de strafvordering; b) les droits des personnes dans la procØdure pØnale;

c) de rechten van slachtoffers van misdrijven; c) les droits des victimes de la criminalitØ;
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d) andere specifieke elementen van de strafvordering, die
door de Raad vooraf bij besluit worden bepaald. Voor de
aanneming van dit besluit, besluit de Raad met eenparigheid
van stemmen, na goedkeuring door het Europees Parlement.

d) d’autres ØlØments spØcifiques de la procØdure pØnale, que
le Conseil aura identifiØs prØalablement par une dØcision; pour
l’adoption de cette dØcision, le Conseil statue à l’unanimitØ,
aprŁs approbation du Parlement europØen.

De vaststelling van de in dit lid bedoelde minimumvoor-
schriften belet de lidstaten niet een hoger niveau van bescher-
ming voor personen te handhaven of in te voeren.

L’adoption des rŁgles minimales visØes au prØsent para-
graphe n’empŒche pas les États membres de maintenir ou
d’instituer un niveau de protection plus ØlevØ pour les
personnes.

3. Wanneer een lid van de Raad van oordeel is dat een in lid
2 bedoelde ontwerprichtlijn afbreuk zou doen aan fundamen-
tele aspecten van zijn strafrechtstelsel, kan hij verzoeken dat
het ontwerp aan de Europese Raad wordt voorgelegd. In dat
geval wordt de gewone wetgevingsprocedure geschorst. Na
bespreking, en in geval van een consensus, verwijst de
Europese Raad, binnen vier maanden na die schorsing het
ontwerp terug naar de Raad, waardoor de schorsing van de
gewone wetgevingsprocedure wordt beºindigd.

3 Lorsqu’un membre du Conseil estime qu’un projet de
directive visØe au paragraphe 2 porterait atteinte aux aspects
fondamentaux de son systŁme de justice pØnale, il peut
demander que le Conseil europØen soit saisi. Dans ce cas, la
procØdure lØgislative ordinaire est suspendue. AprŁs discus-
sion, et en cas de consensus, le Conseil europØen, dans un dØlai
de quatre mois à compter de cette suspension, renvoie le projet
au Conseil, ce qui met fin à la suspension de la procØdure
lØgislative ordinaire.

Binnen dezelfde termijn, in geval van verschil van mening
en indien ten minste negen lidstaten een nauwere samen-
werking wensen aan te gaan op grond van de betrokken
ontwerprichtlijn, stellen zij het Europees Parlement, de Raad
en de Commissie daarvan in kennis. In dat geval wordt de in
de artikelen 20, lid 2, van het Verdrag betreffende de Europese
Unie en 329, lid 1, van dit Verdrag bedoelde machtiging tot
nauwere samenwerking geacht te zijn verleend en zijn de
bepalingen betreffende nauwere samenwerking van toepas-
sing.

Dans le mŒme dØlai, en cas de dØsaccord, et si au moins neuf
États membres souhaitent instaurer une coopØration renforcØe
sur la base du projet de directive concernØ, ils en informent le
Parlement europØen, le Conseil et la Commission. Dans un tel
cas, l’autorisation de procØder à une coopØration renforcØe,
qui est visØe à l’article 20, paragraphe 2, du traitØ sur l’Union
europØenne et à l’article 329, paragraphe 1, du prØsent traitØ
est rØputØe accordØe et les dispositions relatives à la coopØra-
tion renforcØe s’appliquent.

Artikel 83 (ex Artikel 69 B) Article 83 (ex Article 69 B)

1. Het Europees Parlement en de Raad kunnen volgens de
gewone wetgevingsprocedure bij richtlijnen minimumvoor-
schriften vaststellen betreffende de bepaling van strafbare
feiten en sancties in verband met vormen van bijzonder zware
criminaliteit met een grensoverschrijdende dimensie die voort-
vloeit uit de aard of de gevolgen van deze strafbare feiten of uit
een bijzondere noodzaak om deze op gemeenschappelijke basis
te bestrijden.

1. Le Parlement europØen et le Conseil, statuant par voie de
directives conformØment à la procØdure lØgislative ordinaire,
peuvent Øtablir des rŁgles minimales relatives à la dØfinition
des infractions pØnales et des sanctions dans des domaines de
criminalitØ particuliŁrement grave revŒtant une dimension
transfrontiŁre rØsultant du caractŁre ou des incidences de ces
infractions ou d’un besoin particulier de les combattre sur des
bases communes.

Het betreft de volgende vormen van criminaliteit : terro-
risme, mensenhandel en seksuele uitbuiting van vrouwen en
kinderen, illegale drugshandel, illegale wapenhandel, het
witwassen van geld, corruptie, de vervalsing van betaal-
middelen, computercriminaliteit en de georganiseerde crimi-
naliteit.

Ces domaines de criminalitØ sont les suivants : le terrorisme,
la traite des Œtres humains et l’exploitation sexuelle des femmes
et des enfants, le trafic illicite de drogues, le trafic illicite
d’armes, le blanchiment d’argent, la corruption, la contrefaçon
de moyens de paiement, la criminalitØ informatique et la
criminalitØ organisØe.

Afhankelijk van de ontwikkelingen in de criminaliteit kan
de Raad bij besluit vaststellen, welke andere vormen van
criminaliteit aan de in dit lid genoemde criteria voldoen. De
Raad besluit met eenparigheid van stemmen, na goedkeuring
door het Europees Parlement.

En fonction des dØveloppements de la criminalitØ, le Conseil
peut adopter une dØcision identifiant d’autres domaines de
criminalitØ qui remplissent les critŁres visØs au prØsent
paragraphe. Il statue à l’unanimitØ, aprŁs approbation du
Parlement europØen.

2. Indien onderlinge aanpassing van de wettelijke en be-
stuursrechtelijke bepalingen van de lidstaten op het gebied van
het strafrecht nodig blijkt voor een doeltreffende uitvoering
van beleid van de Unie op een gebied waarop harmonisatie-
maatregelen zijn vastgesteld, kunnen bij richtlijnen minimum-
voorschriften worden vastgesteld met betrekking tot de bepa-
ling van strafbare feiten en de sancties op het betrokken
gebied. Onverminderd artikel 76 worden deze richtlijnen
vastgesteld volgens de gewone of een bijzondere wetgevings-
procedure die gelijk is aan de procedure voor de vaststelling
van de betrokken harmonisatiemaatregelen.

2. Lorsque le rapprochement des dispositions lØgislatives et
rØglementaires des États membres en matiŁre pØnale s’avŁre
indispensable pour assurer la mise en Suvre efficace d’une
politique de l’Union dans un domaine ayant fait l’objet de
mesures d’harmonisation, des directives peuvent Øtablir des
rŁgles minimales relatives à la dØfinition des infractions
pØnales et des sanctions dans le domaine concernØ. Ces
directives sont adoptØes selon une procØdure lØgislative
ordinaire ou spØciale identique à celle utilisØe pour l’adoption
des mesures d’harmonisation en question, sans prØjudice de
l’article 76.

3. Wanneer een lid van de Raad van oordeel is dat een in de
leden 1 en 2 bedoelde richtlijn afbreuk zou doen aan
fundamentele aspecten van zijn strafrechtstelsel, kan hij
verzoeken dat het ontwerp aan de Europese Raad wordt

3. Lorsqu’un membre du Conseil estime qu’un projet de
directive visØe aux paragraphes 1 ou 2 porterait atteinte aux
aspects fondamentaux de son systŁme de justice pØnale, il peut
demander que le Conseil europØen soit saisi. Dans ce cas, la
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voorgelegd. In dat geval wordt de gewone wetgevingsproce-
dure geschorst. Na bespreking, en in geval van een consensus,
verwijst de Europese Raad, binnen vier maanden na die
schorsing het ontwerp terug naar de Raad, waardoor de
schorsing van de gewone wetgevingsprocedure wordt beºin-
digd.

procØdure lØgislative ordinaire est suspendue. AprŁs discus-
sion, et en cas de consensus, le Conseil europØen, dans un dØlai
de quatre mois à compter de cette suspension, renvoie le projet
au Conseil, ce qui met fin à la suspension de la procØdure
lØgislative ordinaire.

Binnen dezelfde termijn, in geval van verschil van mening
en indien ten minste negen lidstaten een nauwere samen-
werking wensen aan te gaan op grond van de betrokken
ontwerprichtlijn, stellen zij het Europees Parlement, de Raad
en de Commissie daarvan in kennis. In dat geval wordt de in
de artikelen 20, lid 2, van het Verdrag betreffende de Europese
Unie en 329, lid 1,van dit Verdrag bedoelde machtiging tot
nauwere samenwerking geacht te zijn verleend en zijn de
bepalingen betreffende nauwere samenwerking van toepas-
sing.

Dans le mŒme dØlai, en cas de dØsaccord, et si au moins neuf
États membres souhaitent instaurer une coopØration renforcØe
sur la base du projet de directive concernØ, ils en informent le
Parlement europØen, le Conseil et la Commission. Dans un tel
cas, l’autorisation de procØder à une coopØration renforcØe,
qui est visØe à l’article 20, paragraphe 2, du traitØ sur l’Union
europØenne et à l’article 329, paragraphe 1, du prØsent traitØ
est rØputØe accordØe et les dispositions relatives à la coopØra-
tion renforcØe s’appliquent.

Artikel 84 (ex Artikel 69 C) Article 84 (ex Article 69 C)

Het Europees Parlement en de Raad kunnen, volgens de
gewone wetgevingsprocedure, maatregelen vaststellen ter
stimulering en ondersteuning van het optreden van de lid-
staten op het gebied van misdaadpreventie, met uitsluiting van
enige harmonisatie van de wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen van de lidstaten.

Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØ-
ment à la procØdure lØgislative ordinaire, peuvent Øtablir des
mesures pour encourager et appuyer l’action des États
membres dans le domaine de la prØvention du crime, à
l’exclusion de toute harmonisation des dispositions lØgislatives
et rØglementaires des États membres.

Artikel 85 (ex Artikel 69 D) Article 85 (ex article 69D)

1. De opdracht van Eurojust bestaat in het ondersteunen en
versterken van de coördinatie en de samenwerking tussen de
nationale autoriteiten die belast zijn met het onderzoek en de
vervolging van zware criminaliteit welke twee of meer lid-
staten schaadt of een vervolging op gemeenschappelijke basis
vereist, op basis van de door de autoriteiten van de lidstaten en
Europol uitgevoerde operaties en verstrekte informatie.

1. La mission d’Eurojust est d’appuyer et de renforcer la
coordination et la coopØration entre les autoritØs nationales
chargØes des enquŒtes et des poursuites relatives à la
criminalitØ grave affectant deux ou plusieurs États membres
ou exigeant une poursuite sur des bases communes, sur la base
des opØrations effectuØes et des informations fournies par les
autoritØs des États membres et par Europol.

In dit kader bepalen het Europees Parlement en de Raad
volgens de gewone wetgevingsprocedure bij verordeningen de
structuur, de werking, het werkterrein en de taken van
Eurojust. Deze taken kunnen het volgende omvatten :

À cet Øgard, le Parlement europØen et le Conseil, statuant
par voie de rŁglements conformØment à la procØdure lØgis-
lative ordinaire, dØterminent la structure, le fonctionnement, le
domaine d’action et les tâches d’Eurojust. Ces tâches peuvent
comprendre :

a) het inleiden van strafrechtelijk onderzoek alsmede het
voorstellen van het inleiden van vervolging door de bevoegde
nationale autoriteiten, met name in verband met strafbare
feiten welke de financiºle belangen van de Unie schaden;

a) le dØclenchement d’enquŒtes pØnales ainsi que la pro-
position de dØclenchement de poursuites conduites par les
autoritØs nationales compØtentes, en particulier celles relatives
à des infractions portant atteinte aux intØrŒts financiers de
l’Union;

b) de coördinatie van onderzoek en vervolging als bedoeld
onder a);

b) la coordination des enquŒtes et poursuites visØes au point
a);

c) de versterking van de justitiºle samenwerking, met name
door middel van het oplossen van jurisdictiegeschillen en door
nauwe samenwerking met het Europees justitieel netwerk.

c) le renforcement de la coopØration judiciaire, y compris
par la rØsolution de conflits de compØtences et par une
coopØration Øtroite avec le RØseau judiciaire europØen.

Bij die verordeningen wordt tevens bepaald op welke wijze
het Europees Parlement en de nationale parlementen bij de
evaluatie van de activiteiten van Eurojust worden betrokken.

Ces rŁglements fixent Øgalement les modalitØs de l’associa-
tion du Parlement europØen et des parlements nationaux à
l’Øvaluation des activitØs d’Eurojust.

2. In het kader van de in lid 1 bedoelde vervolgingen en
onverminderd artikel 86, worden de formele handelingen in
verband met de gerechtelijke procedure gesteld door de
bevoegde nationale functionarissen.

2. Dans le cadre des poursuites visØes au paragraphe 1, et
sans prØjudice de l’article 86, les actes officiels de procØdure
judiciaire sont accomplis par les agents nationaux compØtents.
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Artikel 86 (ex Artikel 69 E) Article 86 (ex Article 69 E)

1. Ter bestrijding van strafbare feiten die de financiºle
belangen van de Unie schaden, kan de Raad op de grondslag
van Eurojust volgens een bijzondere wetgevingsprocedure bij
verordeningen een Europees openbaar ministerie instellen. De
Raad besluit met eenparigheid van stemmen, na goedkeuring
door het Europees Parlement.

1. Pour combattre les infractions portant atteinte aux
intØrŒts financiers de l’Union, le Conseil, statuant par voie de
rŁglements conformØment à une procØdure lØgislative spØciale,
peut instituer un Parquet europØen à partir d’Eurojust. Le
Conseil statue à l’unanimitØ, aprŁs approbation du Parlement
europØen.

Is er geen eenparigheid, dan kan een groep van ten minste
negen lidstaten verzoeken dat het ontwerp van verordening
aan de Europese Raad wordt voorgelegd. In dat geval wordt
de procedure in de Raad geschorst. Na bespreking, en in geval
van een consensus, verwijst de Europese Raad, binnen vier
maanden na die schorsing, het ontwerp ter aanneming terug
naar de Raad.

En l’absence d’unanimitØ, un groupe composØ d’au moins
neuf États membres peut demander que le Conseil europØen
soit saisi du projet de rŁglement. Dans ce cas, la procØdure au
Conseil est suspendue. AprŁs discussion, et en cas de
consensus, le Conseil europØen, dans un dØlai de quatre mois
à compter de cette suspension, renvoie le projet au Conseil
pour adoption.

Binnen dezelfde termijn, in geval van verschil van mening
en indien ten minste negen lidstaten een nauwere samen-
werking wensen aan te gaan op grond van de betrokken
ontwerpverordening, stellen zij het Europees Parlement, de
Raad en de Commissie daarvan in kennis. In dat geval wordt
de in de artikelen 20, lid 2, van het Verdrag betreffende de
Europese Unie en 329, lid 1,van dit Verdrag bedoelde machti-
ging tot nauwere samenwerking geacht te zijn verleend en zijn
de bepalingen betreffende nauwere samenwerking van toepas-
sing.

Dans le mŒme dØlai, en cas de dØsaccord, et si au moins neuf
États membres souhaitent instaurer une coopØration renforcØe
sur la base du projet de rŁglement concernØ, ils en informent le
Parlement europØen, le Conseil et la Commission. Dans un tel
cas, l’autorisation de procØder à une coopØration renforcØe,
qui est visØe à l’article 20, paragraphe 2, du traitØ sur l’Union
europØenne et à l’article 329, paragraphe 1, du prØsent traitØ,
est rØputØe accordØe et les dispositions sur la coopØration
renforcØe s’appliquent.

2. Het Europees openbaar ministerie is, in voorkomend
geval in samenwerking met Europol, bevoegd voor het
opsporen, vervolgen en voor het gerecht brengen van daders
van en medeplichtigen aan strafbare feiten die de financiºle
belangen van de Unie, zoals omschreven in de in lid 1 bedoelde
verordening, schaden. Het Europees openbaar ministerie is
belast met de rechtsvordering voor de bevoegde rechtelijke
instanties van de lidstaten in verband met deze strafbare
feiten.

2. Le Parquet europØen est compØtent pour rechercher,
poursuivre et renvoyer en jugement, le cas ØchØant en liaison
avec Europol, les auteurs et complices d’infractions portant
atteinte aux intØrŒts financiers de l’Union, tels que dØterminØs
par le rŁglement prØvu au paragraphe 1. Il exerce devant les
juridictions compØtentes des États membres l’action publique
relative à ces infractions.

3. Het statuut van het Europees openbaar ministerie, de
voorwaarden voor de uitoefening van zijn functies, de voor
zijn activiteiten geldende procedurevoorschriften en de voor-
schriften inzake de toelaatbaarheid van bewijs en de voor-
schriften voor de rechterlijke toetsing van de procedurele
handelingen die het in de uitoefening van zijn ambt verricht,
worden bij de in lid 1 bedoelde verordeningen vastgesteld.

3. Les rŁglement visØs au paragraphe 1 fixent le statut du
Parquet europØen, les conditions d’exercice de ses fonctions, les
rŁgles de procØdure applicables à ses activitØs, ainsi que celles
gouvernant l’admissibilitØ des preuves, et les rŁgles applicables
au contrôle juridictionnel des actes de procØdure qu’il arrŒte
dans l’exercice de ses fonctions.

4. De Europese Raad kan tegelijkertijd of later een besluit
vaststellen tot wijziging van lid 1, teneinde de bevoegdheden
van het Europees openbaar ministerie bij de bestrijding van
ernstige criminaliteit met een grensoverschrijdende dimensie
uit te breiden en dientengevolge tot wijziging van lid 2 wat
betreft de plegers van en medeplichtigen aan zware misdrijven
die verscheidene lidstaten schaden. De Europese Raad besluit
met eenparigheid van stemmen, na goedkeuring door het
Europees Parlement en na raadpleging van de Commissie.

4. Le Conseil europØen peut, simultanØment ou ultØrieure-
ment, adopter une dØcision modifiant le paragraphe 1 afin
d’Øtendre les attributions du Parquet europØen à la lutte contre
la criminalitØ grave ayant une dimension transfrontiŁre et
modifiant en consØquence le paragraphe 2 en ce qui concerne
les auteurs et les complices de crimes graves affectant plusieurs
États membres. Le Conseil europØen statue à l’unanimitØ,
aprŁs approbation du Parlement europØen et aprŁs consulta-
tion de la Commission. »

Hoofdstuk 5 Chapitre 5

Politiºle samenwerking CoopØration policiŁre

Artikel 87 (ex Artikel 69 F) Article 87 (ex article 69 F)

1. De Unie ontwikkelt een vorm van politiºle samenwerking
waarbij alle bevoegde autoriteiten van de lidstaten betrokken
zijn, met inbegrip van de politie, de douane en andere
gespecialiseerde wetshandhavingsdiensten die belast zijn met
het voorkomen, opsporen en onderzoeken van strafbare feiten.

1. L’Union dØveloppe une coopØration policiŁre qui associe
toutes les autoritØs compØtentes des États membres, y compris
les services de police, les services des douanes et autres services
rØpressifs spØcialisØs dans les domaines de la prØvention ou de
la dØtection des infractions pØnales et des enquŒtes en la
matiŁre.
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2. Voor de toepassing van lid 1 stellen het Europees
Parlement en de Raad volgens de gewone wetgevingsproce-
dure maatregelen vast voor :

2. Aux fins du paragraphe 1, le Parlement europØen et le
Conseil, statuant conformØment à la procØdure lØgislative
ordinaire peuvent Øtablir des mesures portant sur :

a) de verzameling, opslag, verwerking, analyse en uitwisse-
ling van relevante informatie;

a) la collecte, le stockage, le traitement, l’analyse et
l’Øchange d’informations pertinentes;

b) steun voor de opleiding van personeel, alsmede samen-
werking betreffende de uitwisseling van personeel, apparatuur
en onderzoek op het gebied van criminalistiek;

b) un soutien à la formation de personnel, ainsi que la
coopØration relative à l’Øchange de personnel, aux Øquipe-
ments et à la recherche en criminalistique;

c) gemeenschappelijke onderzoekstechnieken voor het op-
sporen van ernstige vormen van georganiseerde criminaliteit.

c) les techniques communes d’enquŒte concernant la dØtec-
tion de formes graves de criminalitØ organisØe.

3. De Raad kan volgens een bijzondere wetgevingsproce-
dure maatregelen vaststellen die betrekking hebben op de
operationele samenwerking tussen de in dit artikel bedoelde
autoriteiten. De Raad besluit met eenparigheid van stemmen,
na raadpleging van het Europees Parlement.

3. Le Conseil, statuant conformØment à une procØdure
lØgislative spØciale, peut Øtablir des mesures portant sur la
coopØration opØrationnelle entre les autoritØs visØes au prØsent
article. Le Conseil statue à l’unanimitØ, aprŁs consultation du
Parlement europØen.

Is er geen eenparigheid, dan kan een groep van ten minste
negen lidstaten verzoeken dat de ontwerpmaatregelen aan de
Europese Raad wordt voorgelegd. In dat geval wordt de
procedure in de Raad geschorst. Na bespreking, en in geval
van een consensus, verwijst de Europese Raad, binnen vier
maanden na die schorsing, het ontwerp ter aanneming terug
naar de Raad.

En l’absence d’unanimitØ, un groupe composØ d’au moins
neuf États membres peut demander que le Conseil europØen
soit saisi du projet de mesures. Dans ce cas, la procØdure au
Conseil est suspendue. AprŁs discussion, et en cas de
consensus, le Conseil europØen, dans un dØlai de quatre mois
à compter de cette suspension, renvoie le projet au Conseil
pour adoption.

Binnen dezelfde termijn, in geval van verschil van mening
en indien ten minste negen lidstaten nauwere samenwerking
wensen aan te gaan op grond van de betrokken ontwerpmaat-
regelen, stellen zij het Europees Parlement, de Raad en de
Commissie daarvan in kennis. In dat geval wordt de in
artikelen 20, lid 2, van het Verdrag betreffende de Europese
Unie en 329, lid 1, van dit Verdrag bedoelde machtiging tot
nauwere samenwerking geacht te zijn verleend en zijn de
bepalingen betreffende nauwere samenwerking van toepas-
sing.

Dans le mŒme dØlai, en cas de dØsaccord, et si au moins neuf
États membres souhaitent instaurer une coopØration renforcØe
sur la base du projet de mesures concernØ, ils en informent le
Parlement europØen, le Conseil et la Commission. Dans un tel
cas, l’autorisation de procØder à une coopØration renforcØe,
qui est visØe à l’article 20, paragraphe 2, du traitØ sur l’Union
europØenne et à l’article 329, paragraphe 1, du prØsent traitØ,
est rØputØe accordØe et les dispositions sur la coopØration
renforcØe s’appliquent.

De in de tweede en derde alinea bedoelde procedure is niet
van toepassing op handelingen die een ontwikkeling vormen
van het Schengenacquis.

La procØdure spØcifique prØvue aux deuxiŁme et troisiŁme
alinØas ne s’applique pas aux actes qui constituent un
dØveloppement de l’acquis de Schengen.

Artikel 88 (ex Artikel 69 G) Article 88 (ex article 69 G)

1. De opdracht van Europol is het optreden van de politie-
instanties en andere wetshandhavingsdiensten van de lid-
staten, alsmede hun wederzijdse samenwerking bij de voorko-
ming en bestrijding van zware criminaliteit waardoor twee of
meer lidstaten worden getroffen, van terrorisme en van
vormen van criminaliteit die een schending inhouden van
een gemeenschappelijk belang dat tot het beleid van de Unie
behoort, te ondersteunen en te versterken.

1. La mission d’Europol est d’appuyer et de renforcer
l’action des autoritØs policiŁres et des autres services rØpressifs
des États membres ainsi que leur collaboration mutuelle dans
la prØvention de la criminalitØ grave affectant deux ou
plusieurs États membres, du terrorisme et des formes de
criminalitØ qui portent atteinte à un intØrŒt commun qui fait
l’objet d’une politique de l’Union, ainsi que la lutte contre
ceux-ci.

2. Het Europees Parlement en de Raad stellen volgens de
gewone wetgevingsprocedure bij verordeningen de structuur,
de werking, het werkterrein en de taken van Europol vast.
Deze taken kunnen het volgende omvatten :

2. Le Parlement europØen et le Conseil, statuant par voie de
rŁglements conformØment à la procØdure lØgislative ordinaire,
dØterminent la structure, le fonctionnement, le domaine
d’action et les tâches d’Europol. Ces tâches peuvent compren-
dre :

a) de verzameling, opslag, verwerking, analyse en uitwisse-
ling van informatie die met name door de autoriteiten van de
lidstaten of van derde landen of instanties worden verstrekt;

a) la collecte, le stockage, le traitement, l’analyse et
l’Øchange des informations, transmises notamment par les
autoritØs des États membres ou de pays ou instances tiers;

b) de coördinatie, organisatie en uitvoering van onderzoe-
ken en operationele acties, die gezamenlijk met de bevoegde
autoriteiten van de lidstaten of in gezamenlijke onderzoek-
steams worden uitgevoerd, in voorkomend geval in samen-
werking met Eurojust.

b) la coordination, l’organisation et la rØalisation d’enquŒtes
et d’actions opØrationnelles, menØes conjointement avec les
autoritØs compØtentes des États membres ou dans le cadre
d’Øquipes conjointes d’enquŒte, le cas ØchØant en liaison avec
Eurojust.
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Bij deze verordeningen wordt tevens bepaald op welke wijze
de activiteiten van Europol door het Europees Parlement,
tezamen met de nationale parlementen, worden gecontroleerd.

Ces rŁglements fixent Øgalement les modalitØs de contrôle
des activitØs d’Europol par le Parlement europØen, contrôle
auquel sont associØs les parlements nationaux.

3. Iedere operationele actie van Europol moet worden
uitgevoerd in overleg en overeenstemming met de autoriteiten
van de lidstaat op wiens of de lidstaten op wier grondgebied de
actie wordt uitgevoerd. Over het gebruik van dwangmiddelen
beslissen alleen de bevoegde nationale autoriteiten.

3. Toute action opØrationnelle d’Europol doit Œtre menØe en
liaison et en accord avec les autoritØs du ou des États membres
dont le territoire est concernØ. L’application de mesures de
contrainte relŁve exclusivement des autoritØs nationales com-
pØtentes.

Artikel 89 (ex Artikel 69 H) Article 89 (ex article 96 H)

De Raad stelt volgens een bijzondere wetgevingsprocedure
de voorwaarden en de beperkingen vast waarbinnen de in de
artikelen 82 en 87 bedoelde bevoegde autoriteiten van de
lidstaten op het grondgebied van een andere lidstaat in overleg
en overeenstemming met de autoriteiten van die staat mogen
optreden. De Raad besluit met eenparigheid van stemmen, na
raadpleging van het Europees Parlement.

Le Conseil, statuant conformØment à une procØdure lØgis-
lative spØciale, fixe les conditions et les limites dans lesquelles
les autoritØs compØtentes des États membres visØes aux
articles 82 et 87 peuvent intervenir sur le territoire d’un autre
État membre en liaison et en accord avec les autoritØs de celui-
ci. Le Conseil statue à l’unanimitØ, aprŁs consultation du
Parlement europØen.

Titel VI Titre VI

Vervoer Les transports

Artikel 90 (ex Artikel 70) Article 90 (ex Article 70)

De doelstellingen van de Verdragen worden, wat het in deze
titel geregelde onderwerp betreft, nagestreefd in het kader van een
gemeenschappelijk vervoerbeleid.

Les objectifs des traitØs sont poursuivis, en ce qui concerne la
matiŁre rØgie par le prØsent titre, dans le cadre d’une politique
commune des transports.

Artikel 91 (ex Artikel 71) Article 91 (ex Article 71)

1. Ter uitvoering van artikel 90 stellen het Europees Parle-
ment en de Raad, met inachtneming van de bijzondere aspecten
van het vervoer, volgens de gewone wetgevingsprocedure en na
raadpleging van het Economisch en Sociaal ComitØ en het ComitØ
van de Regio’s, vast :

1. En vue de rØaliser la mise en Suvre de l’article 90 et compte
tenu des aspects spØciaux des transports, le Parlement europØen et
le Conseil, statuant conformØment à la procØdure lØgislative
ordinaire et aprŁs consultation du ComitØ Øconomique et social et
du ComitØ des rØgions, Øtablit :

a) gemeenschappelijke regels voor internationaal vervoer van-
uit of naar het grondgebied van een lidstaat of over het
grondgebied van ØØn of meer lidstaten;

a) des rŁgles communes applicables aux transports internationaux
exØcutØs au dØpart ou à destination du territoire d’un État membre, ou
traversant le territoire d’un ou de plusieurs États membres;

b) de voorwaarden waaronder vervoerondernemers worden
toegelaten tot nationaal vervoer in een lidstaat waarin zij niet
woonachtig zijn;

b) les conditions d’admission de transporteurs non rØsidents aux
transports nationaux dans un État membre;

c) de maatregelen die de veiligheid van het vervoer kunnen
verbeteren;

c) les mesures permettant d’amØliorer la sØcuritØ des transports;

d) alle overige dienstige bepalingen. d) toutes autres dispositions utiles.

2. Bij de vaststelling van de in lid 1 bedoelde maatregelen
wordt rekening gehouden met gevallen waarin de toepassing
ervan ernstige gevolgen zou kunnen hebben voor de levens-
standaard en de werkgelegenheid in bepaalde regio’s, en voor
de exploitatie van de vervoersfaciliteiten.

2. Lors de l’adoption des mesures visØes au paragraphe 1, il
est tenu compte des cas oø l’application serait susceptible
d’affecter gravement le niveau de vie et l’emploi dans certaines
rØgions, ainsi que l’exploitation des Øquipements de transport.

Artikel 92 (ex Artikel 72) Article 92 (ex Article 72)

Totdat de in artikel 91, lid 1, bedoelde bepalingen zijn
vastgesteld en behoudens vaststelling door de Raad, met
eenparigheid van stemmen van een maatregel die in een
afwijking voorziet, mag geen enkele lidstaat de onderscheidende
bepalingen, die terzake gelden op 1 januari 1958 of, voor de
toetredende staten, op de datum van hun toetreding, zodanig
veranderen dat zij daardoor in hun rechtstreekse of zijdelingse
uitwerking minder gunstig worden voor de vervoerondernemers
der overige lidstaten dan voor de nationale vervoerondernemers.

Jusqu’à l’Øtablissement des dispositions visØes à l’article 91,
paragraphe 1, et sauf adoption à l’unanimitØ par le Conseil
d’une mesure accordant une dØrogation, aucun des États
membres ne peut rendre moins favorables, dans leur effet direct
ou indirect à l’Øgard des transporteurs des autres États membres par
rapport aux transporteurs nationaux, les dispositions diverses
rØgissant la matiŁre au janvier 1958 ou, pour les États adhØrents, à
la date de leur adhØsion.
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Artikel 93 (ex Artikel 73) Article 93 (ex Article 73)

Met de Verdragen zijn verenigbaar de steunmaatregelen die
beantwoorden aan de behoeften van de coördinatie van het vervoer
of die overeenkomen met de vergoeding van bepaalde met het
begrip « openbare dienst » verbonden, verplichte dienstverrichtin-
gen.

Sont compatibles avec les traitØs les aides qui rØpondent aux
besoins de la coordination des transports ou qui correspondent au
remboursement de certaines servitudes inhØrentes à la notion de
service public.

Artikel 94 (ex Artikel 74) Article 94 (ex Article 74)

Elke in het kader van de Verdragen genomen maatregel op het
gebied der vrachtprijzen en vervoervoorwaarden moet rekening
houden met de economische toestand van de vervoerondernemers.

Toute mesure dans le domaine des prix et conditions de
transport, prise dans le cadre des traitØs, doit tenir compte de la
situation Øconomique des transporteurs.

Artikel 95 (ex Artikel 75) Article 95 (ex Article 75)

1. In het verkeer binnen de Unie zijn discriminaties
verboden welke daarin bestaan, dat een vervoerondernemer voor
dezelfde verbindingen verschillende vrachtprijzen en vervoer-
voorwaarden voor gelijke goederen toepast naar gelang van het
land van herkomst of bestemming van de vervoerde waren.

1. Dans le trafic à l’intØrieur de l’Union, sont interdites les
discriminations qui consistent en l’application par un transporteur,
pour les mŒmes marchandises sur les mŒmes relations de trafic, de
prix et conditions de transport diffØrents en raison du pays
d’origine ou de destination des produits transportØs.

2. Lid 1 sluit niet uit dat krachtens artikel 91, lid 1, andere
maatregelen door het Europees Parlement en de Raad kunnen
worden genomen.

2. Le paragraphe 1 n’exclut pas que d’autres mesures puissent
Œtre adoptØes par le Parlement europØen et le Conseil en
application de l’article 91, paragraphe 1.

3. De Raad stelt op voorstel van de Commissie en na
raadpleging van het Europees Parlement en van het Econo-
misch en Sociaal ComitØ, bepalingen vast teneinde de uitvoering
van lid 1 te waarborgen.

3. Le Conseil, Øtablit, sur proposition de la Commission et
aprŁs consultation du Parlement europØen et du ComitØ
Øconomique et social, une rØglementation assurant la mise en
Suvre des dispositions du paragraphe 1.

De Raad kan met name de bepalingen vaststellen welke
noodzakelijk zijn om de instellingen van de Unie in staat te
stellen te waken voor de naleving van het in lid 1 vermelde
voorschrift en teneinde te verzekeren dat de gebruikers hiervan
volledig voordeel trekken.

Il peut notamment prendre les dispositions nØcessaires pour
permettre aux institutions de l’Union de veiller au respect de la
rŁgle ØnoncØe au paragraphe 1 et pour en assurer l’entier bØnØfice
aux usagers.

4. De Commissie onderzoekt eigener beweging of op verzoek
van een lidstaat de in lid 1 bedoelde gevallen van discriminatie en
neemt, na raadpleging van elke belanghebbende lidstaat, in het
kader van de overeenkomstig lid 3 getroffen regeling, de nood-
zakelijke besluiten.

4. La Commission, de sa propre initiative ou à la demande d’un
État membre, examine les cas de discrimination visØs au
paragraphe 1 et, aprŁs consultation de tout État membre intØressØ,
prend, dans le cadre de la rØglementation arrŒtØe conformØment
aux dispositions du paragraphe 3, les dØcisions nØcessaires.

Artikel 96 (ex Artikel 76) Article 96 (ex Article 76)

1. Het is aan een lidstaat, behoudens machtiging van de
Commissie, verboden voor het vervoer binnen de Unie de
toepassing van prijzen en voorwaarden op te leggen welke enig
element van steun of bescherming in het belang van een of meer
ondernemingen of bepaalde industrieºn inhouden.

1. L’application imposØe par un État membre, aux transports
exØcutØs à l’intØrieur de l’Union, de prix et conditions comportant
tout ØlØment de soutien ou de protection dans l’intØrŒt d’une ou de
plusieurs entreprises ou industries particuliŁres est interdite sauf si
elle est autorisØe par la Commission.

2. De Commissie onderwerpt eigener beweging of op verzoek
van een lidstaat de in lid 1 bedoelde prijzen en voorwaarden aan
een onderzoek en houdt daarbij met name rekening, enerzijds met
de vereisten van een passend regionaal economisch beleid, met de
behoeften van minder ontwikkelde gebieden alsmede met de
vraagstukken welke zich in door politieke omstandigheden ernstig
benadeelde streken voordoen, en anderzijds met de gevolgen van
die prijzen en voorwaarden voor de mededinging tussen de takken
van vervoer.

2. La Commission, de sa propre initiative ou à la demande d’un
État membre, examine les prix et conditions visØs au paragraphe 1
en tenant compte, notamment, d’une part, des exigences d’une
politique Øconomique rØgionale appropriØe, des besoins des
rØgions sous-dØveloppØes, ainsi que des problŁmes des rØgions
gravement affectØes par les circonstances politiques, et, d’autre
part, des effets de ces prix et conditions sur la concurrence entre
les modes de transport.

Na raadpleging van elke betrokken lidstaat neemt zij de
noodzakelijke besluiten.

AprŁs consultation de tout État membre intØressØ, elle prend les
dØcisions nØcessaires.

3. Het in lid 1 bedoelde verbod geldt niet voor mededingings-
tarieven.

3. L’interdiction visØe au paragraphe 1 ne frappe pas les tarifs
de concurrence.
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Artikel 97 (ex Artikel 77) Article 97 (ex Article 77)

De heffingen of andere rechten welke naast de vervoerprijs door
een vervoerondernemer in verband met het overschrijden der grens
in rekening worden gebracht, mogen een redelijk peil niet te boven
gaan, gelet op de werkelijke kosten welke door die grensover-
schrijding feitelijk zijn veroorzaakt.

Les taxes ou redevances qui, indØpendamment des prix de
transport, sont perçues par un transporteur au passage des
frontiŁres ne doivent pas dØpasser un niveau raisonnable, compte
tenu des frais rØels effectivement entraînØs par ce passage.

De lidstaten streven naar een geleidelijke verlaging van die
kosten.

Les États membres s’efforcent de rØduire progressivement ces
frais.

De Commissie kan de lidstaten aanbevelingen doen voor de
toepassing van dit artikel.

La Commission peut adresser aux États membres des recom-
mandations en vue de l’application du prØsent article.

Artikel 98 (ex Artikel 78) Article 98 (ex Article 78)

De bepalingen van deze titel staan niet in de weg aan
maatregelen, in de Bondsrepubliek Duitsland genomen, voor
zover deze noodzakelijk zijn om de economische nadelen door de
deling van Duitsland berokkend aan de economie van die streken
in de Bondsrepubliek welke door deze deling zijn getroffen, te
compenseren. Vijf jaar na de inwerkingtreding van het Verdrag
van Lissabon kan de Raad op voorstel van de Commissie een
besluit tot intrekking van dit artikel vaststellen.

Les dispositions du prØsent titre ne font pas obstacle aux
mesures prises dans la RØpublique fØdØrale d’Allemagne, pour
autant qu’elles soient nØcessaires pour compenser les dØsavantages
Øconomiques causØs, par la division de l’Allemagne, à l’Øconomie
de certaines rØgions de la RØpublique fØdØrale affectØes par cette
division. Cinq ans aprŁs l’entrØe en vigueur du traitØ de
Lisbonne, le Conseil, sur proposition de la Commission, peut
adopter une dØcision abrogeant le prØsent article.

Artikel 99 (ex Artikel 79) Article 99 (ex Article 79)

Een comitØ van raadgevende aard, bestaande uit door de
regeringen der lidstaten aangewezen deskundigen, wordt aan de
Commissie toegevoegd. Deze raadpleegt het comitØ over vervoer-
aangelegenheden, zo dikwijls zij zulks nodig acht.

Un comitØ de caractŁre consultatif, composØ d’experts dØsignØs
par les gouvernements des États membres, est instituØ auprŁs de la
Commission. Celle-ci le consulte chaque fois qu’elle le juge utile
en matiŁre de transports.

Artikel 100 (ex Artikel 80) Article 100 (ex Article 80)

1. De bepalingen van deze titel zijn van toepassing op het
vervoer per spoor, over de weg en over de binnenwateren.

1. Les dispositions du prØsent titre s’appliquent aux transports
par chemin de fer, par route et par voie navigable.

2. Het Europees Parlement en de Raad kunnen, volgens de
gewone wetgevingsprocedure, passende bepalingen vaststellen
voor de zeevaart en de luchtvaart. Zij besluiten na raadpleging van
het Economisch en Sociaal ComitØ en het ComitØ van de Regio’s.

2. Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØment
à la procØdure lØgislative ordinaire, peuvent Øtablir les dispositions
appropriØes pour la navigation maritime et aØrienne. Ils statuent
aprŁs consultation du ComitØ Øconomique et social et du ComitØ
de rØgions.

Titel VII Titre VII (ex Titre VI)

Gemeenschappelijke regels betreffende de mededinging, de
belastingen en de onderlinge aanpassing van de wetgevingen

Les rŁgles communes sur la concurrence, la fiscalitØ et le
rapprochement des lØgislations

Hoofdstuk 1 Chapitre 1

Regels betreffende de mededinging Les rŁgles de concurrence

Eerste afdeling Section 1

Regels voor de ondernemingen Les rŁgles applicables aux entreprises

Artikel 101 (ex Artikel 81) Article 101 (ex Article 81)

1. Onverenigbaar met de interne markt en verboden zijn alle
overeenkomsten tussen ondernemingen, alle besluiten van onder-
nemersverenigingen en alle onderling afgestemde feitelijke ge-
dragingen welke de handel tussen lidstaten ongunstig kunnen
beïnvloeden en ertoe strekken of ten gevolge hebben dat de

1. Sont incompatibles avec le marchØ intØrieur et interdits tous
accords entre entreprises, toutes dØcisions d’associations d’entre-
prises et toutes pratiques concertØes, qui sont susceptibles
d’affecter le commerce entre États membres et qui ont pour objet
ou pour effet d’empŒcher, de restreindre ou de fausser le jeu de la
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mededinging binnen de interne markt wordt verhinderd, beperkt
of vervalst en met name die welke bestaan in :

concurrence à l’intØrieur du marchØ intØrieur, et notamment ceux
qui consistent à :

a) het rechtstreeks of zijdelings bepalen van de aan- of
verkoopprijzen of van andere contractuele voorwaarden;

a) fixer de façon directe ou indirecte les prix d’achat ou de
vente ou d’autres conditions de transaction;)

b) het beperken of controleren van de productie, de afzet, de
technische ontwikkeling of de investeringen;

b) limiter ou contrôler la production, les dØbouchØs, le
dØveloppement technique ou les investissements;

c) het verdelen van de markten of van de voorzieningsbronnen; c) rØpartir les marchØs ou les sources d’approvisionnement;

d) het ten opzichte van handelspartners toepassen van ongelijke
voorwaarden bij gelijkwaardige prestaties, hun daarmede nadeel
berokkenend bij de mededinging;

d) appliquer, à l’Øgard de partenaires commerciaux, des
conditions inØgales à des prestations Øquivalentes en leur
infligeant de ce fait un dØsavantage dans la concurrence;

e) het afhankelijk stellen van het sluiten van overeenkomsten
van de aanvaarding door de handelspartners van bijkomende
prestaties welke naar hun aard of volgens het handelsgebruik geen
verband houden met het onderwerp van deze overeenkomsten.

e) subordonner la conclusion de contrats à l’acceptation, par les
partenaires, de prestations supplØmentaires qui, par leur nature ou
selon les usages commerciaux, n’ont pas de lien avec l’objet de ces
contrats.

2. De krachtens dit artikel verboden overeenkomsten of
besluiten zijn van rechtswege nietig.

2. Les accords ou dØcisions interdits en vertu du prØsent article
sont nuls de plein droit.

3. De bepalingen van lid 1 van dit artikel kunnen echter buiten
toepassing worden verklaard

3. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 peuvent Œtre
dØclarØes inapplicables :

� voor elke overeenkomst of groep van overeenkomsten
tussen ondernemingen,

� à tout accord ou catØgorie d’accords entre entreprises,

� voor elk besluit of groep van besluiten van ondernemers-
verenigingen, en

� à toute dØcision ou catØgorie de dØcisions d’associations
d’entreprises, et

� voor elke onderling afgestemde feitelijke gedraging of
groep van gedragingen die bijdragen tot verbetering van de
productie of van de verdeling der producten of tot verbetering van
de technische of economische vooruitgang, mits een billijk
aandeel in de daaruit voortvloeiende voordelen de gebruikers ten
goede komt, en zonder nochtans aan de betrokken ondernemingen

� à toute pratique concertØe ou catØgorie de pratiques
concertØes qui contribuent à amØliorer la production ou la
distribution des produits ou à promouvoir le progrŁs technique
ou Øconomique, tout en rØservant aux utilisateurs une partie
Øquitable du profit qui en rØsulte, et sans :

a) beperkingen op te leggen welke voor het bereiken van deze
doelstellingen niet onmisbaar zijn,

a) imposer aux entreprises intØressØes des restrictions qui ne
sont pas indispensables pour atteindre ces objectifs;

b) de mogelijkheid te geven, voor een wezenlijk deel van de
betrokken producten de mededinging uit te schakelen.

b) donner à des entreprises la possibilitØ, pour une partie
substantielle des produits en cause, d’Øliminer la concurrence.

Artikel 102 (ex Artikel 82) Article 102 (ex Article 82)

Onverenigbaar met de interne markt en verboden, voorzover
de handel tussen lidstaten daardoor ongunstig kan worden
beïnvloed, is het, dat een of meer ondernemingen misbruik maken
van een machtspositie op de interne markt of op een wezenlijk
deel daarvan.

Est incompatible avec le marchØ intØrieur et interdit, dans la
mesure oø le commerce entre États membres est susceptible d’en
Œtre affectØ, le fait pour une ou plusieurs entreprises d’exploiter de
façon abusive une position dominante sur le marchØ intØrieur ou
dans une partie substantielle de celui-ci.

Dit misbruik kan met name bestaan in : Ces pratiques abusives peuvent notamment consister à :

a) het rechtstreeks of zijdelings opleggen van onbillijke aan- of
verkoopprijzen of van andere onbillijke contractuele voorwaarden;

a) imposer de façon directe ou indirecte des prix d’achat ou de
vente ou d’autres conditions de transaction non Øquitables;

b) het beperken van de productie, de afzet of de technische
ontwikkeling ten nadele van de verbruikers;

b) limiter la production, les dØbouchØs ou le dØveloppement
technique au prØjudice des consommateurs;

c) het toepassen ten opzichte van handelspartners van ongelijke
voorwaarden bij gelijkwaardige prestaties, hun daarmede nadeel
berokkenend bij de mededinging;

c) appliquer à l’Øgard de partenaires commerciaux des condi-
tions inØgales à des prestations Øquivalentes, en leur infligeant de
ce fait un dØsavantage dans la concurrence;

d) het feit dat het sluiten van overeenkomsten afhankelijk wordt
gesteld van het aanvaarden door de handelspartners van bij-
komende prestaties, welke naar hun aard of volgens het handels-
gebruik geen verband houden met het onderwerp van deze
overeenkomsten.

d) subordonner la conclusion de contrats à l’acceptation, par les
partenaires, de prestations supplØmentaires qui, par leur nature ou
selon les usages commerciaux, n’ont pas de lien avec l’objet de ces
contrats.
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Artikel 103 (ex Artikel 83) Article 103 (ex Article 83)

1. De verordeningen of richtlijnen dienstig voor de toepassing
van de beginselen neergelegd in de artikelen 101 en 102 worden
door de Raad, op voorstel van de Commissie en na raadpleging
van het Europees Parlement, vastgesteld.

1. Les rŁglements ou directives utiles en vue de l’application
des principes figurant aux articles 101 et 102 sont Øtablis par le
Conseil, sur proposition de la Commission et aprŁs consultation du
Parlement europØen.

2. De in lid 1 bedoelde voorschriften hebben met name ten
doel :

2. Les dispositions visØes au paragraphe 1 ont pour but
notamment :

a) nakoming van de in artikel 101, lid 1, en in artikel 102
bedoelde verbodsbepalingen te verzekeren door de instelling van
geldboeten en dwangsommen;

a) d’assurer le respect des interdictions visØes à l’article 101,
paragraphe 1, et à l’article 102, par l’institution d’amendes et
d’astreintes;

b) de wijze van toepassing van artikel 101, lid 3, vast te stellen
met inachtneming van de noodzaak, enerzijds een doeltreffend
toezicht te verzekeren, anderzijds de administratieve controle
zoveel mogelijk te vereenvoudigen;

b) de dØterminer les modalitØs d’application de l’article 101,
paragraphe 3, en tenant compte de la nØcessitØ, d’une part,
d’assurer une surveillance efficace et, d’autre part, de simplifier
dans toute la mesure du possible le contrôle administratif;

c) in voorkomende gevallen, de werkingssfeer van de bepalin-
gen van de artikelen 101 en 102 voor de verschillende bedrijfs-
takken nader vast te stellen;

c) de prØciser, le cas ØchØant, dans les diverses branches
Øconomiques, le champ d’application des dispositions des arti-
cles 101 et 102;

d) de taak van de Commissie onderscheidenlijk van het Hof
van Justitie van de Europese Unie bij de toepassing van de in dit
lid bedoelde bepalingen vast te stellen;

d) de dØfinir le rôle respectif de la Commission et de la Cour
de justice de l’Union europØenne dans l’application des dispo-
sitions visØes dans le prØsent paragraphe;

e) de verhouding vast te stellen tussen de nationale wetgevin-
gen enerzijds en de bepalingen van deze afdeling, alsmede de
uitvoeringsbepalingen van dit artikel anderzijds.

e) de dØfinir d’une part, les rapports entre les lØgislations
nationales, et, d’autre part, les dispositions de la prØsente section
ainsi que celles adoptØes en application du prØsent article.

Artikel 104 (ex Artikel 84) Article 104 (ex Article 84)

Tot op het tijdstip van inwerkingtreding van de voorschriften,
op grond van artikel 103 vastgesteld, beslissen de autoriteiten van
de lidstaten over de toelaatbaarheid van mededingingsregelingen
en over het misbruik maken van een machtspositie op de interne
markt, in overeenstemming met hun nationale recht en de in
artikel 101, met name lid 3, en in artikel 102 neergelegde
bepalingen.

Jusqu’au moment de l’entrØe en vigueur des dispositions prises
en application de l’article 103, les autoritØs des États membres
statuent sur l’admissibilitØ d’ententes et sur l’exploitation abusive
d’une position dominante sur le marchØ intØrieur, en conformitØ
du droit de leur pays et des dispositions des articles 101,
notamment paragraphe 3, et 102.

Artikel 105 (ex Artikel 85) Article 105 (ex Article 85)

1. Onverminderd het in artikel 104 bepaalde, waakt de
Commissie voor de toepassing van de in de artikelen 101 en
102 neergelegde beginselen. Op verzoek van een lidstaat of
ambtshalve, en in samenwerking met de bevoegde autoriteiten van
de lidstaten, welke haar daarbij behulpzaam zijn, stelt zij een
onderzoek in naar de gevallen van vermoedelijke inbreuk op
bovengenoemde beginselen. Indien haar blijkt dat inbreuk is
gepleegd, stelt zij passende middelen voor om daaraan een eind te
maken.

1. Sans prØjudice de l’article 104, la Commission veille à
l’application des principes fixØs par les articles 101 et 102. Elle
instruit, sur demande d’un État membre ou d’office, et en liaison
avec les autoritØs compØtentes des États membres qui lui prŒtent
leur assistance, les cas d’infraction prØsumØe aux principes
prØcitØs. Si elle constate qu’il y a eu infraction, elle propose les
moyens propres à y mettre fin.

2. Wordt aan deze inbreuken geen eind gemaakt, dan stelt de
Commissie de inbreuk op de beginselen in een met redenen
omkleed besluit vast. Zij kan haar besluit bekendmaken en de
lidstaten machtigen de noodzakelijke tegenmaatregelen, waarvan
zij de voorwaarden en de wijze van toepassing bepaalt, te treffen
om de toestand te verhelpen.

2. S’il n’est pas mis fin aux infractions, la Commission constate
l’infraction aux principes par une dØcision motivØe. Elle peut
publier sa dØcision et autoriser les États membres à prendre les
mesures nØcessaires, dont elle dØfinit les conditions et les
modalitØs pour remØdier à la situation.

3. De Commissie kan verordeningen vaststellen betreffende
groepen overeenkomsten ten aanzien waarvan de Raad
overeenkomstig artikel 103, lid 2, onder b), een verordening
of een richtlijn heeft vastgesteld.

3. La Commission peut adopter des rŁglements concernant
les catØgories d’accords à l’Øgard desquelles le Conseil a adoptØ
un rŁglement ou une directive conformØment à l’article 103,
paragraphe 2, point b).
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Artikel 106 (ex Artikel 86) Article 106 (ex Article 86)

1. De lidstaten nemen of handhaven met betrekking tot de
openbare bedrijven en de ondernemingen waaraan zij bijzondere
of uitsluitende rechten verlenen, geen enkele maatregel welke in
strijd is met de regels van de Verdragen, met name die bedoeld in
de artikelen 18 en 101 tot en met 109.

1. Les États membres, en ce qui concerne les entreprises
publiques et les entreprises auxquelles ils accordent des droits
spØciaux ou exclusifs, n’Ødictent ni ne maintiennent aucune mesure
contraire aux rŁgles des traitØs, notamment à celles prØvues à
l’article 18 et aux articles 101 à 109 inclus.

2. De ondernemingen belast met het beheer van diensten van
algemeen economisch belang of die het karakter dragen van een
fiscaal monopolie, vallen onder de regels van de Verdragen, met
name onder de mededingingsregels, voorzover de toepassing
daarvan de vervulling, in feite of in rechte, van de hun
toevertrouwde bijzondere taak niet verhindert. De ontwikkeling
van het handelsverkeer mag niet worden beïnvloed in een mate die
strijdig is met het belang van de Unie.

2. Les entreprises chargØes de la gestion de services d’intØrŒt
Øconomique gØnØral ou prØsentant le caractŁre d’un monopole
fiscal sont soumises aux rŁgles des traitØs, notamment aux rŁgles
de concurrence, dans les limites oø l’application de ces rŁgles ne
fait pas Øchec à l’accomplissement en droit ou en fait de la mission
particuliŁre qui leur a ØtØ impartie. Le dØveloppement des
Øchanges ne doit pas Œtre affectØ dans une mesure contraire à
l’intØrŒt de l’Union.

3. De Commissie waakt voor de toepassing van dit artikel en
richt, voorzover nodig, passende richtlijnen of besluiten tot de
lidstaten.

3. La Commission veille à l’application des dispositions du
prØsent article et adresse, en tant que de besoin, les directives ou
dØcisions appropriØes aux États membres.

Tweede afdeling Section 2

Steunmaatregelen van de Staten Les aides accordØes par les Øtats

Artikel 107 (ex Artikel 87) Article 107 (ex Article 87)

1. Behoudens de afwijkingen waarin de Verdragen voorzien,
zijn steunmaatregelen van de staten of in welke vorm ook met
staatsmiddelen bekostigd, die de mededinging door begunstiging
van bepaalde ondernemingen of bepaalde producties vervalsen of
dreigen te vervalsen, onverenigbaar met de interne markt,
voorzover deze steun het handelsverkeer tussen de lidstaten
ongunstig beïnvloedt.

1. Sauf dØrogations prØvues par les traitØs, sont incompatibles
avec le marchØ intØrieur, dans la mesure oø elles affectent les
Øchanges entre États membres, les aides accordØes par les États ou
au moyen de ressources d’État sous quelque forme que ce soit qui
faussent ou qui menacent de fausser la concurrence en favorisant
certaines entreprises ou certaines productions.

2. Met de interne markt zijn verenigbaar : 2. Sont compatibles avec le marchØ intØrieur :

a) steunmaatregelen van sociale aard aan individuele verbrui-
kers op voorwaarde dat deze toegepast worden zonder onderscheid
naar de oorsprong van de producten;

a) les aides à caractŁre social octroyØes aux consommateurs
individuels, à condition qu’elles soient accordØes sans discrimina-
tion liØe à l’origine des produits;

b) steunmaatregelen tot herstel van de schade veroorzaakt door
natuurrampen of andere buitengewone gebeurtenissen;

b) les aides destinØes à remØdier aux dommages causØs par les
calamitØs naturelles ou par d’autres ØvØnements extraordinaires;

c) steunmaatregelen aan de economie van bepaalde streken van
de Bondsrepubliek Duitsland die nadeel ondervinden van de
deling van Duitsland, voorzover deze steunmaatregelen nood-
zakelijk zijn om de door deze deling berokkende economische
nadelen te compenseren. Vijf jaar na de inwerkingtreding van
het Verdrag van Lissabon kan de Raad op voorstel van de
Commissie een besluit tot intrekking van dit punt vaststellen.

c) les aides octroyØes à l’Øconomie de certaines rØgions de la
RØpublique fØdØrale d’Allemagne affectØes par la division de
l’Allemagne, dans la mesure oø elles sont nØcessaires pour
compenser les dØsavantages Øconomiques causØs par cette
division. Cinq ans aprŁs l’entrØe en vigueur du traitØ de
Lisbonne, le Conseil, sur proposition de la Commission, peut
adopter une dØcision abrogeant le prØsent point.

3. Als verenigbaar met de interne markt kunnen worden
beschouwd :

3. Peuvent Œtre considØrØes comme compatibles avec le
marchØ intØrieur :

a) steunmaatregelen ter bevordering van de economische
ontwikkeling van streken waarin de levensstandaard abnormaal
laag is of waar een ernstig gebrek aan werkgelegenheid heerst en
van de in artikel 349 bedoelde regio’s, rekening houdend met
hun structurele, economische en sociale situatie;

a) les aides destinØes à favoriser le dØveloppement Øconomique
de rØgions dans lesquelles le niveau de vie est anormalement bas
ou dans lesquelles sØvit un grave sous-emploi, ainsi que celui des
rØgions visØes à l’article 349, compte tenu de leur situation
structurelle, Øconomique et sociale;

b) steunmaatregelen om de verwezenlijking van een belangrijk
project van gemeenschappelijk Europees belang te bevorderen of
een ernstige verstoring in de economie van een lidstaat op te
heffen;

b) les aides destinØes à promouvoir la rØalisation d’un projet
important d’intØrŒt europØen commun ou à remØdier à une
perturbation grave de l’Øconomie d’un État membre;

c) steunmaatregelen om de ontwikkeling van bepaalde vormen
van economische bedrijvigheid of van bepaalde regionale econo-
mieºn te vergemakkelijken, mits de voorwaarden waaronder het
handelsverkeer plaatsvindt daardoor niet zodanig worden veran-
derd dat het gemeenschappelijk belang wordt geschaad;

c) les aides destinØes à faciliter le dØveloppement de certaines
activitØs ou de certaines rØgions Øconomiques, quand elles
n’altŁrent pas les conditions des Øchanges dans une mesure
contraire à l’intØrŒt commun;
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d) steunmaatregelen om de cultuur en de instandhouding van
het culturele erfgoed te bevorderen, wanneer door deze maat-
regelen de voorwaarden inzake het handelsverkeer en de mededin-
gingsvoorwaarden in de Unie niet zodanig worden veranderd dat
het gemeenschappelijk belang wordt geschaad;

d) les aides destinØes à promouvoir la culture et la conservation
du patrimoine, quand elles n’altŁrent pas les conditions des
Øchanges et de la concurrence dans l’Union dans une mesure
contraire à l’intØrŒt commun;

e) andere soorten van steunmaatregelen aangewezen bij besluit
van de Raad, genomen op voorstel van de Commissie.

e) les autres catØgories d’aides dØterminØes par dØcision du
Conseil sur proposition de la Commission.

Artikel 108 (ex Artikel 88) Article 108 (ex Article 88)

1. De Commissie onderwerpt tezamen met de lidstaten de in die
staten bestaande steunregelingen aan een voortdurend onderzoek.
Zij stelt de dienstige maatregelen voor, welke de geleidelijke
ontwikkeling of de werking van de interne markt vereist.

1. La Commission procŁde avec les États membres à l’examen
permanent des rØgimes d’aides existant dans ces États. Elle
propose à ceux-ci les mesures utiles exigØes par le dØveloppement
progressif ou le fonctionnement du marchØ intØrieur.

2. Indien de Commissie, na de belanghebbenden te hebben
aangemaand hun opmerkingen te maken, vaststelt dat een steun-
maatregel door een staat of met staatsmiddelen bekostigd, volgens
artikel 107 niet verenigbaar is met de interne markt of dat van
deze steunmaatregel misbruik wordt gemaakt, bepaalt zij dat de
betrokken staat die steunmaatregel moet opheffen of wijzigen
binnen de door haar vast te stellen termijn.

2. Si, aprŁs avoir mis les intØressØs en demeure de prØsenter
leurs observations, la Commission constate qu’une aide accordØe
par un État ou au moyen de ressources d’État n’est pas compatible
avec le marchØ intØrieur aux termes de l’article 107, ou que cette
aide est appliquØe de façon abusive, elle dØcide que l’État intØressØ
doit la supprimer ou la modifier dans le dØlai qu’elle dØtermine.

Indien deze staat dat besluit niet binnen de gestelde termijn
nakomt, kan de Commissie of iedere andere belanghebbende staat
zich in afwijking van de artikelen 258 en 259 rechtstreeks tot het
Hof van Justitie van de Europese Unie wenden.

Si l’État en cause ne se conforme pas à cette dØcision dans le
dØlai imparti, la Commission ou tout autre État intØressØ peut saisir
directement la Cour de justice de l’Union europØenne, par
dØrogation aux articles 258 et 259.

Op verzoek van een lidstaat kan de Raad met eenparigheid van
stemmen beslissen dat een door die staat genomen of te nemen
steunmaatregel in afwijking van de bepalingen van artikel 107 of
van de in artikel 109 bedoelde verordeningen als verenigbaar moet
worden beschouwd met de interne markt, indien buitengewone
omstandigheden een dergelijk besluit rechtvaardigen. Als de
Commissie met betrekking tot deze steunmaatregel de in de eerste
alinea van dit lid vermelde procedure heeft aangevangen, wordt
deze door het verzoek van de betrokken staat aan de Raad
geschorst, totdat de Raad zijn standpunt heeft bepaald.

Sur demande d’un État membre, le Conseil, statuant à
l’unanimitØ, peut dØcider qu’une aide, instituØe ou à instituer par
cet État, doit Œtre considØrØe comme compatible avec le marchØ
intØrieur, en dØrogation des dispositions de l’article 107 ou des
rŁglements prØvus à l’article 109, si des circonstances exception-
nelles justifient une telle dØcision. Si, à l’Øgard de cette aide, la
Commission a ouvert la procØdure prØvue au prØsent paragraphe,
premier alinØa, la demande de l’État intØressØ adressØe au Conseil
aura pour effet de suspendre ladite procØdure jusqu’à la prise de
position du Conseil.

Evenwel, indien de Raad binnen een termijn van drie maanden
te rekenen van het verzoek zijn standpunt niet heeft bepaald,
beslist de Commissie.

Toutefois, si le Conseil n’a pas pris position dans un dØlai de
trois mois à compter de la demande, la Commission statue.

3. De Commissie wordt van elk voornemen tot invoering of
wijziging van steunmaatregelen tijdig op de hoogte gebracht, om
haar opmerkingen te kunnen maken. Indien zij meent dat zulk een
voornemen volgens artikel 107 onverenigbaar is met de interne
markt, vangt zij onverwijld de in het vorige lid bedoelde
procedure aan. De betrokken lidstaat kan de voorgenomen
maatregelen niet tot uitvoering brengen voordat die procedure
tot een eindbesluit heeft geleid.

3. La Commission est informØe, en temps utile pour prØsenter
ses observations, des projets tendant à instituer ou à modifier des
aides. Si elle estime qu’un projet n’est pas compatible avec le
marchØ intØrieur, aux termes de l’article 107, elle ouvre sans dØlai
la procØdure prØvue au paragraphe prØcØdent. L’État membre
intØressØ ne peut mettre à exØcution les mesures projetØes, avant
que cette procØdure ait abouti à une dØcision finale.

4. De Commissie kan verordeningen vaststellen betreffende
de soorten van staatssteun waaromtrent de Raad overeen-
komstig artikel 109 heeft bepaald dat zij van de in lid 3 van dit
artikel bedoelde procedure kunnen worden vrijgesteld.

4. La Commission peut adopter des rŁglements concernant
les catØgories d’aides d’État que le Conseil a dØterminØes,
conformØment à l’article 109, comme pouvant Œtre dispensØes
de la procØdure prØvue au paragraphe 3 du prØsent article.

Artikel 109 (ex Artikel 89) Article 109 (ex Article 89)

De Raad kan op voorstel van de Commissie en na raadpleging
van het Europees Parlement alle verordeningen vaststellen,
dienstig voor de toepassing van de artikelen 107 en 108, en met
name de voorwaarden voor de toepassing van artikel 108, lid 3,
bepalen alsmede de van die procedure vrijgestelde soorten van
steunmaatregelen.

Le Conseil, sur proposition de la Commission et aprŁs
consultation du Parlement europØen, peut prendre tous rŁglements
utiles en vue de l’application des articles 107 et 108 et fixer
notamment les conditions d’application de l’article 108, para-
graphe 3, et les catØgories d’aides qui sont dispensØes de cette
procØdure.
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Hoofdstuk 2 Chapitre 2

Bepalingen betreffende belastingen Dispositions fiscales

Artikel 110 (ex Artikel 90) Article 110 (ex Article 90)

De lidstaten heffen op producten van de overige lidstaten, al dan
niet rechtstreeks, geen hogere binnenlandse belastingen van welke
aard ook dan die welke, al dan niet rechtstreeks, op gelijksoortige
nationale producten worden geheven.

Aucun État membre ne frappe directement ou indirectement les
produits des autres États membres d’impositions intØrieures, de
quelque nature qu’elles soient, supØrieures à celles qui frappent
directement ou indirectement les produits nationaux similaires.

Bovendien heffen de lidstaten op de producten van de overige
lidstaten geen zodanige binnenlandse belastingen, dat daardoor
andere producties zijdelings worden beschermd.

En outre, aucun État membre ne frappe les produits des autres
États membres d’impositions intØrieures de nature à protØger
indirectement d’autres productions.

Artikel 111 (ex Artikel 91) Article 111 (ex Article 91)

Bij de uitvoer van producten naar het grondgebied van een der
lidstaten mag de teruggave van binnenlandse belastingen niet het
bedrag overschrijden dat daarop al dan niet rechtstreeks geheven
is.

Les produits exportØs vers le territoire d’un des États membres
ne peuvent bØnØficier d’aucune ristourne d’impositions intØrieures
supØrieure aux impositions dont ils ont ØtØ frappØs directement ou
indirectement.

Artikel 112 (ex Artikel 92) Article 112 (ex Article 92)

Met betrekking tot andere belastingen dan de omzetbelasting, de
accijnzen en de overige indirecte belastingen mogen vrijstellingen
en teruggaven bij uitvoer naar de andere lidstaten slechts worden
verleend en compenserende belastingen bij invoer uit de lidstaten
slechts worden geheven, voorzover de bedoelde maatregelen van
tevoren voor een beperkte periode door de Raad op voorstel van de
Commissie zijn goedgekeurd.

En ce qui concerne les impositions autres que les taxes sur le
chiffre d’affaires, les droits d’accises et les autres impôts indirects,
des exonØrations et des remboursements à l’exportation vers les
autres États membres ne peuvent Œtre opØrØs, et des taxes de
compensation à l’importation en provenance des États membres ne
peuvent Œtre Øtablies, que pour autant que les mesures envisagØes
ont ØtØ prØalablement approuvØes pour une pØriode limitØe par le
Conseil, sur proposition de la Commission.

Artikel 113 (ex Artikel 93) Article 113 (ex Article 93)

De Raad stelt en na raadpleging van het Europees Parlement en
het Economisch en Sociaal ComitØ met eenparigheid van
stemmen, volgens een bijzondere wetgevingsprocedure de
bepalingen vast die betrekking hebben op de harmonisatie van
de wetgevingen inzake de omzetbelasting, de accijnzen en de
andere indirecte belastingen, voorzover deze harmonisatie nood-
zakelijk is om de instelling en de werking van de interne markt te
bewerkstelligen en concurrentieverstoringen te voorkomen.

Le Conseil, statuant conformØment à une procØdure lØgis-
lative spØciale, statuant à l’unanimitØ et aprŁs consultation du
Parlement europØen et du ComitØ Øconomique et social, arrŒte les
dispositions touchant à l’harmonisation des lØgislations relatives
aux taxes sur le chiffre d’affaires, aux droits d’accises et autres
impôts indirects dans la mesure oø cette harmonisation est
nØcessaire pour assurer l’Øtablissement et le fonctionnement du
marchØ intØrieur et Øviter les distorsions de concurrence.

Hoofdstuk 3 Chapitre 3

De aanpassing van de wetgevingen Le rapprochement des lØgislations

Artikel 114 (ex Artikel 95) Article 114 (ex Article 95)

1. Tenzij in de Verdragen anders is bepaald, zijn de volgende
bepalingen van toepassing voor de verwezenlijking van de
doeleinden van artikel 26. Het Europees Parlement en de Raad
stellen volgens de gewone wetgevingsprocedure en na raadple-
ging van het Economisch en Sociaal ComitØ de maatregelen vast
inzake de onderlinge aanpassing van de wettelijke en bestuurs-
rechtelijke bepalingen van de lidstaten die de instelling en de
werking van de interne markt betreffen.

1. sauf si les traitØs en disposent autrement, les dispositions
suivantes s’appliquent pour la rØalisation des objectifs ØnoncØs à
l’article 26. Le Parlement europØen et le Conseil, statuant
conformØment à la procØdure lØgislative ordinaire et aprŁs
consultation du ComitØ Øconomique et social, arrŒte les mesures
relatives au rapprochement des dispositions lØgislatives, rØgle-
mentaires et administratives des États membres qui ont pour objet
l’Øtablissement et le fonctionnement du marchØ intØrieur.

2. Lid 1 is niet van toepassing op de fiscale bepalingen, op de
bepalingen inzake het vrije verkeer van personen en op de
bepalingen inzake de rechten en belangen van werknemers.

2. Le paragraphe 1 ne s’applique pas aux dispositions fiscales,
aux dispositions relatives à la libre circulation des personnes et à
celles relatives aux droits et intØrŒts des travailleurs salariØs.
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3. De Commissie zal bij haar in lid 1 bedoelde voorstellen op
het gebied van de volksgezondheid, de veiligheid, de milieu-
bescherming en de consumentenbescherming uitgaan van een
hoog beschermingsniveau, daarbij in het bijzonder rekening
houdend met alle nieuwe ontwikkelingen die op wetenschappe-
lijke gegevens zijn gebaseerd. Ook het Europees Parlement en de
Raad zullen binnen hun respectieve bevoegdheden deze doelstel-
ling trachten te verwezenlijken.

3. La Commission, dans ses propositions prØvues au para-
graphe 1 en matiŁre de santØ, de sØcuritØ, de protection de
l’environnement et de protection des consommateurs, prend pour
base un niveau de protection ØlevØ en tenant compte notamment de
toute nouvelle Øvolution basØe sur des faits scientifiques. Dans le
cadre de leurs compØtences respectives, le Parlement europØen et
le Conseil s’efforcent Øgalement d’atteindre cet objectif.

4. Wanneer een lidstaat het, nadat door het Europees
Parlement en de Raad, door de Raad of door de Commissie
een harmonisatiemaatregel is genomen, noodzakelijk acht
nationale bepalingen te handhaven die hun rechtvaardiging vinden
in gewichtige eisen als bedoeld in artikel 36 of verband houdend
met de bescherming van het milieu of het arbeidsmilieu, geeft hij
zowel van die bepalingen als van de redenen voor het handhaven
ervan, kennis aan de Commissie.

4. Si, aprŁs l’adoption d’une mesure d’harmonisation par le
Parlement europØen et le Conseil, par le Conseil ou par la
Commission, un État membre estime nØcessaire de maintenir des
dispositions nationales justifiØes par des exigences importantes
visØes à l’article 36 ou relatives à la protection de l’environnement
ou du milieu de travail, il les notifie à la Commission, en indiquant
les raisons de leur maintien.

5. Wanneer een lidstaat het, nadat door het Europees
Parlement en de Raad, door de Raad of door de Commissie
een harmonisatiemaatregel is genomen noodzakelijk acht,
nationale bepalingen te treffen die gebaseerd zijn op nieuwe
wetenschappelijke gegevens die verband houden met de bescher-
ming van het milieu of het arbeidsmilieu vanwege een specifiek
probleem dat zich in die lidstaat heeft aangediend nadat de
harmonisatiemaatregel is genomen, stelt hij de Commissie, voorts,
onverminderd lid 4, in kennis van de voorgenomen bepalingen en
de redenen voor het vaststellen ervan.

5. En outre, sans prØjudice du paragraphe 4, si, aprŁs l’adoption
d’une mesure d’harmonisation par le Parlement europØen et le
Conseil, par le Conseil ou par la Commission, un État membre
estime nØcessaire d’introduire des dispositions nationales basØes
sur des preuves scientifiques nouvelles relatives à la protection de
l’environnement ou du milieu de travail en raison d’un problŁme
spØcifique de cet État membre, qui surgit aprŁs l’adoption de la
mesure d’harmonisation, il notifie à la Commission les mesures
envisagØes ainsi que les raisons de leur adoption.

6. Binnen zes maanden na de in de leden 4 en 5 bedoelde
kennisgevingen keurt de Commissie de betrokken nationale
bepalingen goed of wijst die af, nadat zij heeft nagegaan of zij
al dan niet een middel tot willekeurige discriminatie, een verkapte
beperking van de handel tussen de lidstaten, of een hinderpaal
voor de werking van de interne markt vormen.

6. Dans un dØlai de six mois aprŁs les notifications visØes aux
paragraphes 4 et 5, la Commission approuve ou rejette les
dispositions nationales en cause aprŁs avoir vØrifiØ si elles sont ou
non un moyen de discrimination arbitraire ou une restriction dØguisØe
dans le commerce entre États membres et si elles constituent ou non
une entrave au fonctionnement du marchØ intØrieur.

Indien de Commissie binnen deze termijn geen besluit neemt,
worden de in lid 4 en lid 5 bedoelde nationale bepalingen geacht te
zijn goedgekeurd.

En l’absence de dØcision de la Commission dans ce dØlai, les
dispositions nationales visØes aux paragraphes 4 et 5 sont rØputØes
approuvØes.

Indien het complexe karakter van de aangelegenheid zulks
rechtvaardigt en er geen gevaar bestaat voor de gezondheid van de
mens, kan de Commissie de betrokken lidstaat ervan in kennis
stellen dat de in dit lid bedoelde termijn met ten hoogste zes
maanden kan worden verlengd.

Lorsque cela est justifiØ par la complexitØ de la question et en
l’absence de danger pour la santØ humaine, la Commission peut
notifier à l’État membre en question que la pØriode visØe dans le
prØsent paragraphe peut Œtre prorogØe d’une nouvelle pØriode
pouvant aller jusqu’à six mois.

7. Indien een lidstaat krachtens lid 6 gemachtigd is om
nationale bepalingen te handhaven of te treffen die afwijken van
een harmonisatiemaatregel, onderzoekt de Commissie onverwijld
of er een aanpassing van die maatregel moet worden voorgesteld.

7. Lorsque, en application du paragraphe 6, un État membre est
autorisØ à maintenir ou à introduire des dispositions nationales
dØrogeant à une mesure d’harmonisation, la Commission examine
immØdiatement s’il est opportun de proposer une adaptation de
cette mesure.

8. Indien een lidstaat een specifiek probleem in verband met
volksgezondheid aan de orde stelt op een gebied waarop eerder
harmonisatiemaatregelen zijn genomen, brengt hij dit ter kennis
van de Commissie, die onverwijld onderzoekt of zij passende
maatregelen aan de Raad moet voorstellen.

8. Lorsqu’un État membre soulŁve un problŁme particulier de
santØ publique dans un domaine qui a fait prØalablement l’objet de
mesures d’harmonisation, il en informe la Commission, qui
examine immØdiatement s’il y a lieu de proposer des mesures
appropriØes au Conseil.

9. In afwijking van de procedure van de artikelen 258 en 259
kan de Commissie of een lidstaat zich rechtstreeks tot het Hof van
Justitie van de Europese Unie wenden indien zij/hij meent dat
een andere lidstaat misbruik maakt van de in dit artikel bedoelde
bevoegdheden.

9. Par dØrogation à la procØdure prØvue aux articles 258 et 259,
la Commission et tout État membre peuvent saisir directement la
Cour de justice de l’Union europØenne s’ils estiment qu’un autre
État membre fait un usage abusif des pouvoirs prØvus par le
prØsent article.

10. Bovenbedoelde harmonisatiemaatregelen omvatten, in pas-
sende gevallen, een vrijwaringsclausule die de lidstaten machtigt
om, op grond van ØØn of meer van de in artikel 36 bedoelde niet-
economische redenen, voorlopige maatregelen te treffen die aan
een toetsingsprocedure van de Unie worden onderworpen.

10. Les mesures d’harmonisation visØes ci-dessus comportent,
dans les cas appropriØs, une clause de sauvegarde autorisant les
États membres à prendre, pour une ou plusieurs des raisons non
Øconomiques visØes à l’article 36, des mesures provisoires
soumises à une procØdure de contrôle de l’Union.
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Artikel 115 (ex Artikel 94) Article 115 (ex Article 94)

Onverminderd artikel 114 stelt de Raad na raadpleging van
het Europees Parlement en het Economisch en Sociaal ComitØ met
eenparigheid van stemmen, volgens een bijzondere wetge-
vingsprocedure richtlijnen vast voor de onderlinge aanpassing
van de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen der lidstaten
welke rechtstreeks van invloed zijn op de instelling of de werking
van de interne markt.

Sans prØjudice de l’article 114, le Conseil, statuant confor-
mØment à une procØdure lØgislative spØciale, statuant à
l’unanimitØ et aprŁs consultation du Parlement europØen et du
ComitØ Øconomique et social, arrŒte des directives pour le
rapprochement des dispositions lØgislatives, rØglementaires et
administratives des États membres qui ont une incidence directe
sur l’Øtablissement ou le fonctionnement du marchØ intØrieur

Artikel 116 (ex Artikel 96) Article 116 (ex Article 96)

Ingeval de Commissie vaststelt dat een dispariteit tussen de
wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen der lidstaten de
mededingingsvoorwaarden op de interne markt vervalst en
zodoende een distorsie veroorzaakt welke moet worden opge-
heven, raadpleegt zij de betrokken lidstaten.

Au cas oø la Commission constate qu’une disparitØ existant
entre les dispositions lØgislatives, rØglementaires ou administrati-
ves des États membres fausse les conditions de concurrence sur le
marchØ intØrieur et provoque, de ce fait, une distorsion qui doit
Œtre ØliminØe, elle entre en consultation avec les États membres
intØressØs.

Indien deze raadpleging niet leidt tot overeenstemming waar-
door de betrokken distorsie wordt opgeheven, stellen het
Europees Parlement en de Raad, volgens de gewone wetge-
vingsprocedure, de voor dat doel noodzakelijke richtlijnen vast.
Ook andere dienstige maatregelen waarin de Verdragen
voorzien, kunnen worden vastgesteld.

Si cette consultation n’aboutit pas à un accord Øliminant la
distorsion en cause le Parlement europØen et le Conseil, statuant
conformØment à la procØdure lØgislative ordinaire, arrŒtent les
directives nØcessaires à cette fin. Toutes autres mesures utiles
prØvues par les traitØs peuvent Œtre adoptØes.

Artikel 117 (ex Artikel 97) Article 117 (ex Article 97)

1. Wanneer er aanleiding bestaat te vrezen dat de vaststelling of
de wijziging van een wettelijke of bestuursrechtelijke bepaling een
distorsie in de zin van artikel 116 veroorzaakt, raadpleegt de
lidstaat, die daartoe wil overgaan, de Commissie. Na de lidstaten te
hebben geraadpleegd, beveelt de Commissie de betrokken staten
passende maatregelen aan om deze distorsie te voorkomen.

1. Lorsqu’il y a lieu de craindre que l’Øtablissement ou la
modification d’une disposition lØgislative, rØglementaire ou admi-
nistrative provoque une distorsion au sens de l’article prØcØdent,
l’État membre qui veut y procØder consulte la Commission. AprŁs
avoir consultØ les États membres, la Commission recommande aux
États intØressØs les mesures appropriØes pour Øviter la distorsion en
cause.

2. Indien de staat die nationale bepalingen wil vaststellen of
wijzigen niet handelt overeenkomstig de aanbeveling welke de
Commissie hem heeft gedaan, kan bij toepassing van artikel 116
van de andere lidstaten niet worden verlangd dat zij hun nationale
bepalingen wijzigen om deze distorsie op te heffen. Indien de
lidstaat die aan de aanbeveling van de Commissie geen gevolg
heeft gegeven, een distorsie veroorzaakt waarvan alleen hijzelf
nadeel ondervindt, zijn de bepalingen van artikel 116 niet van
toepassing.

2. Si l’État qui veut Øtablir ou modifier des dispositions
nationales ne se conforme pas à la recommandation que la
Commission lui a adressØe, il ne pourra Œtre demandØ aux autres
États membres, dans l’application de l’article 116, de modifier leurs
dispositions nationales en vue d’Øliminer cette distorsion. Si l’État
membre qui a passØ outre à la recommandation de la Commission
provoque une distorsion à son seul dØtriment, les dispositions de
l’article 116 ne sont pas applicables.

Artikel 118 (ex Artikel 97bis) Article 118 (ex Article 97bis)

In het kader van de totstandbrenging en de werking van de
interne markt stellen het Europees Parlement en de Raad,
volgens de gewone wetgevingsprocedure, de maatregelen vast
voor de invoering van Europese titels om een eenvormige
bescherming van de intellectuele eigendomsrechten in de hele
Unie te bewerkstelligen, en voor de instelling van op het niveau
van de Unie gecentraliseerde machtigings-, coördinatie- en
controleregelingen.

Dans le cadre de l’Øtablissement ou du fonctionnement du
marchØ intØrieur, le Parlement europØen et le Conseil, statuant
conformØment à la procØdure lØgislative ordinaire, Øtablissent
les mesures relatives à la crØation de titres europØens pour
assurer une protection uniforme des droits de propriØtØ
intellectuelle dans l’Union, et à la mise en place de rØgimes
d’autorisation, de coordination et de contrôle centralisØs au
niveau de l’Union.

De Raad stelt, volgens een bijzondere wetgevingsprocedure,
bij verordeningen de talenregelingen met betrekking tot de
Europese titels vast. De Raad besluit met eenparigheid van
stemmen, na raadpleging van het Europees Parlement.

Le Conseil, statuant conformØment à une procØdure lØgislative
spØciale, Øtablit, par voie de rŁglements, les rØgimes linguistiques
des titres europØens. Le Conseil statue à l’unanimitØ, aprŁs
consultation du Parlement europØen.
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Titel VIII Titre VIII

Economisch en monetair beleid La politique Øconomique et monØtaire

Artikel 119 (ex Artikel 97ter (oud artikel 4)) Article 119 (ex Article 97ter (ancienne article 4))

1. Teneinde de in artikel 3 van het Verdrag betreffende de
Europese Unie genoemde doelstellingen te bereiken, omvat het
optreden van de lidstaten en de Unie, onder de voorwaarden
waarin de Verdragen voorzien, de invoering van een economisch
beleid dat gebaseerd is op de nauwe coördinatie van het
economisch beleid van de lidstaten, op de interne markt en op
de uitwerking van gemeenschappelijke doelstellingen en dat wordt
gevoerd met inachtneming van het beginsel van een openmarkt-
economie met vrije mededinging.

1. Aux fins ØnoncØes à l’article 3 du traitØ sur l’Union
europØenne, l’action des États membres et de l’Union comporte,
dans les conditions prØvues par les traitØs, l’instauration d’une
politique Øconomique fondØe sur l’Øtroite coordination des
politiques Øconomiques des États membres, sur le marchØ intØrieur
et sur la dØfinition d’objectifs communs, et conduite conformØment
au respect du principe d’une Øconomie de marchØ ouverte oø la
concurrence est libre.

2. Gelijktijdig daarmee omvat dit optreden, onder de
voorwaarden en volgens de procedures waarin de Verdragen
voorzien, ØØn munt, de euro, alsmede het bepalen en voeren van
ØØn monetair en wisselkoersbeleid, beide met als hoofddoel het
handhaven van prijsstabiliteit en, onverminderd deze doelstelling,
het ondersteunen van het algemene economische beleid in de
Unie, met inachtneming van het beginsel van een openmarkt-
economie met vrije mededinging.

2. ParallŁlement, dans les conditions et selon les procØdures
prØvues par les traitØs, cette action comporte une monnaie
unique, l’euro, ainsi que la dØfinition et la conduite d’une
politique monØtaire et d’une politique de change uniques dont
l’objectif principal est de maintenir la stabilitØ des prix et, sans
prØjudice de cet objectif, de soutenir les politiques Øconomiques
gØnØrales dans l’Union, conformØment au principe d’une Øcono-
mie de marchØ ouverte oø la concurrence est libre.

3. Dit optreden van de lidstaten en van de Unie impliceert de
naleving van de volgende grondbeginselen : stabiele prijzen,
gezonde overheidsfinanciºn en monetaire condities en een houd-
bare betalingsbalans.

3. Cette action des États membres et de l’Union implique le
respect des principes directeurs suivants : prix stables, finances
publiques et conditions monØtaires saines et balance des paiements
stable.

Hoofdstuk 1 Chapitre 1

Economisch beleid La politique Øconomique

Artikel 120 (ex Artikel 98) Article 120 (ex Article 98)

De lidstaten voeren hun economisch beleid teneinde bij te
dragen tot de verwezenlijking van de doelstellingen van de Unie,
als omschreven in artikel 3 van het Verdrag betreffende de
Europese Unie, en in het kader van de in artikel 121, lid 2,
bedoelde globale richtsnoeren. De lidstaten en de Unie handelen
in overeenstemming met het beginsel van een openmarkteconomie
met vrije mededinging, waarbij een doelmatige allocatie van
middelen wordt bevorderd en met inachtneming van de beginselen
die zijn neergelegd in artikel 119.

Les États membres conduisent leurs politiques Øconomiques en
vue de contribuer à la rØalisation des objectifs de l’Union, tels que
dØfinis à l’article 3 du traitØ sur l’Union europØenne, et dans le
contexte des grandes orientations visØes à l’article 121, para-
graphe 2. Les États membres et l’Union agissent dans le respect du
principe d’une Øconomie de marchØ ouverte oø la concurrence est
libre, favorisant une allocation efficace des ressources, conformØ-
ment aux principes fixØs à l’article 119.

Artikel 121 (ex Artikel 99) Article 121 (ex Article 99)

1. De lidstaten beschouwen hun economisch beleid als een
aangelegenheid van gemeenschappelijk belang en coördineren het
in het kader van de Raad, overeenkomstig het bepaalde in
artikel 120.

1. Les États membres considŁrent leurs politiques Øconomiques
comme une question d’intØrŒt commun et les coordonnent au sein
du Conseil, conformØment à l’article 120.

2. De Raad stelt, op aanbeveling van de Commissie, een
ontwerp op voor de globale richtsnoeren voor het economisch
beleid van de lidstaten en van de Unie, en legt zijn bevindingen in
een verslag aan de Europese Raad voor.

2. Le Conseil, sur recommandation de la Commission, Ølabore
un projet pour les grandes orientations des politiques Øconomiques
des États membres et de l’Union et en fait rapport au Conseil
europØen.

Aan de hand van dit verslag van de Raad bespreekt de Europese
Raad een conclusie over de globale richtsnoeren voor het
economisch beleid van de lidstaten en van de Unie.

Le Conseil europØen, sur la base du rapport du Conseil, dØbat
d’une conclusion sur les grandes orientations des politiques
Øconomiques des États membres et de l’Union.

Uitgaande van deze conclusie neemt de Raad een aanbeveling
aan, waarin deze globale richtsnoeren zijn vastgelegd. De Raad
stelt het Europees Parlement van zijn aanbeveling in kennis.

Sur la base de cette conclusion, le Conseil, adopte une
recommandation fixant ces grandes orientations. Le Conseil
informe le Parlement de sa recommandation.

3. Teneinde een nauwere coördinatie van het economisch
beleid en een aanhoudende convergentie van de economische

3. Afin d’assurer une coordination plus Øtroite des politiques
Øconomiques et une convergence soutenue des performances
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prestaties van de lidstaten te verzekeren, ziet de Raad aan de hand
van door de Commissie ingediende rapporten toe op de econo-
mische ontwikkelingen in elke lidstaat en in de Unie, alsmede op
de overeenstemming van het economisch beleid met de in lid 2
bedoelde globale richtsnoeren en verricht hij regelmatig een
algehele evaluatie.

Øconomiques des États membres, le Conseil, sur la base de
rapports prØsentØs par la Commission, surveille l’Øvolution
Øconomique dans chacun des États membres et dans l’Union,
ainsi que la conformitØ des politiques Øconomiques avec les
grandes orientations visØes au paragraphe 2, et procŁde rØguliŁ-
rement à une Øvaluation d’ensemble.

Met het oog op dit multilaterale toezicht verstrekken de lidstaten
de Commissie informatie over de belangrijke maatregelen die zij
in het kader van hun economisch beleid hebben genomen en alle
andere informatie die zij nodig achten.

Pour les besoins de cette surveillance multilatØrale, les États
membres transmettent à la Commission des informations sur les
mesures importantes qu’ils ont prises dans le domaine de leur
politique Øconomique et toute autre information qu’ils jugent
nØcessaire.

4. Wanneer in het kader van de procedure van lid 3 blijkt
dat het economisch beleid van een lidstaat niet overeenkomt
met de in lid 2 bedoelde globale richtsnoeren of de goede
werking van de economische en monetaire unie in gevaar
dreigt te brengen, kan de Commissie een waarschuwing tot de
betrokken lidstaat richten. De Raad kan op aanbeveling van
de Commissie de nodige aanbevelingen tot de lidstaat richten.
De Raad kan op voorstel van de Commissie besluiten zijn
aanbevelingen openbaar te maken.

4. Lorsqu’il est constatØ, dans le cadre de la procØdure visØe
au paragraphe 3, que les politiques Øconomiques d’un État
membre ne sont pas conformes aux grandes orientations visØes
au paragraphe 2 ou qu’elles risquent de compromettre le bon
fonctionnement de l’Union Øconomique et monØtaire, la
Commission peut adresser un avertissement à l’État membre
concernØ. Le Conseil, sur recommandation de la Commission,
peut adresser les recommandations nØcessaires à l’État
membre concernØ. Le Conseil, sur proposition de la Commission,
peut dØcider de rendre publiques ses recommandations.

In het kader van dit lid besluit de Raad zonder rekening te
houden met de stem van het lid van de Raad dat de betrokken
lidstaat vertegenwoordigt.

Dans le cadre du prØsent paragraphe, le Conseil statue sans
tenir compte du vote du membre du Conseil reprØsentant
l’État membre concernØ.

De gekwalificeerde meerderheid van de overige leden van de
Raad wordt bepaald overeenkomstig artikel 238, lid 3, onder
a).

La majoritØ qualifiØe des autres membres du Conseil se
dØfinit conformØment à l’article 238, paragraphe 3, point a).

5. De voorzitter van de Raad en de Commissie brengen het
Europees Parlement verslag uit over de resultaten van het
multilaterale toezicht. De voorzitter van de Raad kan worden
verzocht om voor de bevoegde commissie van het Europees
Parlement te verschijnen, indien de Raad zijn aanbevelingen
openbaar heeft gemaakt.

5. Le prØsident du Conseil et la Commission font rapport au
Parlement europØen sur les rØsultats de la surveillance multilatØ-
rale. Le prØsident du Conseil peut Œtre invitØ à se prØsenter devant
la commission compØtente du Parlement europØen si le Conseil a
rendu publiques ses recommandations.

6. Het Europees Parlement en de Raad kunnen volgens de
gewone wetgevingsprocedure bij verordeningen nadere bepa-
lingen voor de in de leden 3 en 4 bedoelde multilaterale
toezichtprocedure vaststellen.

6. Le Parlement europØen et le Conseil, statuant par voie de
rŁglements conformØment à la procØdure lØgislative ordinaire,
peuvent arrŒter les modalitØs de la procØdure de surveillance
multilatØrale visØe aux paragraphes 3 et 4

Artikel 122 (ex Artikel 100) Article 122 (ex Article 100)

1. Onverminderd de overige procedures waarin de Verdra-
gen voorzien, kan de Raad op voorstel van de Commissie in
een geest van solidariteit tussen de lidstaten bij besluit de voor
de economische situatie passende maatregelen vaststellen, met
name indien zich bij de voorziening van bepaalde producten,
in het bijzonder op energiegebied, ernstige moeilijkheden
voordoen.

1. Sans prØjudice des autres procØdures prØvues par les
traitØs, le Conseil, sur proposition de la Commission, peut
dØcider, dans un esprit de solidaritØ entre les États membres,
des mesures appropriØes à la situation Øconomique, en
particulier si de graves difficultØs surviennent dans l’approvi-
sionnement en certains produits, notamment dans le domaine
de l’Ønergie.

2. In geval van moeilijkheden of ernstige dreiging van grote
moeilijkheden in een lidstaat, die worden veroorzaakt door
natuurrampen of buitengewone gebeurtenissen die deze lidstaat
niet kan beheersen, kan de Raad op voorstel van de Commissie,
onder bepaalde voorwaarden financiºle bijstand van de Unie aan
de betrokken lidstaat verlenen. De voorzitter van de Raad stelt het
Europees Parlement van het genomen besluit in kennis.

2. Lorsqu’un État membre connaît des difficultØs ou une
menace sØrieuse de graves difficultØs, en raison de catastrophes
naturelles ou d’ØvØnements exceptionnels Øchappant à son con-
trôle, le Conseil, sur proposition de la Commission, peut accorder,
sous certaines conditions, une assistance financiŁre de l’Union à
l’État membre concernØ. Le prØsident du Conseil informe le
Parlement europØen de la dØcision prise.

Artikel 123 (ex Artikel 101) Article 123 (ex Article 101)

1. Het verlenen van voorschotten in rekening-courant of andere
kredietfaciliteiten bij de Europese Centrale Bank of de centrale
banken van de lidstaten, (hierna « nationale centrale banken » te
noemen), ten behoeve van instellingen, organen of instanties van
de Unie, centrale overheden, regionale, lokale of andere over-

1. Il est interdit à la Banque centrale europØenne et aux
banques centrales des États membres, ci-aprŁs dØnommØes
« banques centrales nationales », d’accorder des dØcouverts ou
tout autre type de crØdit aux institutions, organes ou organismes
de l’Union, aux administrations centrales, aux autoritØs rØgionales
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heden, andere publiekrechtelijke lichamen of openbare bedrijven
van de lidstaten, alsmede het rechtstreeks van hen kopen door de
Europese Centrale Bank of nationale centrale banken van
schuldbewijzen, zijn verboden.

ou locales, aux autres autoritØs publiques, aux autres organismes
ou entreprises publics des États membres; l’acquisition directe,
auprŁs d’eux, par la Banque centrale europØenne ou les banques
centrales nationales, des instruments de leur dette est Øgalement
interdite.

2. Het bepaalde in lid 1 is niet van toepassing op kredietin-
stellingen die in handen van de overheid zijn en waaraan in het
kader van de liquiditeitsvoorziening door centrale banken dezelfde
behandeling door de nationale centrale banken en de Europese
Centrale Bank wordt gegeven als aan particuliere kredietin-
stellingen.

2. Le paragraphe 1 ne s’applique pas aux Øtablissements publics
de crØdit qui, dans le cadre de la mise à disposition de liquiditØs
par les banques centrales, bØnØficient, de la part des banques
centrales nationales et de la Banque centrale europØenne, du
mŒme traitement que les Øtablissements privØs de crØdit.

Artikel 124 (ex Artikel 102) Article 124 (ex Article 102)

Niet op overwegingen van bedrijfseconomisch toezicht ge-
baseerde maatregelen waardoor instellingen, organen of instan-
ties van de Unie, centrale overheden, regionale, lokale of andere
overheden, andere publiekrechtelijke lichamen of openbare be-
drijven van de lidstaten een bevoorrechte toegang tot de financiºle
instellingen krijgen, zijn verboden.

Est interdite toute mesure, ne reposant pas sur des considØra-
tions d’ordre prudentiel, qui Øtablit un accŁs privilØgiØ des
institutions, organes ou organismes de l’Union, des adminis-
trations centrales, des autoritØs rØgionales ou locales, des autres
autoritØs publiques ou d’autres organismes ou entreprises publics
des États membres aux institutions financiŁres.

Artikel 125 (ex Artikel 103) Article 125 (ex Article 103)

1. De Unie is niet aansprakelijk voor de verbintenissen van
centrale overheden, regionale, lokale of andere overheden, andere
publiekrechtelijke lichamen of openbare bedrijven van de lidstaten
en neemt deze verbintenissen niet over, onverminderd de weder-
zijdse financiºle garanties voor de gemeenschappelijke uitvoering
van een specifiek project. De lidstaten zijn niet aansprakelijk voor
de verbintenissen van centrale overheden, regionale, lokale of
andere overheden, andere publiekrechtelijke lichamen of openbare
bedrijven van een andere lidstaat en nemen deze verbintenissen
niet over, onverminderd de wederzijdse financiºle garanties voor
de gemeenschappelijke uitvoering van een specifiek project.

1. L’Union ne rØpond pas des engagements des administrations
centrales, des autoritØs rØgionales ou locales, des autres autoritØs
publiques ou d’autres organismes ou entreprises publics d’un État
membre, ni ne les prend à sa charge, sans prØjudice des garanties
financiŁres mutuelles pour la rØalisation en commun d’un projet
spØcifique. Un État membre ne rØpond pas des engagements des
administrations centrales, des autoritØs rØgionales ou locales, des
autres autoritØs publiques ou d’autres organismes ou entreprises
publics d’un autre État membre, ni ne les prend à sa charge, sans
prØjudice des garanties financiŁres mutuelles pour la rØalisation en
commun d’un projet spØcifique.

2. Indien nodig kan de Raad op voorstel van de Commissie
en na raadpleging van het Europees Parlement, definities
vaststellen voor de toepassing van de in de artikelen 123 en 124
en in dit artikel bedoelde verbodsbepalingen.

2. Le Conseil, statuant sur proposition de la Commission et
aprŁs consultation du Parlement europØen, peut, au besoin,
prØciser les dØfinitions pour l’application des interdictions
visØes aux articles 123 et 124, ainsi qu’au prØsent article.

Artikel 126 (ex Artikel 104) Article 126 (ex Article 104)

1. De lidstaten vermijden buitensporige overheidstekorten. 1. Les États membres Øvitent les dØficits publics excessifs.

2. De Commissie ziet toe op de ontwikkeling van de begro-
tingssituatie en de omvang van de overheidsschuld in de lidstaten,
teneinde aanzienlijke tekortkomingen vast te stellen. Met name
gaat de Commissie op basis van de volgende twee criteria na of de
hand wordt gehouden aan de begrotingsdiscipline :

2. La Commission surveille l’Øvolution de la situation budgØ-
taire et du montant de la dette publique dans les États membres en
vue de dØceler les erreurs manifestes. Elle examine, notamment, si
la discipline budgØtaire a ØtØ respectØe, et ce sur la base des deux
critŁres visØs ci-aprŁs :

a. of de verhouding tussen het voorziene of feitelijke over-
heidstekort en het bruto binnenlands product een bepaalde
referentiewaarde overschrijdt, tenzij :

a) si le rapport entre le dØficit public prØvu ou effectif et le
produit intØrieur brut dØpasse une valeur de rØfØrence, à moins :

� hetzij de verhouding in aanzienlijke mate en voortdurend is
afgenomen en een niveau heeft bereikt dat de referentiewaarde
benadert;

� que le rapport n’ait diminuØ de maniŁre substantielle et
constante et atteint un niveau proche de la valeur de rØfØrence,

� hetzij de overschrijding van de referentiewaarde slechts van
uitzonderlijke en tijdelijke aard is en de verhouding dicht bij de
referentiewaarde blijft;

� ou que le dØpassement de la valeur de rØfØrence ne soit
qu’exceptionnel et temporaire et que ledit rapport ne reste proche
de la valeur de rØfØrence;

b. of de verhouding tussen de overheidsschuld en het bruto
binnenlands product een bepaalde referentiewaarde overschrijdt,
tenzij de verhouding in voldoende mate afneemt en de referen-
tiewaarde in een bevredigend tempo benadert

b) si le rapport entre la dette publique et le produit intØrieur
brut dØpasse une valeur de rØfØrence, à moins que ce rapport ne
diminue suffisamment et ne s’approche de la valeur de rØfØrence à
un rythme satisfaisant.
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De referentiewaarden worden nader omschreven in het aan de
Verdragen gehechte protocol betreffende de procedure bij buiten-
sporige tekorten.

Les valeurs de rØfØrence sont prØcisØes dans le protocole sur la
procØdure concernant les dØficits excessifs, qui est annexØ aux
traitØs.

3. Indien een lidstaat niet voldoet aan deze of aan een van deze
criteria, stelt de Commissie een verslag op. In het verslag van de
Commissie wordt er tevens rekening mee gehouden of het
overheidstekort groter is dan de investeringsuitgaven van de
overheid en worden alle andere relevante factoren in aanmerking
genomen, met inbegrip van de economische en budgettaire situatie
van de lidstaat op middellange termijn.

3. Si un État membre ne satisfait pas aux exigences de ces
critŁres ou de l’un d’eux, la Commission Ølabore un rapport. Le
rapport de la Commission examine Øgalement si le dØficit public
excŁde les dØpenses publiques d’investissement et tient compte de
tous les autres facteurs pertinents, y compris la position Øcono-
mique et budgØtaire à moyen terme de l’État membre.

Voorts kan de Commissie een verslag opstellen indien zij
� ook al is aan de criteria voldaan � van mening is dat er gevaar
voor een buitensporig tekort in een lidstaat aanwezig is.

La Commission peut Øgalement Ølaborer un rapport si, en dØpit
du respect des exigences dØcoulant des critŁres, elle estime qu’il y
a un risque de dØficit excessif dans un État membre.

4. Het Economisch en Financieel ComitØ brengt advies uit
over het verslag van de Commissie.

4. Le comitØ Øconomique et financier rend un avis sur le
rapport de la Commission.

5. Indien de Commissie van oordeel is dat er in een lidstaat
een buitensporig tekort bestaat of kan ontstaan, richt zij een
advies tot de betrokken lidstaat en brengt zij de Raad daarvan
op de hoogte.

5. Si la Commission estime qu’il y a un dØficit excessif dans
un État membre ou qu’un tel dØficit risque de se produire, elle
adresse un avis à l’État membre concernØ et elle en informe le
Conseil.

6. Op voorstel van de Commissie en rekening houdend met de
opmerkingen die de betrokken lidstaat eventueel wenst te maken,
besluit de Raad, na een algehele evaluatie te hebben gemaakt, of er
al dan niet een buitensporig tekort bestaat.

6. Le Conseil, sur proposition de la Commission, et compte
tenu des observations Øventuelles de l’État membre concernØ,
dØcide, aprŁs une Øvaluation globale, s’il y a ou non un dØficit
excessif.

7. Wanneer de Raad overeenkomstig lid 6 besluit dat er
sprake is van een buitensporig tekort, stelt hij, op aanbeveling
van de Commissie, zonder ongegronde vertraging de aanbe-
velingen vast die hij tot de betrokken lidstaat richt opdat deze
binnen een bepaalde termijn een eind maakt aan het tekort.
Behoudens het bepaalde in lid 8, worden deze aanbevelingen niet
openbaar gemaakt.

7. Lorsque le Conseil, conformØment au paragraphe 6,
dØcide qu’il y a un dØficit excessif, il adopte, sans dØlai
injustifiØ, sur recommandation de la Commission, les recom-
mandations qu’il adresse à l’État membre concernØ afin que
celui-ci mette un terme à cette situation dans un dØlai donnØ.
Sous rØserve des dispositions du paragraphe 8, ces recommanda-
tions ne sont pas rendues publiques.

8. Wanneer de Raad vaststelt dat binnen de voorgeschreven
periode geen effectief gevolg aan zijn aanbevelingen is gegeven,
kan hij zijn aanbevelingen openbaar maken.

8. Lorsque le Conseil constate qu’aucune action suivie d’effets
n’a ØtØ prise en rØponse à ses recommandations dans le dØlai
prescrit, il peut rendre publiques ses recommandations.

9. Wanneer een lidstaat blijft verzuimen uitvoering te geven aan
de aanbevelingen van de Raad, kan de Raad besluiten de
betrokken lidstaat aan te manen binnen een voorgeschreven
termijn maatregelen te treffen om het tekort te verminderen in de
mate die de Raad nodig acht om de situatie te verhelpen.

9. Si un État membre persiste à ne pas donner suite aux
recommandations du Conseil, celui-ci peut dØcider de mettre l’État
membre concernØ en demeure de prendre, dans un dØlai dØterminØ,
des mesures visant à la rØduction du dØficit jugØe nØcessaire par le
Conseil pour remØdier à la situation.

In dat geval kan de Raad de betrokken lidstaat verzoeken
volgens een nauwkeurig tijdschema verslag uit te brengen,
teneinde na te gaan welke aanpassingsmaatregelen die lidstaat
heeft getroffen.

En pareil cas, le Conseil peut demander à l’État membre
concernØ de prØsenter des rapports selon un calendrier prØcis, afin
de pouvoir examiner les efforts d’ajustement consentis par cet État
membre.

10. Het recht om een klacht in te dienen, als bedoeld in de
artikelen 258 en 259, kan niet worden uitgeoefend in het kader van
de toepassing van de leden 1 tot en met 9 van dit artikel.

10. Les droits de recours prØvus aux articles 258 et 259 ne
peuvent Œtre exercØs dans le cadre des paragraphes 1 à 9 du prØsent
article.

11. Zolang een lidstaat zich niet voegt naar een overeenkomstig
lid 9 genomen besluit, kan de Raad ØØn of meer van de volgende
maatregelen toepassen of in voorkomend geval versterken :

11. Aussi longtemps qu’un État membre ne se conforme pas à
une dØcision prise en vertu du paragraphe 9, le Conseil peut
dØcider d’appliquer ou, le cas ØchØant, de renforcer une ou
plusieurs des mesures suivantes :

� eisen dat de betrokken lidstaat door de Raad te bepalen
aanvullende informatie openbaar maakt voordat hij obligaties en
andere waardepapieren uitgeeft;

� exiger de l’État membre concernØ qu’il publie des informa-
tions supplØmentaires, à prØciser par le Conseil, avant d’Ømettre
des obligations et des titres,

� de Europese Investeringsbank verzoeken haar beleid inzake
kredietverstrekking ten aanzien van de betrokken lidstaat opnieuw
te bezien;

� inviter la Banque europØenne d’investissement à revoir sa
politique de prŒts à l’Øgard de l’État membre concernØ,

� eisen dat de betrokken lidstaat bij de Unie een niet-
rentedragend bedrag van een passende omvang deponeert, totdat
het buitensporige tekort naar het oordeel van de Raad is
gecorrigeerd;

� exiger que l’État membre concernØ fasse, auprŁs de l’Union,
un dØpôt ne portant pas intØrŒt, d’un montant appropriØ, jusqu’à ce
que, de l’avis du Conseil, le dØficit excessif ait ØtØ corrigØ,

� boeten van een passende omvang opleggen. � imposer des amendes d’un montant appropriØ.
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De voorzitter van de Raad stelt het Europees Parlement van de
genomen besluiten in kennis.

Le prØsident du Conseil informe le Parlement europØen des
dØcisions prises.

12. De Raad trekt de in de leden 6 tot en met 9 en 11 bedoelde
besluiten of aanbevelingen of sommige daarvan in, indien hij van
oordeel is dat het buitensporige tekort in de betrokken lidstaat is
gecorrigeerd. Indien de Raad voordien aanbevelingen openbaar
heeft gemaakt, legt hij, zodra het besluit uit hoofde van lid 8 is
ingetrokken, een openbare verklaring af waarin wordt gezegd dat
er niet langer een buitensporig tekort in de betrokken lidstaat
bestaat.

12. Le Conseil abroge toutes ou certaines de ses dØcisions ou
recommandations visØes aux paragraphes 6 à 9 et au para-
graphe 11 dans la mesure oø, de l’avis du Conseil, le dØficit
excessif dans l’État membre concernØ a ØtØ corrigØ. Si le Conseil a
prØcØdemment rendu publiques ses recommandations, il dØclare
publiquement, dŁs l’abrogation de la dØcision visØe au paragra-
phe 8, qu’il n’y a plus de dØficit excessif dans cet État membre.

13. De in de leden 8, 9, 11 en 12 bedoelde besluiten worden
door de Raad op aanbeveling van de Commissie genomen.

13. Lorsque le Conseil prend ses dØcisions ou recommanda-
tions visØes aux paragraphes 8, 9, 11 et 12, le Conseil statue sur
recommandation de la Commission.

Wanneer de Raad de in de leden 6 tot en met 9, 11 en 12
bedoelde maatregelen neemt, houdt hij geen rekening met de
stem van het lid van de Raad dat de betrokken lidstaat
vertegenwoordigt.

Lorsque le Conseil adopte les mesures visØes aux paragra-
phes 6 à 9, 11 et 12, il statue sans tenir compte du vote du
membre du Conseil reprØsentant l’État membre concernØ.

De gekwalificeerde meerderheid van de overige leden van de
Raad wordt bepaald overeenkomstig artikel 238, lid 3,
onder a).

La majoritØ qualifiØe des autres membres du Conseil se
dØfinit conformØment à l’article 238, paragraphe 3, point a).

14. Verdere bepalingen betreffende de tenuitvoerlegging van de
in dit artikel omschreven procedure zijn opgenomen in het aan de
Verdragen gehechte protocol betreffende de procedure bij buiten-
sporige tekorten.

14. Des dispositions complØmentaires relatives à la mise en
Suvre de la procØdure dØcrite au prØsent article figurent dans le
protocole sur la procØdure applicable en cas de dØficit excessif,
annexØ aux traitØs.

Na raadpleging van het Europees Parlement en van de
Europese Centrale Bank, neemt de Raad met eenparigheid
van stemmen, volgens een bijzondere wetgevingsprocedure
passende bepalingen aan die in de plaats van voornoemd protocol
komen.

Le Conseil, statuant conformØment à une procØdure lØgis-
lative spØciale, statuant à l’unanimitØ et aprŁs consultation du
Parlement europØen et de la Banque centrale europØenne, arrŒte
les dispositions appropriØes qui remplaceront ledit protocole.

Onder voorbehoud van de andere bepalingen van dit lid, stelt de
Raad op voorstel van de Commissie en na raadpleging van het
Europees Parlement, nadere voorschriften en definities voor de
toepassing van de bepalingen van dit protocol vast.

Sous rØserve des autres dispositions du prØsent paragraphe, le
Conseil, sur proposition de la Commission et aprŁs consultation du
Parlement europØen, fixe, les modalitØs et les dØfinitions en vue de
l’application des dispositions dudit protocole.

Hoofdstuk 2 Chapitre 2

Monetair beleid La politique monØtaire

Artikel 127 (ex Artikel 105) Article 127 (ex Article 105)

1. Het hoofddoel van het Europees Stelsel van Centrale
Banken hierna « ESCB » te noemen, is het handhaven van
prijsstabiliteit. Onverminderd het doel van prijsstabiliteit onder-
steunt het ESCB het algemene economische beleid in de Unie
teneinde bij te dragen tot de verwezenlijking van de in artikel 3
van het Verdrag betreffende de Europese Unie omschreven
doelstellingen van de Unie. Het ESCB handelt in overeenstem-
ming met het beginsel van een open markteconomie met vrije
mededinging, waarbij een doelmatige allocatie van middelen
wordt bevorderd, en met inachtneming van de beginselen die zijn
neergelegd in artikel 4.

1. L’objectif principal du SystŁme europØen de banques
centrales, ci-aprŁs dØnommØ « SEBC » est de maintenir la
stabilitØ des prix. Sans prØjudice de l’objectif de stabilitØ des prix,
le SEBC apporte son soutien aux politiques Øconomiques
gØnØrales dans l’Union, en vue de contribuer à la rØalisation des
objectifs de l’Union, tels que dØfinis à l’article 3 du traitØ sur
l’Union europØenne. Le SEBC agit conformØment au principe
d’une Øconomie de marchØ ouverte oø la concurrence est libre, en
favorisant une allocation efficace des ressources et en respectant
les principes fixØs à l’article 4.

2. De via het ESCB uit te voeren fundamentele taken zijn : 2. Les missions fondamentales relevant du SEBC consistent à :

� het bepalen en ten uitvoer leggen van het monetair beleid
van de Unie;

� dØfinir et mettre en Suvre la politique monØtaire de l’Union,

� het verrichten van valutamarktoperaties in overeenstemming
met de bepalingen van artikel 219;

� conduire les opØrations de change conformØment à l’arti-
cle 219,

� het aanhouden en beheren van de officiºle externe reserves
van de lidstaten;

� dØtenir et gØrer les rØserves officielles de change des États
membres,

� het bevorderen van een goede werking van het betalings-
verkeer.

� promouvoir le bon fonctionnement des systŁmes de paie-
ment.
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3. Het bepaalde in lid 2, derde streepje, laat het aanhouden en
beheren van werksaldi in buitenlandse valuta’s door de regeringen
van de lidstaten onverlet.

3. Le troisiŁme tiret du paragraphe 2 s’applique sans prØjudice
de la dØtention et de la gestion, par les gouvernements des États
membres, de fonds de roulement en devises.

4. De Europese Centrale Bank wordt geraadpleegd : 4. La Banque centrale europØenne est consultØe :

� over elk voorstel voor een besluit van de Unie op de
gebieden die onder haar bevoegdheid vallen;

� sur tout acte de l’Union proposØ dans les domaines relevant
de sa compØtence,

� door de nationale autoriteiten over elk ontwerp van wette-
lijke bepaling op de gebieden die onder haar bevoegdheid vallen,
doch binnen de grenzen en onder de voorwaarden die de Raad
volgens de procedure van artikel 129, lid 4, vaststelt.

� par les autoritØs nationales, sur tout projet de rØglementation
dans les domaines relevant de sa compØtence, mais dans les limites
et selon les conditions fixØes par le Conseil conformØment à la
procØdure prØvue à l’article 129, paragraphe 4.

De Europese Centrale Bank kan advies uitbrengen aan de
geºigende instellingen, organen of instanties van de Unie of aan
nationale autoriteiten omtrent aangelegenheden op de gebieden die
onder haar bevoegdheid vallen.

La Banque centrale europØenne peut, dans les domaines
relevant de sa compØtence, soumettre des avis aux institutions,
organes ou organismes de l’Union appropriØs ou aux autoritØs
nationales.

5. Het ESCB draagt bij tot een goede beleidsvoering van de
bevoegde autoriteiten ten aanzien van het bedrijfseconomisch
toezicht op kredietinstellingen en de stabiliteit van het financiºle
stelsel.

5. Le SEBC contribue à la bonne conduite des politiques
menØes par les autoritØs compØtentes en ce qui concerne le
contrôle prudentiel des Øtablissements de crØdit et la stabilitØ du
systŁme financier.

6. De Raad kan volgens een bijzondere wetgevingsproce-
dure bij verordeningen, na raadpleging van het Europees
Parlement en de Europese Centrale Bank, met eenparigheid
van stemmen besluiten aan de Europese Centrale Bank
specifieke taken op te dragen betreffende het beleid op het
gebied van het bedrijfseconomisch toezicht op kredietinstel-
lingen en andere financiºle instellingen, met uitzondering van
verzekeringsondernemingen.

6. Le Conseil, statuant par voie de rŁglements conformØ-
ment à une procØdure lØgislative spØciale, à l’unanimitØ et
aprŁs consultation du Parlement europØen et de la Banque
centrale europØenne, peut confier à la Banque centrale
europØenne des missions spØcifiques ayant trait aux politiques
en matiŁre de contrôle prudentiel des Øtablissements de crØdit
et autres Øtablissements financiers, à l’exception des entre-
prises d’assurances.

Artikel 128 (ex Artikel 106) Article 128 (ex Article 106)

1. De Europese Centrale Bank heeft het alleenrecht machti-
ging te geven tot de uitgifte van bankbiljetten in euro binnen de
Unie. De Europese Centrale Bank en de nationale centrale
banken mogen bankbiljetten uitgeven. De door de Europese
Centrale Bank en de nationale centrale banken uitgegeven
bankbiljetten zijn de enige bankbiljetten die binnen de Unie de
hoedanigheid van wettig betaalmiddel hebben.

1. La Banque centrale europØenne est seule habilitØe à
autoriser l’Ømission de billets de banque en euros dans l’Union.
La Banque centrale europØenne et les banques centrales
nationales peuvent Ømettre de tels billets. Les billets de banque
en euros Ømis par la Banque centrale europØenne et les banques
centrales nationales sont les seuls à avoir cours lØgal dans l’Union.

2. De lidstaten kunnen munten in euro uitgeven, onder voorbe-
houd van goedkeuring van de Europese Centrale Bank met
betrekking tot de omvang van de uitgifte. De Raad kan, op
voorstel van de Commissie en na raadpleging van het
Europees Parlement en de Europese Centrale Bank, maat-
regelen nemen om de nominale waarden en technische specifica-
ties van alle voor circulatie bestemde munten te harmoniseren
voorzover dit nodig is voor een goede circulatie van munten
binnen de Unie.

2. Les États membres peuvent Ømettre des piŁces en euros,
sous rØserve de l’approbation, par la Banque centrale euro-
pØenne, du volume de l’Ømission. Le Conseil, sur proposition de
la Commission et aprŁs consultation du Parlement europØen et
de la Banque centrale europØenne, peut adopter des mesures
pour harmoniser les valeurs unitaires et les spØcifications
techniques de toutes les piŁces destinØes à la circulation, dans la
mesure oø cela est nØcessaire pour assurer la bonne circulation de
celles-ci dans l’Union.

Artikel 129 (ex Artikel 107) Article 129 (ex Article 107)

1. Het ESCB wordt bestuurd door de besluitvormende organen
van de Europese Centrale Bank, te weten de Raad van bestuur en
de directie.

1. Le SEBC est dirigØ par les organes de dØcision de la
Banque centrale europØenne, qui sont le conseil des gouver-
neurs et le directoire.

2. De statuten van het Europees Stelsel van Centrale
Banken en van de Europese Centrale Bank, hierna genoemd
« statuten van het ESCB en van de ECB » zijn opgenomen in
een aan de Verdragen gehecht protocol.

2. Les statuts du SystŁme de banques centrales et de la
Banque centrale europØenne, ci aprŁs dØnommØ « statuts du
SEBC et de la BCE » sont dØfinis dans un protocole annexØ
aux traitØs.

3. Artikelen 5.1, 5.2, 5.3, 17, 18,19.1, 22, 23, 24, 26, 32.2,
32.3, 32.4, 32.6, 33.1 a) en 36[0]A van de statuten van het
ESCB en van de ECB kunnen door het Europees Parlement en
de Raad worden gewijzigd volgens de gewone wetgevings-
procedure. Zij besluiten hetzij op aanbeveling van de Europese
Centrale Bank en na raadpleging van de Commissie, hetzij op

3. Les articles 5.1, 5.2, 5.3, 17, 18, 19.1, 22, 23, 24, 26, 32.2,
32.3, 32.4, 32.6, 33.1 a) et 36 des statuts du SEBC et de la BCE
peuvent Œtre modifiØs par le Parlement europØen et le Conseil,
statuant conformØment à la procØdure lØgislative ordinaire. Ils
statuent soit sur recommandation de la Banque centrale
europØenne et aprŁs consultation de la Commission, soit sur
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voorstel van de Commissie en na raadpleging van de Europese
Centrale Bank.

proposition de la Commission et aprŁs consultation de la
Banque centrale europØenne.

4. De in de artikelen 4, 5.4, 19.2, 20, 28.1, 29.2, 30.4 en 34.3
van de statuten van de ESCB en de ECB bedoelde bepalingen
worden door de Raad aangenomen hetzij op voorstel van de
Commissie en na raadpleging van het Europees Parlement en de
Europese Centrale Bank, hetzij op aanbeveling van de Europese
Centrale Bank en na raadpleging van het Europees Parlement en
de Commissie.

4. Le Conseil, soit sur proposition de la Commission et aprŁs
consultation du Parlement europØen et de la Banque centrale
europØenne, soit sur recommandation de la Banque centrale
europØenne et aprŁs consultation du Parlement europØen et de la
Commission, arrŒte les dispositions visØes aux articles 4, 5.4, 19.2,
20, 28.1, 29.2, 30.4 et 34.3 des statuts du SEBC et de la BCE.

Artikel 130 (ex Artikel 108) Article 130 (ex Article 108)

Bij de uitoefening van de bevoegdheden en het vervullen van de
taken en plichten die bij de Verdragen en de statuten van het
ESCB en de ECB aan hen zijn opgedragen, is het noch de
Europese Centrale Bank, noch een nationale centrale bank, noch
enig lid van hun besluitvormende organen toegestaan instructies te
vragen aan dan wel te aanvaarden van instellingen, organen of
instanties van de Unie, van regeringen van lidstaten of van enig
ander orgaan. De instellingen, organen of instanties van de Unie
alsmede de regeringen van de lidstaten verplichten zich ertoe dit
beginsel te eerbiedigen en niet te trachten de leden van de
besluitvormende organen van de Europese Centrale Bank of van
de nationale centrale banken bij de uitvoering van hun taken te
beïnvloeden.

Dans l’exercice des pouvoirs et dans l’accomplissement des
missions et des devoirs qui leur ont ØtØ confØrØs par les traitØs et
les statuts du SEBC et de la BCE, ni la Banque centrale
europØenne, ni une banque centrale nationale, ni un membre
quelconque de leurs organes de dØcision ne peuvent solliciter ni
accepter des instructions des institutions, organes ou organismes
de l’Union, des gouvernements des États membres ou de tout autre
organisme. Les institutions, organes ou organismes de l’Union
ainsi que les gouvernements des États membres s’engagent à
respecter ce principe et à ne pas chercher à influencer les membres
des organes de dØcision de la Banque centrale europØenne ou des
banques centrales nationales dans l’accomplissement de leurs
missions.

Artikel 131 (ex Artikel 109) Article 131 (ex Article 109)

Iedere lidstaat draagt er zorg voor dat zijn nationale wetgeving,
met inbegrip van de statuten van zijn nationale centrale bank,
verenigbaar is met de Verdragen en met de statuten van het ESCB
en de ECB.

Chaque État membre veille à la compatibilitØ de sa lØgislation
nationale, y compris les statuts de sa banque centrale nationale,
avec les traitØs et les statuts du SEBC et de la BCE.

Artikel 132 (ex Artikel 110) Article 132 (ex Article 110)

1. Ter uitvoering van de aan het ESCB opgedragen taken, zal
de Europese Centrale Bank, overeenkomstig het bepaalde in de
Verdragen en onder de voorwaarden van de statuten van het
ESCB en de ECB :

1. Pour l’accomplissement des missions qui sont confiØes au
SEBC, la Banque centrale europØenne, conformØment aux
traitØs et selon les conditions fixØes dans les statuts du SEBC et de
la BCE :

� verordeningen vaststellen voorzover nodig voor de uitvoe-
ring van de taken omschreven in artikel 3.1, eerste streepje, artikel
19.1, artikel 22 of artikel 25.2 van de statuten van het ESCB en
de ECB, alsmede in de gevallen die worden bepaald in de in
artikel 129, lid 4, bedoelde besluiten van de Raad;

� arrŒte des rŁglements dans la mesure nØcessaire à l’accom-
plissement des missions dØfinies à l’article 3.1, premier tiret, aux
articles 19.1, 22 ou 25.2 des statuts du SEBC et de la BCE, ainsi
que dans les cas qui sont prØvus dans les actes du Conseil visØs à
l’article 129, paragraphe 4,

� de besluiten geven die nodig zijn voor de uitvoering van de
bij de Verdragen en de statuten van het ESCB en de ECB aan
het ESCB opgedragen taken;

� prend les dØcisions nØcessaires à l’accomplissement des
missions confiØes au SEBC en vertu des traitØs et des statuts du
SEBC et de la BCE,

� aanbevelingen doen en adviezen uitbrengen. � Ømet des recommandations et des avis.

2. De Europese Centrale Bank kan besluiten haar besluiten,
aanbevelingen en adviezen openbaar te maken.

2. La Banque centrale europØenne peut dØcider de publier ses
dØcisions, recommandations et avis.

3. Binnen de grenzen en onder de voorwaarden die door de
Raad volgens de procedure van artikel 129, lid 4, worden
vastgesteld, is de Europese Centrale Bank gerechtigd om
ondernemingen boeten of dwangsommen op te leggen bij niet-
naleving van de verplichtingen krachtens haar verordeningen en
besluiten.

3. Dans les limites et selon les conditions arrŒtØes par le
Conseil, conformØment à la procØdure prØvue à l’article 129,
paragraphe 4, la Banque centrale europØenne est habilitØe à
infliger aux entreprises des amendes et des astreintes en cas de
non-respect de ses rŁglements et de ses dØcisions.
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Artikel 133 (ex Artikel 111bis) Article 133 (ex Article 111bis)

Onverminderd de bevoegdheden van de Europese Centrale
Bank, stellen het Europees Parlement en de Raad, volgens de
gewone wetgevingsprocedure, de maatregelen vast die nodig
zijn voor het gebruik van de euro als enige munteenheid. Deze
maatregelen worden vastgesteld na raadpleging van de
Europese Centrale Bank.

Sans prØjudice des attributions de la Banque centrale
europØenne, le Parlement europØen et le Conseil, statuant
conformØment à la procØdure lØgislative ordinaire, Øtablissent
les mesures nØcessaires à l’usage de l’euro en tant que monnaie
unique. Ces mesures sont adoptØes aprŁs consultation de la
Banque centrale europØenne.

Hoofdstuk 3 Chapitre 3

Institutionele bepalingen Dispositions institutionnelles

Artikel 134 (ex Artikel 114) Article 134 (ex Article 114)

1. Teneinde de coördinatie van het beleid van de lidstaten te
bevorderen in de volle omvang die nodig is voor de werking van
de interne markt, wordt een Economisch en Financieel comitØ
ingesteld.

1. En vue de promouvoir la coordination des politiques des
États membres dans toute la mesure nØcessaire au fonctionnement
du marchØ intØrieur, il est instituØ un comitØ Øconomique et
financier.

2. Het Economisch en Financieel ComitØ heeft tot taak : 2. Le comitØ Øconomique et financier a pour mission :

� hetzij op verzoek van de Raad of van de Commissie, hetzij
op eigen initiatief adviezen aan deze instellingen uit te brengen;

� de formuler des avis, soit à la requŒte du Conseil ou de la
Commission, soit de sa propre initiative, à l’intention de ces
institutions,

� de economische en financiºle toestand van de lidstaten en
van de Unie te volgen en terzake regelmatig aan de Raad en aan de
Commissie verslag uit te brengen, inzonderheid wat betreft de
financiºle betrekkingen met derde landen en internationale instel-
lingen;

� de suivre la situation Øconomique et financiŁre des États
membres et de l’Union et de faire rapport rØguliŁrement au Conseil
et à la Commission à ce sujet, notamment sur les relations
financiŁres avec des pays tiers et des institutions internationales,

� onverminderd artikel 240, bij te dragen aan de voorberei-
ding van de werkzaamheden van de Raad, bedoeld in de artikelen
66 en 75, artikel 121, leden 2, 3, 4 en 6, de artikelen 122, 124,
125 en 126, artikel 127, lid 6, artikel 128, lid 2, artikel 129, leden 3
en 4, de artikelen 219, 138 en 143, artikel 144, leden 2 en 3,
artikel 140, leden 2 en 3, en andere adviserende en voorberei-
dende taken die de Raad aan het ComitØ heeft opgedragen, uit te
voeren;

� sans prØjudice de l’article 240, de contribuer à la prØparation
des travaux du Conseil visØs aux articles 66 et 75, à l’article 121,
paragraphes 2, 3, 4 et 6 5, aux articles 122, 124, 125 et 126, à
l’article 127, paragraphe 6, à l’article 128, paragraphe 2; à
l’article 129, paragraphes 3 et 4, aux articles 219, 138 et 143, à
l’article 144, paragraphes 2 et 3, à l’article 140, paragraphes 2 et 3
et d’exØcuter les autres missions consultatives et prØparatoires qui
lui sont confiØes par le Conseil,

� ten minste eenmaal per jaar de toestand te onderzoeken met
betrekking tot het kapitaalverkeer en de vrijheid van het beta-
lingsverkeer, zoals deze voortvloeien uit de toepassing van de
Verdragen en van door de Raad genomen maatregelen; dit
onderzoek heeft betrekking op alle maatregelen betreffende
kapitaalverkeer en betalingsverkeer; het ComitØ brengt de Com-
missie en de Raad verslag uit over de resultaten van dit onderzoek.

� de procØder, au moins une fois par an, à l’examen de la
situation en matiŁre de mouvements des capitaux et de libertØ des
paiements, tels qu’ils rØsultent de l’application des traitØs et des
mesures prises par le Conseil; cet examen porte sur toutes les
mesures relatives aux mouvements de capitaux et aux paiements;
le comitØ fait rapport à la Commission et au Conseil sur les
rØsultats de cet examen.

De lidstaten, de Commissie en de Europese Centrale Bank
benoemen ieder ten hoogste twee leden van het ComitØ.

Les États membres, la Commission et la Banque centrale
europØenne nomment chacun au maximum deux membres du
comitØ.

3. De Raad stelt op voorstel van de Commissie en na
raadpleging van de Europese Centrale Bank en het in dit artikel
bedoelde ComitØ, nadere bepalingen betreffende de samenstelling
van het Economisch en Financieel ComitØ vast. De voorzitter van
de Raad stelt het Europees Parlement van het desbetreffende
besluit in kennis.

3. Le Conseil, sur proposition de la Commission et aprŁs
consultation de la Banque centrale europØenne et du comitØ visØ
au prØsent article, arrŒte les modalitØs relatives à la composition du
comitØ Øconomique et financier. Le prØsident du Conseil informe
le Parlement europØen de cette dØcision.

4. Naast de vervulling van de in lid 2 genoemde taken volgt het
ComitØ, indien en zolang er lidstaten zijn met een derogatie als
bedoeld in artikel 139, de monetaire en financiºle toestand en de
algemene regeling van het betalingsverkeer van die lidstaten en
brengt het terzake regelmatig verslag uit aan de Raad en aan de
Commissie.

4. Outre les missions fixØes au paragraphe 2, si et tant que des
États membres bØnØficient d’une dØrogation au titre de l’arti-
cle 139, le comitØ suit la situation monØtaire et financiŁre ainsi que
le rØgime gØnØral des paiements de ces États membres et fait
rapport rØguliŁrement au Conseil et à la Commission à ce sujet.
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Artikel 135 (ex Artikel 115) Article 135 (ex Article 115)

De Raad of een lidstaat kan de Commissie verzoeken een
aanbeveling of een voorstel te doen betreffende aangelegenheden
die onder artikel 121, lid 4, artikel 126, met uitzondering van lid
14, de artikelen 219, 138 en artikel 140, leden 1 en 3, vallen. De
Commissie onderzoekt dit verzoek en legt haar conclusies
onverwijld aan de Raad voor.

Pour les questions relevant du champ d’application de l’arti-
cle 121 paragraphe 4, de l’article 126 à l’exception du para-
graphe 14, des articles 219, 138 et 140, paragraphe 1 et 3, le
Conseil ou un État membre peut demander à la Commission de
formuler, selon le cas, une recommandation ou une proposition. La
Commission examine cette demande et prØsente ses conclusions
au Conseil sans dØlai.

Hoofdstuk 4 Chapitre 4

Specifieke bepalingen voor de Lidstaten die de euro als munt
hebben

Dispositions propres aux Øtats membres dont la monnaie est
l’euro

Artikel 136 (ex Artikel 115 A) Article 136 (ex Article 115 A)

1. Om bij te dragen aan de goede werking van de
economische en monetaire unie, en overeenkomstig de desbe-
treffende bepalingen van de Verdragen stelt de Raad, over-
eenkomstig de procedure van artikel 121 of van artikel 126, al
naar het geval, met uitzondering van de procedure van artikel
126, lid 14, maatregelen vast voor de lidstaten die de euro als
munt hebben :

1. Afin de contribuer au bon fonctionnement de l’union
Øconomique et monØtaire et conformØment aux dispositions
pertinentes des traitØs, le Conseil adopte, conformØment à la
procØdure pertinente parmi celles visØes aux articles 121 et 126
à l’exception de la procØdure prØvue à l’article 126, para-
graphe 14, des mesures concernant les États membres dont la
monnaie est l’euro pour :

a) ter versterking van de coördinatie en de bewaking van
hun begrotingsdiscipline;

a) renforcer la coordination et la surveillance de leur
discipline budgØtaire;

b) houdende bepaling van de richtsnoeren voor hun
economisch beleid, met dien verstande dat deze verenigbaar
moeten zijn met de richtsnoeren welke voor de gehele Unie zijn
vastgesteld, en met het oog op de bewaking ervan.

b) Ølaborer, pour ce qui les concerne, les orientations de
politique Øconomique, en veillant à ce qu’elles soient compati-
bles avec celles qui sont adoptØes pour l’ensemble de l’Union,
et en assurer la surveillance.

2. Met betrekking tot de in lid 1 bedoelde maatregelen
hebben alleen leden van de Raad die lidstaten vertegenwoor-
digen welke de euro als munt hebben, stemrecht.

2. Seuls les membres du Conseil reprØsentant les États
membres dont la monnaie est l’euro prennent part au vote sur
les mesures visØes au paragraphe 1.

De gekwalificeerde meerderheid van deze leden wordt
bepaald overeenkomstig artikel 238, lid 3, onder a).

La majoritØ qualifiØe desdits membres se dØfinit conformØ-
ment à l’article 238, paragraphe 3, point a).

Artikel 137 (ex Artikel 115 B) Article 137 (ex Article 115 B)

De nadere regels voor vergaderingen van de ministers van
de lidstaten die de euro als munt hebben, worden vastgesteld in
het protocol betreffende de Eurogroep.

Les modalitØs des rØunions entre ministres des États
membres dont la monnaie est l’euro sont fixØes par le protocole
sur l’Eurogroupe.

Artikel 138 (ex Artikel 115 C) Article 138 (ex Article 115 C)

1. Teneinde de positie van de euro in het internationaal
monetair stelsel veilig te stellen, stelt de Raad op voorstel van
de Commissie een besluit vast houdende de gemeenschappe-
lijke standpunten in de bevoegde internationale financiºle
instellingen en conferenties over kwesties die voor de Econo-
mische en Monetaire Unie van bijzonder belang zijn. De Raad
besluit na raadpleging van de Europese Centrale Bank.

1. Afin d’assurer la place de l’euro dans le systŁme
monØtaire international, le Conseil, sur proposition de la
Commission, adopte une dØcision Øtablissant les positions
communes concernant les questions qui revŒtent un intØrŒt
particulier pour l’union Øconomique et monØtaire au sein des
institutions et des confØrences financiŁres internationales
compØtentes. Le Conseil statue aprŁs consultation de la
Banque centrale europØenne.

2. De Raad kan op voorstel van de Commissie passende
maatregelen vaststellen met het oog op een gezamenlijke
vertegenwoordiging in de internationale financiºle instellingen
en conferenties. De Raad besluit na raadpleging van de
Europese Centrale Bank.

2. Le Conseil, sur proposition de la Commission, peut
adopter les mesures appropriØes pour assurer une reprØsenta-
tion unifiØe au sein des institutions et confØrences financiŁres
internationales. Le Conseil statue aprŁs consultation de la
Banque centrale europØenne.

3. Met betrekking tot de in de leden 1 en 2 bedoelde
maatregelen hebben alleen de leden van de Raad die lidstaten
vertegenwoordigen welke de euro als munt hebben, stemrecht.

3. Seuls les membres du Conseil reprØsentant les États
membres dont la monnaie est l’euro prennent part au vote sur
les mesures visØes aux paragraphes 1 et 2.
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De gekwalificeerde meerderheid van deze leden wordt
bepaald overeenkomstig artikel 238, lid 3, onder a).

La majoritØ qualifiØe desdits membres se dØfinit conformØ-
ment à l’article 238, paragraphe 3, point a).

Hoofdstuk 5 Chapitre 5

Overgangsbepalingen Dispositions transitoires

Artikel 139 (ex Artikel 116bis) Article 139 (ex Article 116bis)

1. De lidstaten ten aanzien waarvan de Raad niet heeft
besloten dat zij voldoen aan de nodige voorwaarden voor de
invoering van de euro, worden hierna « lidstaten die vallen
onder een derogatie » genoemd.

1. Les États membres au sujet desquels le Conseil n’a pas
dØcidØ qu’ils remplissent les conditions nØcessaires pour
l’adoption de l’euro sont ci-aprŁs dØnommØs « États membres
faisant l’objet d’une dØrogation ».

2. De onderstaande bepalingen van de Verdragen zijn niet
van toepassing op de lidstaten die onder een derogatie vallen :

2. Les dispositions ci-aprŁs des traitØs ne s’appliquent pas
aux États membres faisant l’objet d’une dØrogation :

a) de aanneming van de onderdelen van de globale richt-
snoeren voor het economisch beleid die in algemene zin
betrekking hebben op de eurozone (artikel 121, lid 2);

a) adoption des parties des grandes orientations des politi-
ques Øconomiques qui concernent la zone euro d’une façon
gØnØrale (article 121, paragraphe 2);

b) dwingende maatregelen om buitensporige tekorten te
verminderen (artikel 126, leden 9 en 11);

b) moyens contraignants de remØdier aux dØficits excessifs
(article 126, paragraphes 9 et 11);

c) doelstellingen en taken van het ESCB (artikel 127, leden
1, 2, 3 en 5);

c) objectifs et missions du SEBC (article 127, paragraphes 1,
2, 3 et 5);

d) uitgifte van de euro (artikel 128); d) Ømission de l’euro (article 128);

e) handelingen van de Europese Centrale Bank (artikel
132);

e) actes de la Banque centrale europØenne (article 132);

f) maatregelen met betrekking tot het gebruik van de euro
(artikel 133);

f) mesures relatives à l’usage de l’euro (article 133);

g) monetaire overeenkomsten en andere maatregelen in
verband met het wisselkoersbeleid (artikel 219);

g) accords monØtaires et autres mesures relatives à la
politique de change (article 219);

h) aanwijzing van de leden van de directie van de Europese
Centrale Bank (artikel 283, lid 2);

h) dØsignation des membres du directoire de la Banque
centrale europØenne (article 283, paragraphe 2);

i) besluiten houdende gemeenschappelijke standpunten in
de bevoegde internationale financiºle instellingen en conferen-
ties over kwesties die voor de economische en monetaire unie
van bijzonder belang zijn (artikel 138, lid 1);

i) dØcisions Øtablissant les positions communes concernant
les questions qui revŒtent un intØrŒt particulier pour l’union
Øconomique et monØtaire au sein des institutions et des
confØrences financiŁres internationales compØtentes (arti-
cle 138, paragraphe 1);

j) maatregelen die een gezamenlijke vertegenwoordiging in
de internationale financiºle instellingen en conferenties ver-
zekeren (artikel 138, lid 2).

j) mesures pour assurer une reprØsentation unifiØe au sein
des institutions et des confØrences financiŁres internationales
(article 138, paragraphe 2).

Derhalve wordt in de onder a) tot en met j) genoemde
artikelen onder « lidstaten » verstaan « de lidstaten die de euro
als munt hebben ».

Par consØquent, aux articles visØs aux points a) à j), on
entend par « États membres », les États membres dont la
monnaie est l’euro.

3. De lidstaten die onder een derogatie vallen, alsmede hun
nationale centrale banken, zijn uitgesloten van de rechten en
plichten in het kader van het ESCB, overeenkomstig hoofd-
stuk IX van de statuten van het ESCB en van de ECB.

3. Les États membres faisant l’objet d’une dØrogation et
leurs banques centrales nationales sont exclus des droits et
obligations dans le cadre du SEBC conformØment au
chapitre IX des statuts du SEBC et de la BCE.

4. De stemrechten van de leden van de Raad die de lidstaten
vertegenwoordigen welke onder een derogatie vallen, worden
geschorst tijdens de aanneming door de Raad van de maat-
regelen bedoeld in de in lid 2 opgesomde artikelen, alsmede in
de volgende gevallen :

4. Les droits de vote des membres du Conseil reprØsentant
les États membres faisant l’objet d’une dØrogation sont
suspendus lors de l’adoption par le Conseil des mesures visØes
aux articles ØnumØrØs au paragraphe 2, ainsi que dans les cas
suivants :

a) bij de vaststelling van aanbevelingen die in het kader van
het multilaterale toezicht worden gericht tot de lidstaten die de
euro als munt hebben, met inbegrip van aanbevelingen over de
stabiliteitsprogramma’s en waarschuwingen (artikel 121, lid
4);

a) recommandations adressØes aux États membres dont la
monnaie est l’euro dans le cadre de la surveillance multilatØ-
rale, y compris sur les programmes de stabilitØ et les
avertissements (article 121, paragraphe 4);
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b) bij de aanneming van maatregelen inzake buitensporige
tekorten ten aanzien van lidstaten die de euro als munt hebben
(artikel 126, leden 6, 7, 8, 12 en 13).

b) mesures relatives aux dØficits excessifs concernant les
États membres dont la monnaie est l’euro (article 126,
paragraphes 6, 7, 8, 12 et 13).

De gekwalificeerde meerderheid van de overige leden van de
Raad wordt bepaald overeenkomstig artikel 238, lid 3,
onder a).

La majoritØ qualifiØe des autres membres du Conseil se
dØfinit conformØment à l’article 238, paragraphe 3, point a).

Artikel 140 (ex Artikel 117bis) Article 140 (ex Article 117bis)

1. Ten minste eens in de twee jaar of op verzoek van een
lidstaat die onder een derogatie valt, brengen de Commissie en
de Europese Centrale Bank aan de Raad verslag uit over de
vooruitgang die door de onder een derogatie vallende lidstaten
is geboekt bij de nakoming van hun verplichtingen met het oog
op de totstandbrenging van de Economische en Monetaire Unie.
Deze verslagen bevatten tevens een onderzoek naar de verenig-
baarheid van de nationale wetgeving van elk van deze lidstaten,
met inbegrip van de statuten van zijn nationale centrale bank, met
artikel 130 en artikel 131 en de statuten van het ESCB en de
ECB. In deze verslagen wordt ook nagegaan of er een hoge mate
van duurzame convergentie is bereikt, aan de hand van de mate
waarin elke lidstaat aan de volgende criteria voldoet :

1. Tous les deux ans au moins, ou à la demande d’un État
membre faisant l’objet d’une dØrogation, la Commission et la
Banque centrale europØenne font rapport au Conseil sur les
progrŁs rØalisØs par les États membres faisant l’objet d’une
dØrogation dans l’accomplissement de leurs obligations pour la
rØalisation de l’Union Øconomique et monØtaire. Ces rapports
examinent notamment si la lØgislation nationale de chacun de ces
États membres, y compris les statuts de sa banque centrale
nationale, est compatible avec les articles 130 et 131 et avec les
statuts du SEBC et de la BCE. Les rapports examinent
Øgalement si un degrØ ØlevØ de convergence durable a ØtØ rØalisØ,
en analysant dans quelle mesure chaque État membre a satisfait
aux critŁres suivants :

� het bereiken van een hoge mate van prijsstabiliteit; dit blijkt
uit een inflatiepercentage dat dicht ligt bij dat van ten hoogste de
drie lidstaten die op het gebied van de prijsstabiliteit het best
presteren;

� la rØalisation d’un degrØ ØlevØ de stabilitØ des prix; cela
ressortira d’un taux d’inflation proche de celui des trois États
membres, au plus, prØsentant les meilleurs rØsultats en matiŁre de
stabilitØ des prix,

� het houdbare karakter van de situatie van de overheids-
financiºn; dit blijkt uit een begrotingssituatie van de overheid
zonder een buitensporig tekort als bedoeld in artikel 126, lid 6;

� le caractŁre soutenable de la situation des finances publi-
ques; cela ressortira d’une situation budgØtaire qui n’accuse pas de
dØficit public excessif au sens de l’article 126, paragraphe 6,

� de inachtneming van de normale fluctuatiemarges van het
wisselkoersmechanisme van het Europees Monetair Stelsel, ge-
durende ten minste twee jaar, zonder devaluatie ten opzichte van
de euro;

� le respect des marges normales de fluctuation prØvues par le
mØcanisme de taux de change du systŁme monØtaire europØen
pendant deux ans au moins, sans dØvaluation de la monnaie par
rapport à l’euro,

� de duurzaamheid van de door de lidstaat die onder een
derogatie valt bereikte convergentie en van zijn deelneming aan
het wisselkoersmechanisme van het Europees Monetair Stelsel,
hetgeen tot uitdrukking komt in het niveau van de rentevoet voor
de lange termijn.

� le caractŁre durable de la convergence atteinte par l’État
membre faisant l’objet d’une dØrogation et de sa participation au
mØcanisme de taux de change, qui se reflŁte dans les niveaux des
taux d’intØrŒt à long terme.

De vier in dit lid genoemde criteria en de betreffende perioden
tijdens welke daaraan moet worden voldaan, worden nader
uitgewerkt in een aan de Verdragen gehecht protocol. In de
verslagen van de Commissie en de Europese Centrale Bank
wordt ook rekening gehouden met de resultaten van de integratie
van de markten, de situatie en de ontwikkeling van de lopende
rekeningen van de betalingsbalansen, en een onderzoek naar de
ontwikkeling van de loonkosten per eenheid product en andere
prijsindicatoren.

Les quatre critŁres visØs au prØsent paragraphe et les pØriodes
pertinentes durant lesquelles chacun doit Œtre respectØ sont
prØcisØs dans un protocole annexØ aux traitØs. Les rapports de
la Commission et de, la Banque centrale europØenne tiennent
Øgalement compte, des rØsultats de l’intØgration des marchØs, de la
situation et de l’Øvolution des balances des paiements courants, et
d’un examen de l’Øvolution des coßts salariaux unitaires et d’autres
indices de prix.

2. Na raadpleging van het Europees Parlement en na bespre-
king in de Europese Raad, besluit de Raad op voorstel van de
Commissie, welke lidstaten met een derogatie volgens de criteria
van lid 1, aan de noodzakelijke voorwaarden voldoen, en trekt hij
de derogaties van de betrokken lidstaten in.

2. AprŁs consultation du Parlement europØen et discussion
au sein du Conseil europØen, le Conseil, sur proposition de la
Commission, dØcide quels États membres faisant l’objet d’une
dØrogation remplissent les conditions nØcessaires sur la base
des critŁres fixØs au paragraphe 1, et met fin aux dØrogations
des États membres concernØs.

De Raad besluit na een aanbeveling te hebben ontvangen
van een gekwalificeerde meerderheid van diegenen onder zijn
leden die de lidstaten vertegenwoordigen welke de euro als
munt hebben. Deze leden handelen binnen zes maanden nadat
de Raad het Commissievoorstel heeft ontvangen.

Le Conseil statue aprŁs avoir reçu une recommandation
Ømanant d’une majoritØ qualifiØe de ses membres reprØsentant
les États membres dont la monnaie est l’euro. Ces membres
statuent dans un dØlai de six mois à compter de la rØception de
la proposition de la Commission par le Conseil.

De gekwalificeerde meerderheid van deze leden wordt
bepaald overeenkomstig artikel 238, lid 3, onder a).

La majoritØ qualifiØe desdits membres, visØe au deuxiŁme
alinØa, se dØfinit conformØment à l’article 238, paragraphe 3,
point a).
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3. Indien overeenkomstig de procedure van lid 2, wordt
besloten tot intrekking van een derogatie, stelt de Raad
onherroepelijk met eenparigheid van stemmen van de lidstaten
die de euro als munt hebben en de betrokken lidstaat, op voorstel
van de Commissie en na raadpleging van de Europese Centrale
Bank, de koers vast waartegen de munteenheid van de betrokken
lidstaat wordt vervangen door de Euro, en neemt hij de overige
maatregelen die nodig zijn voor de invoering van de Euro als
enige munteenheid in de betrokken lidstaat.

3. S’il est dØcidØ, conformØment à la procØdure prØvue au
paragraphe 2, de mettre fin à une dØrogation, le Conseil,
statuant à l’unanimitØ des États membres dont la monnaie est
l’euro et de l’État membre concernØ, sur proposition de la
Commission et aprŁs consultation de la Banque centrale
europØenne, fixe irrØvocablement le taux auquel l’euro remplace
la monnaie de l’État membre concernØ et dØcide les autres mesures
nØcessaires à l’introduction de l’euro en tant que monnaie unique
dans l’État membre concernØ.

Artikel 141 (ex Artikel 118bis) Article 141 (ex Article 118bis)

1. Indien en zolang er lidstaten met een derogatie zijn, wordt,
onverminderd het bepaalde in artikel 129, lid 1, de in artikel 44
van de statuten van de ESCB en de ECB bedoelde Algemene
Raad van de Europese Centrale Bank als derde besluitvormend
orgaan van de Europese Centrale Bank gevormd.

1. Si et tant qu’il existe des États membres faisant l’objet d’une
dØrogation, et sans prØjudice de l’article 129, paragraphe 1, le
conseil gØnØral de la Banque centrale europØenne visØ à
l’article 44 des statuts du SEBC et de la BCE est constituØ
comme troisiŁme organe de dØcision de la Banque centrale
europØenne.

2. Indien en zolang er onder een derogatie vallende lidstaten
zijn, heeft de Europese Centrale Bank ten aanzien van die
lidstaten de taak :

2. Si et tant qu’il existe des États membres faisant l’objet
d’une dØrogation, la Banque centrale europØenne, en ce qui
concerne ces États membres :

� de samenwerking tussen de nationale centrale banken van
de lidstaten te versterken;

� renforce la coopØration entre les banques centrales nationa-
les,

� de coördinatie van het monetair beleid van de lidstaten te
versterken teneinde prijsstabiliteit te verzekeren;

� renforce la coordination des politiques monØtaires des États
membres en vue d’assurer la stabilitØ des prix,

� toe te zien op de werking van het wisselkoersmechanisme; � supervise le fonctionnement du mØcanisme de taux de
change,

� overleg te plegen over aangelegenheden die onder de
bevoegdheid van de nationale centrale banken vallen en die van
invloed zijn op de stabiliteit van de financiºle instellingen en
markten;

� procŁde à des consultations sur des questions qui relŁvent de
la compØtence des banques centrales nationales et affectent la
stabilitØ des Øtablissements et marchØs financiers,

� de vroegere taken uit te oefenen van het Europees Fonds
voor monetaire samenwerking, die eerder waren overgenomen
door het Europees Monetair Instituut.

� exerce les anciennes fonctions du Fonds europØen de
coopØration monØtaire, qui avaient ØtØ prØcØdemment reprises
par l’Institut monØtaire europØen.

Artikel 142 (ex Artikel 118ter) Article 142 (ex Article 118ter)

Iedere onder een derogatie vallende lidstaat behandelt zijn
wisselkoersbeleid als een aangelegenheid van gemeenschappelijk
belang. Daarbij houden de lidstaten rekening met de ervaring die is
opgedaan bij de samenwerking in het kader van het wisselkoers-
mechanisme.

Chaque État membre faisant l’objet d’une dØrogation traite
sa politique de change comme un problŁme d’intØrŒt commun. Les
États membres tiennent compte, ce faisant, des expØriences
acquises grâce à la coopØration dans le cadre du mØcanisme du
taux de change.

Artikel 143 (ex Artikel 119) Article 143 (ex Article 119)

1. In geval van moeilijkheden of ernstig dreigende moeilijk-
heden in de betalingsbalans van een onder een derogatie vallende
lidstaat, die voortvloeien hetzij uit het ontbreken van het globaal
evenwicht van zijn balans hetzij uit de aard van zijn beschikbare
deviezen, en die met name de werking van de interne markt of de
verwezenlijking van de gemeenschappelijke handelspolitiek in
gevaar kunnen brengen, onderwerpt de Commissie de toestand in
die staat en de maatregelen welke hij overeenkomstig het bepaalde
in de Verdragen met gebruikmaking van alle hem ten dienste
staande middelen heeft genomen of kan nemen, onverwijld aan
een onderzoek. De Commissie geeft de maatregelen aan die zij de
betrokken staat aanbeveelt.

1. En cas de difficultØs ou de menace grave de difficultØs dans
la balance des paiements d’un État membre faisant l’objet d’une
dØrogation, provenant soit d’un dØsØquilibre global de la balance,
soit de la nature des devises dont il dispose, et susceptibles
notamment de compromettre le fonctionnement du marchØ
intØrieur ou la rØalisation de la politique commerciale commune,
la Commission procŁde sans dØlai à un examen de la situation de
cet État, ainsi que de l’action qu’il a entreprise ou qu’il peut
entreprendre conformØment aux dispositions des traitØs, en faisant
appel à tous les moyens dont il dispose. La Commission indique
les mesures dont elle recommande l’adoption par l’État intØressØ.

Indien de door de onder een derogatie vallende lidstaat
getroffen en de door de Commissie in overweging gegeven
maatregelen niet voldoende blijken te zijn om de ondervonden of
dreigende moeilijkheden uit de weg te ruimen, doet de Commissie,

Si l’action entreprise par un État membre faisant l’objet d’une
dØrogation et les mesures suggØrØes par la Commission ne
paraissent pas suffisantes pour aplanir les difficultØs ou menaces
de difficultØs rencontrØes, la Commission recommande au Conseil,
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na raadpleging van het Economisch en Financieel ComitØ, aan de
Raad aanbevelingen tot wederzijdse bijstand en betreffende
passende maatregelen om die moeilijkheden uit de weg te ruimen.

aprŁs consultation du comitØ Øconomique et financier, le
concours mutuel et les mØthodes appropriØes.

De Commissie houdt de Raad regelmatig van de toestand en de
ontwikkeling daarvan op de hoogte.

La Commission tient le Conseil rØguliŁrement informØ de l’Øtat
de la situation et de son Øvolution.

2. De Raad kent de wederzijdse bijstand toe; hij stelt richtlijnen
of besluiten vast die de voorwaarden en de wijze van toepassing
daarvan bepalen. De wederzijdse bijstand kan met name de vorm
aannemen van :

2. Le Conseil, accorde le concours mutuel; il arrŒte les
directives ou dØcisions fixant ses conditions et modalitØs. Le
concours mutuel peut prendre notamment la forme :

a. een gezamenlijk optreden bij andere internationale organisa-
ties waarop de onder een derogatie vallende lidstaten een beroep
kunnen doen;

a) d’une action concertØe auprŁs d’autres organisations inter-
nationales, auxquelles les États membres faisant l’objet d’une
dØrogation peuvent avoir recours;

b. maatregelen noodzakelijk om het zich verleggen van het
handelsverkeer te vermijden, wanneer de onder een derogatie
vallende lidstaat die in moeilijkheden verkeert, kwantitatieve
beperkingen ten aanzien van derde landen handhaaft of wederin-
voert;

b) de mesures nØcessaires pour Øviter des dØtournements de
trafic lorsque l’État membre faisant l’objet d’une dØrogation,
qui est en difficultØ, maintient ou rØtablit des restrictions
quantitatives à l’Øgard des pays tiers;

c. de verlening van beperkte kredieten door andere lidstaten,
onder voorbehoud van hun toestemming.

c) d’octroi de crØdits limitØs de la part d’autres États membres,
sous rØserve de leur accord.

3. Indien de door de Commissie aanbevolen wederzijdse
bijstand door de Raad niet wordt goedgekeurd of wanneer de
goedgekeurde wederzijdse bijstand en de getroffen maatregelen
ontoereikend zijn, machtigt de Commissie de onder een
derogatie vallende lidstaat die in moeilijkheden verkeert
vrijwaringsmaatregelen te nemen waarvan zij de voorwaarden en
de wijze van toepassing bepaalt.

3. Si le concours mutuel recommandØ par la Commission n’a
pas ØtØ accordØ par le Conseil ou si le concours mutuel accordØ et
les mesures prises sont insuffisants, la Commission autorise
l’État membre faisant l’objet d’une dØrogation, qui est en
difficultØ à prendre les mesures de sauvegarde dont elle dØfinit les
conditions et modalitØs.

De Raad kan deze machtiging intrekken en deze voorwaarden
en wijze van toepassing wijzigen.

Cette autorisation peut Œtre rØvoquØe et ces conditions et
modalitØs modifiØes par le Conseil statuant à la majoritØ qualifiØe.

Artikel 144 (ex Artikel 120) Article 144 (ex Article 120)

1. In geval van een plotselinge crisis in de betalingsbalans en
indien een besluit in de zin van artikel 143, lid 2, niet onmiddellijk
wordt genomen, kan een onder een derogatie vallende lidstaat
te zijner bescherming de noodzakelijke vrijwaringsmaatregelen
treffen. Die maatregelen moeten zo weinig mogelijk verstoringen
in de werking van de interne markt teweegbrengen en mogen niet
verder reiken dan strikt onvermijdelijk is om de plotseling
opgetreden moeilijkheden te overwinnen.

1. En cas de crise soudaine dans la balance des paiements et si
une dØcision au sens de l’article 143, paragraphe 2, n’intervient pas
immØdiatement, un État membre faisant l’objet d’une dØroga-
tion peut prendre, à titre conservatoire, les mesures de sauvegarde
nØcessaires. Ces mesures doivent apporter le minimum de
perturbations dans le fonctionnement du marchØ intØrieur et ne
pas excØder la portØe strictement indispensable pour remØdier aux
difficultØs soudaines qui se sont manifestØes.

2. De Commissie en de andere lidstaten moeten van die
vrijwaringsmaatregelen uiterlijk op het tijdstip van hun inwer-
kingtreding op de hoogte worden gebracht. De Commissie kan de
Raad wederzijdse bijstand overeenkomstig artikel 143 aanbevelen.

2. La Commission et les autres États membres doivent Œtre
informØs de ces mesures de sauvegarde au plus tard au moment oø
elles entrent en vigueur. La Commission peut recommander au
Conseil le concours mutuel conformØment à l’article 143.

3. Op aanbeveling van de Commissie en na raadpleging van
het Economisch en Financieel ComitØ kan de Raad besluiten dat
de betrokken lidstaat bovenbedoelde vrijwaringsmaatregelen
moet wijzigen, schorsen of intrekken.

3. Sur recommandation de la Commission et aprŁs consulta-
tion du comitØ Øconomique et financier, le Conseil, peut dØcider
que l’État membre intØressØ doit modifier, suspendre ou supprimer
les mesures de sauvegarde susvisØes.

Titel IX Titre IX (ex Titre VIII)

Werkgelegenheid Emploi

Artikel 145 (ex Artikel 125) Article 145 (ex Article 125)

De lidstaten en de Unie streven overeenkomstig deze titel naar
de ontwikkeling van een gecoördineerde strategie voor werk-
gelegenheid en in het bijzonder voor de bevordering van de
scholing, de opleiding en het aanpassingsvermogen van de
werknemers en arbeidsmarkten die soepel reageren op economi-

Les États membres et l’Union s’attachent, conformØment au
prØsent titre, à Ølaborer une stratØgie coordonnØe pour l’emploi et
en particulier à promouvoir une main-d’Suvre qualifiØe, formØe et
susceptible de s’adapter ainsi que des marchØs du travail aptes à
rØagir rapidement à l’Øvolution de l’Øconomie, en vue d’atteindre
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sche veranderingen teneinde de doelstellingen van artikel 3 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie te bereiken.

les objectifs ØnoncØs à l’article 3 du traitØ sur l’Union
europØenne.

Artikel 146 (ex Artikel 126) Article 146 (ex Article 126)

1. De lidstaten dragen door middel van hun werkgelegenheids-
beleid bij tot het bereiken van de in artikel 145 bedoelde
doelstellingen op een wijze die verenigbaar is met de overeen-
komstig artikel 121, lid 2, aangenomen globale richtsnoeren voor
het economische beleid van de lidstaten en van de Unie.

1. Les États membres, par le biais de leurs politiques de
l’emploi, contribuent à la rØalisation des objectifs visØs à
l’article 145 d’une maniŁre compatible avec les grandes orienta-
tions des politiques Øconomiques des États membres et de l’Union,
adoptØes en application de l’article 121, paragraphe 2.

2. Rekening houdend met nationale gebruiken op het gebied
van de verantwoordelijkheden van de sociale partners beschouwen
de lidstaten het bevorderen van de werkgelegenheid als een
aangelegenheid van gemeenschappelijke zorg en coördineren zij
hun maatregelen op dit gebied binnen de Raad, overeenkomstig
artikel 148.

2. Les États membres, compte tenu des pratiques nationales
liØes aux responsabilitØs des partenaires sociaux, considŁrent la
promotion de l’emploi comme une question d’intØrŒt commun et
coordonnent leur action à cet Øgard au sein du Conseil,
conformØment à l’article 148.

Artikel 147 (ex Artikel 127) Article 147 (ex Article 127)

1. De Unie draagt bij tot een hoog werkgelegenheidsniveau
door samenwerking tussen de lidstaten aan te moedigen en hun
maatregelen te steunen en, indien nodig, aan te vullen. De
bevoegdheden van de lidstaten worden daarbij geºerbiedigd.

1. L’Union contribue à la rØalisation d’un niveau d’emploi ØlevØ
en encourageant la coopØration entre les États membres et en
soutenant et, au besoin, en complØtant leur action. Ce faisant, elle
respecte pleinement les compØtences des États membres en la
matiŁre.

2. Bij het bepalen en uitvoeren van het beleid en de activiteiten
van de Unie wordt rekening gehouden met de doelstelling van een
hoog werkgelegenheidsniveau.

2. L’objectif consistant à atteindre un niveau d’emploi ØlevØ est
pris en compte dans la dØfinition et la mise en Suvre des politiques
et des actions de l’Union.

Artikel 148 (ex Artikel 128) Article 148 (ex Article 128)

1. De Europese Raad beziet jaarlijks de werkgelegenheids-
situatie in de Unie en neemt terzake conclusies aan, aan de hand
van een gezamenlijk jaarverslag van de Raad en de Commissie.

1. Le Conseil europØen examine, chaque annØe, la situation de
l’emploi dans l’Union et adopte des conclusions à ce sujet, sur la
base d’un rapport annuel conjoint du Conseil et de la Commission.

2. Op basis van de conclusies van de Europese Raad stelt de
Raad jaarlijks, op voorstel van de Commissie en na raadpleging
van het Europees Parlement, het Economisch en Sociaal ComitØ,
het ComitØ van de Regio’s en het in artikel 150 genoemde
Raadgevend ComitØ voor de werkgelegenheid, richtsnoeren op,
waarmee de lidstaten in hun werkgelegenheidsbeleid rekening
houden. Deze richtsnoeren moeten verenigbaar zijn met de
overeenkomstig artikel 121, lid 2, aangenomen globale richt-
snoeren.

2. Sur la base des conclusions du Conseil europØen, le Conseil,
sur proposition de la Commission et aprŁs consultation du
Parlement europØen, du ComitØ Øconomique et social, du ComitØ
des rØgions et du comitØ de l’emploi visØ à l’article 150, Ølabore
chaque annØe des lignes directrices, dont les États membres
tiennent compte dans leurs politiques de l’emploi. Ces lignes
directrices sont compatibles avec les grandes orientations adoptØes
en application de l’article 121, paragraphe 2.

3. Elke lidstaat legt jaarlijks aan de Raad en aan de Commissie
een verslag voor over de belangrijkste maatregelen welke ge-
nomen zijn om zijn werkgelegenheidsbeleid ten uitvoer te leggen
in het licht van de in lid 2 bedoelde richtsnoeren inzake
werkgelegenheid.

3. Chaque État membre transmet au Conseil et à la Commission
un rapport annuel sur les principales mesures qu’il a prises pour
mettre en Suvre sa politique de l’emploi, à la lumiŁre des lignes
directrices pour l’emploi visØes au paragraphe 2.

4. Op basis van de in lid 3 bedoelde verslagen en na ontvangst
van de adviezen van het Raadgevend ComitØ voor de werk-
gelegenheid verricht de Raad jaarlijks een onderzoek naar de
tenuitvoerlegging van het werkgelegenheidsbeleid van de lidstaten
in het licht van de richtsnoeren inzake werkgelegenheid. De Raad
kan op aanbeveling van de Commissie, aanbevelingen tot de
lidstaten richten indien hij zulks in het licht van dat onderzoek
dienstig acht.

4. Sur la base des rapports visØs au paragraphe 3 et aprŁs avoir
obtenu l’avis du ComitØ de l’emploi, le Conseil procŁde annuel-
lement, à la lumiŁre des lignes directrices pour l’emploi, à un
examen de la mise en Suvre des politiques de l’emploi des États
membres. Le Conseil, sur recommandation de la Commission,
peut, s’il le juge appropriØ à la suite de son examen, adresser des
recommandations aux États membres.

5. Op basis van de resultaten van dat onderzoek brengen de
Raad en de Commissie jaarlijks gezamenlijk verslag uit aan de
Europese Raad over de werkgelegenheidssituatie in de Unie en
over de tenuitvoerlegging van de richtsnoeren inzake werkgele-
genheid.

5. Sur la base des rØsultats de cet examen, le Conseil et la
Commission adressent un rapport annuel conjoint au Conseil
europØen concernant la situation de l’emploi dans l’Union et la
mise en Suvre des lignes directrices pour l’emploi.
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Artikel 149 (ex Artikel 129) Article 149 (ex Article 129)

Het Europees Parlement en de Raad kunnen volgens de
gewone wetgevingsprocedure, na raadpleging van het Econo-
misch en Sociaal ComitØ en het ComitØ van de Regio’s, stimule-
ringsmaatregelen aannemen die erop gericht zijn de samenwerking
tussen de lidstaten aan te moedigen en hun werkgelegenheidsbe-
leid te ondersteunen door middel van initiatieven ter ontwikkeling
van de uitwisseling van informatie en optimale praktijken,
verstrekking van vergelijkende analyses en advies, alsmede
bevordering van innoverende benaderingswijzen en evaluatie
van ervaringen, in het bijzonder door gebruik te maken van
proefprojecten.

Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØ-
ment à la procØdure lØgislative ordinaire et aprŁs consultation
du ComitØ Øconomique et social et du ComitØ des rØgions, peut
adopter des actions d’encouragement destinØes à favoriser la
coopØration entre les États membres et à soutenir leur action dans
le domaine de l’emploi par le biais d’initiatives visant à dØvelopper
les Øchanges d’informations et de meilleures pratiques, en
fournissant des analyses comparatives et des conseils ainsi qu’en
promouvant les approches novatrices et en Øvaluant les expØrien-
ces, notamment en ayant recours aux projets pilotes.

Deze maatregelen houden geen harmonisatie van de wettelijke
en bestuursrechtelijke bepalingen van de lidstaten in.

Ces mesures ne comportent pas d’harmonisation des disposi-
tions lØgislatives et rØglementaires des États membres.

Artikel 150 (ex Artikel 130) Article 150 (ex Article 130)

Na raadpleging van het Europees Parlement stelt de Raad met
gewone meerderheid een raadgevend comitØ voor de werkgele-
genheid in teneinde de coördinatie van het werkgelegenheids- en
arbeidsmarktbeleid van de lidstaten te bevorderen. Dit comitØ
heeft tot taak :

Le Conseil, statuant à la majoritØ simple, aprŁs consultation
du Parlement europØen, institue un comitØ de l’emploi à caractŁre
consultatif afin de promouvoir la coordination, entre les États
membres, des politiques en matiŁre d’emploi et de marchØ du
travail. Le comitØ a pour mission :

� toe te zien op de werkgelegenheidssituatie en het werk-
gelegenheidsbeleid in de lidstaten en de Unie;

� de suivre l’Øvolution de la situation de l’emploi et des
politiques de l’emploi dans les États membres et dans l’Union,

� onverminderd artikel 240, adviezen uit te brengen, hetzij op
verzoek van de Raad of van de Commissie, hetzij op eigen
initiatief, en bij te dragen aan de voorbereiding van de in artikel
148 bedoelde werkzaamheden van de Raad.

� sans prØjudice de l’article 240, de formuler des avis, soit à la
demande du Conseil ou de la Commission, soit de sa propre
initiative, et de contribuer à la prØparation des dØlibØrations du
Conseil visØes à l’article 148.

Voor de vervulling van zijn opdracht raadpleegt het comitØ de
sociale partners.

Dans l’accomplissement de son mandat, le comitØ consulte les
partenaires sociaux.

Elke lidstaat en de Commissie benoemen elk twee leden van het
comitØ.

Chaque État membre et la Commission nomment deux
membres du comitØ.

Titel X Titre X

Sociale politiek Politique sociale

Artikel 151 (ex Artikel 136) Article 151 (ex Article 136)

De Unie en de lidstaten stellen zich, indachtig sociale grond-
rechten zoals vastgelegd in het op 18 oktober 1961 te Turijn
ondertekend Europees Sociaal Handvest en in het Gemeenschaps-
handvest van de sociale grondrechten van de werkenden van 1989,
ten doel de bevordering van de werkgelegenheid, de gestage
verbetering van de levensomstandigheden en de arbeidsvoorwaar-
den, zodat de onderlinge aanpassing daarvan op de weg van de
vooruitgang wordt mogelijk gemaakt, alsmede een adequate
sociale bescherming, de sociale dialoog, de ontwikkeling van de
menselijke hulpbronnen om een duurzaam hoog werkgelegen-
heidsniveau mogelijk te maken, en de bestrijding van uitsluiting.

L’Union et les États membres, conscients des droits sociaux
fondamentaux, tels que ceux ØnoncØs dans la charte sociale
europØenne signØe à Turin le 18 octobre 1961 et dans la charte
communautaire des droits sociaux fondamentaux des travailleurs
de 1989, ont pour objectifs la promotion de l’emploi, l’amØlioration
des conditions de vie et de travail, permettant leur Øgalisation dans
le progrŁs, une protection sociale adØquate, le dialogue social, le
dØveloppement des ressources humaines permettant un niveau
d’emploi ØlevØ et durable et la lutte contre les exclusions.

Te dien einde leggen de Unie en de lidstaten maatregelen ten
uitvoer waarin rekening wordt gehouden met de verscheidenheid
van de nationale gebruiken, met name op het gebied van
contractuele betrekkingen, alsmede met de noodzaak om het
concurrentievermogen van de economie van de Unie te hand-
haven.

À cette fin, l’Union et les États membres mettent en Suvre des
mesures qui tiennent compte de la diversitØ des pratiques
nationales, en particulier dans le domaine des relations conven-
tionnelles, ainsi que de la nØcessitØ de maintenir la compØtitivitØ
de l’Øconomie de l’Union.

Zij zijn van mening dat een dergelijke ontwikkeling zal
voortvloeien zowel uit de werking van de interne markt waardoor
de harmonisatie der sociale stelsels zal worden bevorderd, als uit
de in de Verdragen bepaalde procedures en het nader tot elkaar
brengen van wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen.

Ils estiment qu’une telle Øvolution rØsultera tant du fonctionne-
ment du marchØ intØrieur, qui favoriser à l’harmonisation des
systŁmes sociaux, que des procØdures prØvues par les traitØs et du
rapprochement des dispositions lØgislatives, rØglementaires et
administratives.
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Artikel 152 (ex Artikel 136bis) Article 152 (ex Article 136bisTL)

De Unie erkent en bevordert de rol van de sociale partners
op het niveau van de Unie, en houdt daarbij rekening met de
verschillen tussen de nationale stelsels. Zij bevordert hun
onderlinge dialoog, met inachtneming van hun autonomie.

L’Union reconnaît et promeut le rôle des partenaires sociaux
à son niveau, en prenant en compte la diversitØ des systŁmes
nationaux. Elle facilite le dialogue entre eux, dans le respect de
leur autonomie.

De tripartiete sociale top voor groei en werkgelegenheid
levert een bijdrage tot de sociale dialoog.

Le sommet social tripartite pour la croissance et l’emploi
contribue au dialogue social.

Artikel 153 (ex Artikel 137) Article 153 (ex Article 137)

1. Ter verwezenlijking van de doelstellingen van artikel 151
wordt het optreden van de lidstaten op de volgende gebieden door
de Unie ondersteund en aangevuld :

1. En vue de rØaliser les objectifs visØs à l’article 151, l’Union
soutient et complŁte l’action des États membres dans les domaines
suivants :

a. de verbetering van met name het arbeidsmilieu, om de
veiligheid en de gezondheid van de werknemers te beschermen;

a) l’amØlioration, en particulier, du milieu de travail pour
protØger la santØ et la sØcuritØ des travailleurs;

b. de arbeidsvoorwaarden; b) les conditions de travail;

c. de sociale zekerheid en de sociale bescherming van de
werknemers;

c) la sØcuritØ sociale et la protection sociale des travailleurs;

d. de bescherming van de werknemers bij beºindiging van de
arbeidsovereenkomst;

d) la protection des travailleurs en cas de rØsiliation du contrat
de travail;

e. de informatie en de raadpleging van de werknemers; e) l’information et la consultation des travailleurs;

f. de vertegenwoordiging en collectieve verdediging van de
belangen van werknemers en werkgevers, met inbegrip van de
medezeggenschap, onder voorbehoud van lid 5;

f) la reprØsentation et la dØfense collective des intØrŒts des
travailleurs et des employeurs, y compris la cogestion, sous
rØserve du paragraphe 5;

g. de werkgelegenheidsvoorwaarden voor onderdanen van
derde landen die op wettige wijze op het grondgebied van de
Unie verblijven;

g) les conditions d’emploi des ressortissants des pays tiers se
trouvant en sØjour rØgulier sur le territoire de l’Union;

h. de integratie van personen die van de arbeidsmarkt zijn
uitgesloten, onverminderd artikel 166;

h) l’intØgration des personnes exclues du marchØ du travail,
sans prØjudice de l’article 166;

i. de gelijkheid van mannen en vrouwen wat hun kansen op de
arbeidsmarkt en de behandeling op het werk betreft;

i) l’ØgalitØ entre hommes et femmes en ce qui concerne leurs
chances sur le marchØ du travail et le traitement dans le travail;

j. de bestrijding van sociale uitsluiting; j) la lutte contre l’exclusion sociale;

k. de modernisering van de stelsels voor sociale bescherming,
onverminderd punt c).

k) la modernisation des systŁmes de protection sociale, sans
prØjudice du point c).

2. Te dien einde kunnen het Europees Parlement en de
Raad :

2. À cette fin, le Parlement europØen et le Conseil :

a. maatregelen aannemen die erop gericht zijn de samenwer-
king tussen de lidstaten aan te moedigen door middel van
initiatieven ter verbetering van de kennis, ontwikkeling van de
uitwisseling van informatie en optimale praktijken, bevordering
van innoverende benaderingswijzen en evaluatie van ervaringen,
met uitsluiting van harmonisatie van de wettelijke en bestuurs-
rechtelijke bepalingen van de lidstaten;

a) peuvent adopter des mesures destinØes à encourager la
coopØration entre États membres par le biais d’initiatives visant à
amØliorer les connaissances, à dØvelopper les Øchanges d’informa-
tions et de meilleures pratiques, à promouvoir des approches
novatrices et à Øvaluer les expØriences, à l’exclusion de toute
harmonisation des dispositions lØgislatives et rØglementaires des
États membres;

b. op de in lid 1, onder a) tot en met i), bedoelde gebieden door
middel van richtlijnen minimumvoorschriften vaststellen die
geleidelijk van toepassing zullen worden, met inachtneming van
de in elk van de lidstaten bestaande omstandigheden en technische
voorschriften. In deze richtlijnen wordt vermeden zodanige
administratieve, financiºle en juridische verplichtingen op te
leggen dat de oprichting en ontwikkeling van kleine en middel-
grote ondernemingen daardoor zou kunnen worden belemmerd.

b) peuvent arrŒter, dans les domaines visØs au paragraphe 1,
points a) à i), par voie de directives, des prescriptions minimales
applicables progressivement, compte tenu des conditions et des
rØglementations techniques existant dans chacun des États
membres. Ces directives Øvitent d’imposer des contraintes admi-
nistratives, financiŁres et juridiques telles qu’elles contrarieraient la
crØation et le dØveloppement de petites et moyennes entreprises.

Het Europees Parlement en de Raad besluiten volgens de
gewone wetgevingsprocedure na raadpleging van het Econo-
misch en Sociaal ComitØ en het ComitØ van de Regio’s.

Le Parlement europØen et le Conseil statuent conformØment
à la procØdure lØgislative ordinaire aprŁs consultation du
ComitØ Øconomique et social et du ComitØ des rØgions.
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Op de in lid 1, onder c), d), f) en g), bedoelde gebieden
besluit de Raad volgens een bijzondere wetgevingsprocedure,
met eenparigheid van stemmen, na raadpleging van het
Europees Parlement en de beide ComitØs.

Dans les domaines visØs au paragraphe 1, points c), d), f) et
g), le Conseil statue conformØment à une procØdure lØgislative
spØciale, à l’unanimitØ, aprŁs consultation du Parlement
europØen et desdits ComitØs.

De Raad kan op voorstel van de Commissie en na raadpleging
van het Europees Parlement met eenparigheid van stemmen
besluiten dat de gewone wetgevingsprocedure van toepassing is
op lid 1, punten d), f) en g).

Le Conseil, statuant à l’unanimitØ sur proposition de la
Commission aprŁs consultation du Parlement europØen, peut
dØcider de rendre la procØdure lØgislative ordinaire applicable au
paragraphe 1, points d), f) et g), du prØsent article.

3. Een lidstaat kan de sociale partners, indien zij gezamenlijk
daarom verzoeken, belasten met de uitvoering van de krachtens lid
2 vastgestelde richtlijnen of, in voorkomend geval, de uitvoering
van een overeenkomstig artikel 155 vastgesteld besluit van de
Raad.

3. Un État membre peut confier aux partenaires sociaux, à leur
demande conjointe, la mise en Suvre des directives prises en
application du paragraphe 2 ou, le cas ØchØant, la mise en Suvre
d’une dØcision du Conseil adoptØe conformØment à l’arti-
cle 155.

In dat geval verzekert de lidstaat zich ervan dat de sociale
partners, uiterlijk op de datum waarop een richtlijn of een besluit
moet zijn omgezet of uitgevoerd, de nodige maatregelen bij
overeenkomst hebben ingevoerd; de betrokken lidstaat moet zelf
alle maatregelen treffen om de in de betrokken richtlijn of het
betrokken besluit voorgeschreven resultaten te allen tijde te
kunnen waarborgen.

Dans ce cas, il s’assure que, au plus tard à la date à laquelle une
directive ou une dØcision doit Œtre transposØe ou mise en
Suvre, les partenaires sociaux ont mis en place les dispositions
nØcessaires par voie d’accord, l’État membre concernØ devant
prendre toute disposition nØcessaire lui permettant d’Œtre à tout
moment en mesure de garantir les rØsultats imposØs par ladite
directive ou ladite dØcision.

4. De krachtens dit artikel vastgestelde bepalingen : 4. Les dispositions arrŒtØes en vertu du prØsent article :

� laten het recht van de lidstaten om de fundamentele
beginselen van hun socialezekerheidsstelsel vast te stellen onverlet
en mogen geen aanmerkelijke gevolgen hebben voor het financiºle
evenwicht van dat stelsel;

� ne portent pas atteinte à la facultØ reconnue aux États
membres de dØfinir les principes fondamentaux de leur systŁme de
sØcuritØ sociale et ne doivent pas en affecter sensiblement
l’Øquilibre financier,

� beletten niet dat een lidstaat maatregelen met een hogere
graad van bescherming handhaaft of invoert welke met de
Verdragen verenigbaar zijn.

� ne peuvent empŒcher un État membre de maintenir ou
d’Øtablir des mesures de protection plus strictes compatibles avec
les traitØs.

5. Dit artikel is niet van toepassing op de beloning, het recht
van vereniging, het stakingsrecht of het recht tot uitsluiting.

5. Les dispositions du prØsent article ne s’appliquent ni aux
rØmunØrations, ni au droit d’association, ni au droit de grŁve, ni au
droit de lock-out.

Artikel 154 (ex Artikel 138) Article 154 (ex Article 138)

1. De Commissie heeft tot taak de raadpleging van de sociale
partners op niveau van de Unie te bevorderen en treft alle
maatregelen die nuttig kunnen zijn om de dialoog tussen de
partners te vergemakkelijken door middel van een evenwichtige
ondersteuning van de partijen.

1. La Commission a pour tâche de promouvoir la consultation
des partenaires sociaux au niveau de l’Union et prend toute mesure
utile pour faciliter leur dialogue en veillant à un soutien ØquilibrØ
des parties.

2. Daartoe raadpleegt de Commissie, alvorens voorstellen op
het gebied van de sociale politiek in te dienen, de sociale partners
over de mogelijke richting van een optreden van de Unie.

2. À cet effet, la Commission, avant de prØsenter des
propositions dans le domaine de la politique sociale, consulte les
partenaires sociaux sur l’orientation possible d’une action de
l’Union.

3. Indien de Commissie na deze raadpleging van mening is dat
een optreden van de Unie wenselijk is, raadpleegt zij de sociale
partners over de inhoud van het overwogen voorstel. De sociale
partners doen de Commissie een advies of, in voorkomend geval,
een aanbeveling toekomen.

3. Si la Commission, aprŁs cette consultation, estime qu’une
action de l’Union est souhaitable, elle consulte les partenaires
sociaux sur le contenu de la proposition envisagØe. Les partenaires
sociaux remettent à la Commission un avis ou, le cas ØchØant, une
recommandation.

4. Ter gelegenheid van de in de leden 2 en 3 bedoelde
raadplegingen kunnen de sociale partners de Commissie in
kennis stellen van hun wens om het in artikel 155 bedoelde proces
in te leiden. Dit proces neemt maximaal negen maanden in beslag,
tenzij de betrokken sociale partners en de Commissie gezamenlijk
besluiten tot verlenging.

4. À l’occasion des consultations visØes aux paragraphes 2
et 3, les partenaires sociaux peuvent informer la Commission de
leur volontØ d’engager le processus prØvu à l’article 155. La durØe
de ce processus ne peut pas dØpasser neuf mois, sauf prolongation
dØcidØe en commun par les partenaires sociaux concernØs et la
Commission.

Artikel 155 (ex Artikel 139) Article 155 (ex Article 139)

1. De dialoog tussen de sociale partners op niveau van de Unie
kan, indien de sociale partners zulks wensen, leiden tot contrac-
tuele betrekkingen, met inbegrip van overeenkomsten.

1. Le dialogue entre partenaires sociaux au niveau de l’Union
peut conduire, si ces derniers le souhaitent, à des relations
conventionnelles, y compris des accords.
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2. De tenuitvoerlegging van de op niveau van de Unie gesloten
overeenkomsten geschiedt hetzij volgens de procedures en ge-
bruiken die eigen zijn aan de sociale partners en aan de lidstaten,
hetzij, voor zaken die onder artikel 153 vallen, op gezamenlijk
verzoek van de ondertekenende partijen, door een besluit van de
Raad op voorstel van de Commissie. Het Europees Parlement
wordt hiervan in kennis gesteld.

2. La mise en Suvre des accords conclus au niveau de l’Union
intervient soit selon les procØdures et pratiques propres aux
partenaires sociaux et aux États membres, soit, dans les matiŁres
relevant de l’article 153, à la demande conjointe des parties
signataires, par une dØcision du Conseil sur proposition de la
Commission. Le Parlement europØen est informØ.

De Raad besluit met eenparigheid van stemmen wanneer de
betrokken overeenkomst ØØn of meer bepalingen bevat die
betrekking hebben op ØØn van de in artikel 153, lid 3 genoemde
gebieden.

Le Conseil statue à l’unanimitØ lorsque l’accord en question
contient une ou plusieurs dispositions relatives à l’un des domaines
pour lesquels l’unanimitØ est requise en vertu de l’article 153,
paragraphe 2.

Artikel 156 (ex Artikel 140) Article 156 (ex Article 140)

Ter verwezenlijking van de doelstellingen van artikel 151 en
onverminderd de andere bepalingen van de Verdragen, bevordert
de Commissie de samenwerking tussen de lidstaten en vergemak-
kelijkt zij de coördinatie van hun optreden op alle onder dit
hoofdstuk vallende gebieden van de sociale politiek, met name op
het terrein van :

En vue de rØaliser les objectifs visØs à l’article 151 et sans
prØjudice des autres dispositions des traitØs, la Commission
encourage la coopØration entre les États membres et facilite la
coordination de leur action dans tous les domaines de la politique
sociale relevant du prØsent chapitre, et notamment dans les
matiŁres relatives :

� de werkgelegenheid, � à l’emploi,

� het arbeidsrecht en de arbeidsvoorwaarden, � au droit du travail et aux conditions de travail,

� de beroepsopleiding en de voortgezette vorming, � à la formation et au perfectionnement professionnels,

� de sociale zekerheid, � à la sØcuritØ sociale,

� de voorkoming van arbeidsongevallen en beroepsziekten, � à la protection contre les accidents et les maladies
professionnels,

� de arbeidshygiºne, � à l’hygiŁne du travail,

� het recht om zich te organiseren in vakverenigingen en van
collectieve onderhandelingen tussen werkgevers en werknemers.

� au droit syndical et aux nØgociations collectives entre
employeurs et travailleurs.

Te dien einde werkt de Commissie nauw samen met de lidstaten
bij het verrichten van studies, het uitbrengen van adviezen en het
organiseren van overleg zowel omtrent vraagstukken op nationaal
niveau als omtrent vraagstukken die de internationale organisaties
aangaan, met name initiatieven om richtsnoeren en indicatoren
vast te stellen, de uitwisseling van beste praktijken te regelen
en de nodige elementen met het oog op periodieke controle en
evaluatie te verzamelen. Het Europees Parlement wordt ten
volle in kennis gesteld.

À cet effet, la Commission agit en contact Øtroit avec les États
membres, par des Øtudes, des avis et par l’organisation de
consultations, tant pour les problŁmes qui se posent sur le plan
national que pour ceux qui intØressent les organisations inter-
nationales, notamment par des initiatives en vue d’Øtablir des
orientations et des indicateurs, d’organiser l’Øchange des
meilleures pratiques et de prØparer les ØlØments nØcessaires à
la surveillance et à l’Øvaluation pØriodiques. Le Parlement
europØen est pleinement informØ.

Alvorens de in dit artikel bedoelde adviezen uit te brengen,
raadpleegt de Commissie het Economisch en Sociaal ComitØ.

Avant d’Ømettre les avis prØvus par le prØsent article, la
Commission consulte le ComitØ Øconomique et social.

Artikel 157 (ex Artikel 141) Article 157 (ex Article 141)

1. Iedere lidstaat draagt er zorg voor dat het beginsel van
gelijke beloning van mannelijke en vrouwelijke werknemers voor
gelijke of gelijkwaardige arbeid wordt toegepast.

1. Chaque État membre assure l’application du principe de
l’ØgalitØ des rØmunØrations entre travailleurs masculins et travail-
leurs fØminins pour un mŒme travail ou un travail de mŒme valeur.

2. Onder beloning in de zin van dit artikel dient te worden
verstaan het gewone basis- of minimumloon of -salaris en alle
overige voordelen in geld of in natura die de werknemer uit hoofde
van zijn dienstbetrekking direct of indirect van de werkgever
ontvangt.

2. Aux fins du prØsent article, on entend par rØmunØration le
salaire ou traitement ordinaire de base ou minimal, et tous autres
avantages payØs directement ou indirectement, en espŁces ou en
nature, par l’employeur au travailleur en raison de l’emploi de ce
dernier.

Gelijke beloning zonder onderscheid naar kunne houdt in : L’ØgalitØ de rØmunØration, sans discrimination fondØe sur le
sexe, implique :

a. dat de beloning voor gelijke arbeid in stukloon wordt
vastgesteld op basis van eenzelfde maatstaf;

a) que la rØmunØration accordØe pour un mŒme travail payØ à la
tâche soit Øtablie sur la base d’une mŒme unitØ de mesure;

b. dat de beloning voor arbeid in tijdloon dezelfde is voor
eenzelfde functie.

b) que la rØmunØration accordØe pour un travail payØ au temps
soit la mŒme pour un mŒme poste de travail.
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3. Het Europees Parlement en de Raad nemen volgens de
gewone wetgevingsprocedure en na raadpleging van het Eco-
nomisch en Sociaal ComitØ maatregelen aan om de toepassing te
waarborgen van het beginsel van gelijke kansen en gelijke
behandeling van mannen en vrouwen in werkgelegenheid en
beroep, met inbegrip van het beginsel van gelijke beloning voor
gelijke of gelijkwaardige arbeid.

3. Le parlement europØen et le Conseil, statuant conformØ-
ment à la procØdure lØgislative ordinaire et aprŁs consultation
du ComitØ Øconomique et social, adopte des mesures visant à
assurer l’application du principe de l’ØgalitØ des chances et de
l’ØgalitØ de traitement entre les hommes et les femmes en matiŁre
d’emploi et de travail, y compris le principe de l’ØgalitØ des
rØmunØrations pour un mŒme travail ou un travail de mŒme valeur.

4. Het beginsel van gelijke behandeling belet niet dat een
lidstaat, om volledige gelijkheid van mannen en vrouwen in het
beroepsleven in de praktijk te verzekeren, maatregelen handhaaft
of aanneemt waarbij specifieke voordelen worden ingesteld om de
uitoefening van een beroepsactiviteit door het ondervertegen-
woordigde geslacht te vergemakkelijken of om nadelen in de
beroepsloopbaan te voorkomen of te compenseren.

4. Pour assurer concrŁtement une pleine ØgalitØ entre hommes
et femmes dans la vie professionnelle, le principe de l’ØgalitØ de
traitement n’empŒche pas un État membre de maintenir ou
d’adopter des mesures prØvoyant des avantages spØcifiques
destinØs à faciliter l’exercice d’une activitØ professionnelle par le
sexe sous-reprØsentØ ou à prØvenir ou compenser des dØsavantages
dans la carriŁre professionnelle.

Artikel 158 (ex Artikel 142) Article 158 (ex Article 142)

De lidstaten streven ernaar de bestaande gelijkwaardigheid van
de bepalingen omtrent betaalde vakantie te handhaven.

Les États membres s’attachent à maintenir l’Øquivalence
existante des rØgimes de congØs payØs.

Artikel 159 (ex Artikel 143) Article 159 (ex Article 143)

De Commissie stelt ieder jaar een verslag op over de stand van
de verwezenlijking van de doelstellingen van artikel 151, met
inbegrip van de demografische situatie in de Unie. Zij zendt dit
verslag toe aan het Europees Parlement, de Raad en het
Economisch en Sociaal ComitØ.

La Commission Øtablit, chaque annØe, un rapport sur l’Øvolution
de la rØalisation des objectifs visØs à l’article 151, y compris la
situation dØmographique dans l’Union. Elle transmet ce rapport au
Parlement europØen, au Conseil et au ComitØ Øconomique et
social.

Artikel 160 (ex Artikel 144) Article 160 (ex Article 144)

De Raad met gewone meerderheid stelt na raadpleging van het
Europees Parlement een comitØ voor sociale bescherming met een
adviestaak in teneinde de samenwerking tussen de lidstaten
onderling en met de Commissie op het gebied van de sociale
bescherming te bevorderen. Het comitØ heeft tot taak :

Le Conseil, statuant à la majoritØ simple, aprŁs consultation
du Parlement europØen, institue un comitØ de la protection sociale
à caractŁre consultatif afin de promouvoir la coopØration en
matiŁre de protection sociale entre les États membres et avec la
Commission. Le comitØ a pour mission :

� toe te zien op de sociale situatie en de ontwikkeling van het
beleid inzake sociale bescherming in de lidstaten en de Unie;

� de suivre la situation sociale et l’Øvolution des politiques de
protection sociale dans les États membres et dans l’Union,

� de uitwisseling van informatie, ervaringen en goede
praktijken tussen de lidstaten onderling en met de Commissie te
vergemakkelijken;

� de faciliter les Øchanges d’informations, d’expØriences et de
bonnes pratiques entre les États membres et avec la Commission,

� onverminderd artikel 240, verslagen op te stellen, adviezen
uit te brengen of andere activiteiten te ontplooien op gebieden die
onder zijn bevoegdheid vallen, hetzij op verzoek van de Raad of
de Commissie, hetzij op eigen initiatief.

� sans prØjudice de l’article 240, de prØparer des rapports, de
formuler des avis ou d’entreprendre d’autres activitØs dans les
domaines relevant de sa compØtence, soit à la demande du Conseil
ou de la Commission, soit de sa propre initiative.

Voor de vervulling van zijn opdracht legt het comitØ de nodige
contacten met de sociale partners.

Dans l’accomplissement de son mandat, le comitØ Øtablit des
contacts appropriØs avec les partenaires sociaux.

Iedere lidstaat en de Commissie benoemen twee leden van het
comitØ.

Chaque État membre et la Commission nomment deux
membres du comitØ.

Artikel 161 (ex Artikel 145) Article 161 (ex Article 145)

In haar jaarverslag aan het Europees Parlement wijdt de
Commissie een afzonderlijk hoofdstuk aan de ontwikkeling van
de sociale toestand in de Unie.

La Commission consacre, dans son rapport annuel au Parlement
europØen, un chapitre spØcial à l’Øvolution de la situation sociale
dans l’Union.

Het Europees Parlement kan de Commissie verzoeken verslagen
op te stellen over bijzondere vraagstukken inzake de sociale
toestand.

Le Parlement europØen peut inviter la Commission à Øtablir des
rapports sur des problŁmes particuliers concernant la situation
sociale.
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Titel XI Titre XI

Het Europees sociaal fonds Le fonds social europØen

Artikel 162 (ex Artikel 146) Article 162 (ex Article 146)

Teneinde de werkgelegenheid voor de werknemers in de interne
markt te verbeteren en zodoende bij te dragen tot verhoging van de
levensstandaard, wordt in het kader van de volgende bepalingen
een Europees Sociaal Fonds opgericht; dit Fonds heeft ten doel
binnen de Unie de tewerkstelling te vergemakkelijken en de
geografische en beroepsmobiliteit van de werknemers te bevor-
deren, alsmede de aanpassing aan veranderingen in het bedrijfs-
leven en in productiestelsels gemakkelijker te maken, met name
door beroepsopleiding en omscholing.

Afin d’amØliorer les possibilitØs d’emploi des travailleurs dans le
marchØ intØrieur et de contribuer ainsi au relŁvement du niveau de
vie, il est instituØ, dans le cadre des dispositions ci-aprŁs, un Fonds
social europØen, qui vise à promouvoir à l’intØrieur de l’Union les
facilitØs d’emploi et la mobilitØ gØographique et professionnelle
des travailleurs, ainsi qu’à faciliter l’adaptation aux mutations
industrielles et à l’Øvolution des systŁmes de production, notam-
ment par la formation et la reconversion professionnelles.

Artikel 163 (ex Artikel 147) Article 163 (ex Article 147)

Het beheer van het Fonds berust bij de Commissie. L’administration du Fonds incombe à la Commission.

De Commissie wordt in deze taak bijgestaan door een comitØ
dat onder het voorzitterschap staat van een lid van de Commissie
en samengesteld is uit vertegenwoordigers van de regeringen en
van de vakverenigingen van werknemers en van werkgevers.

La Commission est assistØe dans cette tâche par un comitØ
prØsidØ par un membre de la Commission et composØ de
reprØsentants des gouvernements et des organisations syndicales
de travailleurs et d’employeurs.

Artikel 164 (ex Artikel 148) Article 164 (ex Article 148)

Het Europees Parlement en de Raad stellen volgens de
gewone wetgevingsprocedure en na raadpleging van het Eco-
nomisch en Sociaal ComitØ en het ComitØ van de Regio’s de
uitvoeringsverordeningen betreffende het Europees Sociaal
Fonds vast.

Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØ-
ment à la procØdure lØgislative ordinaire et aprŁs consultation
du ComitØ Øconomique et social et du ComitØ des rØgions, adopte
les rŁglements d’application relatifs au Fonds social europØen.

Titel XII Titre XII

Onderwijs, beroepsopleiding, jeugd en sport Éducation, formation professionnelle, jeunesse et sport

Artikel 165 (ex Artikel 149) Article 165 (ex Article 149)

1. De Unie draagt bij tot de ontwikkeling van onderwijs van
hoog gehalte door samenwerking tussen de lidstaten aan te
moedigen en zo nodig door hun activiteiten te ondersteunen en aan
te vullen, met volledige eerbiediging van de verantwoordelijkheid
van de lidstaten voor de inhoud van het onderwijs en de opzet van
het onderwijsstelsel en van hun culturele en taalkundige ver-
scheidenheid.

1. L’Union contribue au dØveloppement d’une Øducation de
qualitØ en encourageant la coopØration entre États membres et, si
nØcessaire, en appuyant et en complØtant leur action tout en
respectant pleinement la responsabilitØ des États membres pour le
contenu de l’enseignement et l’organisation du systŁme Øducatif
ainsi que leur diversitØ culturelle et linguistique.

De Unie draagt bij tot de bevordering van de Europese inzet
op sportgebied, rekening houdend met haar specifieke ken-
merken, haar op vrijwilligerswerk berustende structuren en
haar sociale en educatieve functie.

L’Union contribue à la promotion des enjeux europØens du
sport, tout en tenant compte de ses spØcificitØs, de ses
structures fondØes sur le volontariat ainsi que de sa fonction
sociale et Øducative.

2. Het optreden van de Unie is erop gericht : 2. L’action de l’Union vise :

� de Europese dimensie in het onderwijs tot ontwikkeling te
brengen, met name door onderricht in en verspreiding van de talen
der lidstaten;

� à dØvelopper la dimension europØenne dans l’Øducation,
notamment par l’apprentissage et la diffusion des langues des États
membres,

� de mobiliteit van studenten en docenten te bevorderen, mede
door de academische erkenning van diploma’s en studietijdvakken
aan te moedigen;

� à favoriser la mobilitØ des Øtudiants et des enseignants, y
compris en encourageant la reconnaissance acadØmique des
diplômes et des pØriodes d’Øtudes,

� de samenwerking tussen onderwijsinstellingen te bevorde-
ren;

� à promouvoir la coopØration entre les Øtablissements
d’enseignement,
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� de uitwisseling te bevorderen van informatie en ervaring
omtrent de gemeenschappelijke vraagstukken waarmee de onder-
wijsstelsels van de lidstaten worden geconfronteerd;

� à dØvelopper l’Øchange d’informations et d’expØriences sur
les questions communes aux systŁmes d’Øducation des États
membres,

� de ontwikkeling van uitwisselingsprogramma’s voor jonge-
ren en jongerenwerkers te bevorderen en de deelneming van
jongeren aan het democratisch leven van Europa aan te
moedigen;

� à favoriser le dØveloppement des Øchanges de jeunes et
d’animateurs socio-Øducatifs et à encourager la participation des
jeunes à la vie dØmocratique de l’Europe,

� de ontwikkeling van het onderwijs op afstand te stimuleren. � à encourager le dØveloppement de l’Øducation à distance,

� de Europese dimensie van de sport te ontwikkelen, door
de eerlijkheid en de openheid van sportcompetities en de
samenwerking tussen de verantwoordelijke sportorganisaties
te bevorderen, en door de fysieke en morele integriteit van
sportlieden, met name jonge sporters, te beschermen.

� à dØvelopper la dimension europØenne du sport, en
promouvant l’ØquitØ et l’ouverture dans les compØtitions
sportives et la coopØration entre les organismes responsables
du sport, ainsi qu’en protØgeant l’intØgritØ physique et morale
des sportifs, notamment des plus jeunes d’entre eux.

3. De Unie en de lidstaten bevorderen de samenwerking met
derde landen en met de inzake onderwijs en sport bevoegde
internationale organisaties, met name met de Raad van Europa.

3. L’Union et les États membres favorisent la coopØration avec
les pays tiers et les organisations internationales compØtentes en
matiŁre d’Øducation et de sport, et en particulier avec le Conseil de
l’Europe.

4. Om bij te dragen tot de verwezenlijking van de doelstel-
lingen van dit artikel :

4. Pour contribuer à la rØalisation des objectifs visØs au prØsent
article :

� nemen het Europees Parlement en de Raad, volgens de
gewone wetgevingsprocedure en na raadpleging van het Eco-
nomisch en Sociaal ComitØ en het ComitØ van de Regio’s,
stimuleringsmaatregelen aan, met uitsluiting van harmonisatie van
de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen van de lidstaten,

� Le Parlement europØen et le Conseil, statuant confor-
mØment à la procØdure lØgislative ordinaire et aprŁs consulta-
tion du ComitØ Øconomique et social et du ComitØ des rØgions,
adoptent des actions d’encouragement, à l’exclusion de toute
harmonisation des dispositions lØgislatives et rØglementaires des
États membres,

� neemt de Raad, op voorstel van de Commissie, aanbe-
velingen aan.

� Le Conseil adopte sur proposition de la Commission, des
recommandations.

Artikel 166 (ex Artikel 150) Article 166 (ex Article 150)

1. De Unie legt inzake beroepsopleiding een beleid ten uitvoer
waardoor de activiteiten van de lidstaten worden versterkt en
aangevuld, met volledige eerbiediging van de verantwoordelijk-
heid van de lidstaten voor de inhoud en de opzet van de
beroepsopleiding.

1. L’Union met en Suvre une politique de formation pro-
fessionnelle, qui appuie et complŁte les actions des États membres,
tout en respectant pleinement la responsabilitØ des États membres
pour le contenu et l’organisation de la formation professionnelle.

2. Het optreden van de Unie is erop gericht 2. L’action de l’Union vise :

� de aanpassing aan veranderingen in het bedrijfsleven te
vergemakkelijken, met name door beroepsopleiding en omscho-
ling;

� à faciliter l’adaptation aux mutations industrielles, notam-
ment par la formation et la reconversion professionnelle,

� door verbetering van de initiºle beroepsopleiding en van bij-
en nascholing, de opneming en de wederopneming op de
arbeidsmarkt te bevorderen;

� à amØliorer la formation professionnelle initiale et la
formation continue afin de faciliter l’insertion et la rØinsertion
professionnelle sur le marchØ du travail,

� de toegang tot beroepsopleidingen te vergemakkelijken en
de mobiliteit van opleiders en leerlingen, met name jongeren, te
bevorderen;

� à faciliter l’accŁs à la formation professionnelle et à favoriser
la mobilitØ des formateurs et des personnes en formation, et
notamment des jeunes,

� de samenwerking inzake opleiding tussen onderwijs- of
opleidingsinstellingen en ondernemingen te bevorderen;

� à stimuler la coopØration en matiŁre de formation entre
Øtablissements d’enseignement ou de formation professionnelle et
entreprises,

� de uitwisseling te bevorderen van informatie en ervaring
omtrent de gemeenschappelijke vraagstukken waarmee de oplei-
dingsstelsels van de lidstaten worden geconfronteerd.

� à dØvelopper l’Øchange d’informations et d’expØriences sur
les questions communes aux systŁmes de formation des États
membres.

3. De Unie en de lidstaten bevorderen de samenwerking met
derde landen en met de inzake beroepsopleiding bevoegde
internationale organisaties.

3. L’Union et les États membres favorisent la coopØration avec
les pays tiers et les organisations internationales compØtentes en
matiŁre de formation professionnelle.

4. Het Europees Parlement en de Raad nemen, volgens de
gewone wetgevingsprocedure en na raadpleging van het Eco-
nomisch en Sociaal ComitØ en het ComitØ van de Regio’s,
maatregelen aan die bijdragen tot de verwezenlijking van de

3. Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØ-
ment à la procØdure lØgislative ordinaire et aprŁs consultation
du ComitØ Øconomique et social et du ComitØ des rØgions, adopte
des mesures pour contribuer à la rØalisation des objectifs visØs au
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doelstellingen van dit artikel, met uitsluiting van harmonisatie van
de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen van de lidstaten en
de Raad neemt, op voorstel van de Commissie, aanbevelingen
aan.

prØsent article, à l’exclusion de toute harmonisation des disposi-
tions lØgislatives et rØglementaires des États membres et le Conseil
adopte, sur proposition de la Commission, des recommanda-
tions.

Titel XIII Titre XIII

Cultuur Culture

Artikel 167 (ex Artikel 151) Article 167 (ex Article 151)

1. De Unie draagt bij tot de ontplooiing van de culturen van de
lidstaten onder eerbiediging van de nationale en regionale
verscheidenheid van die culturen, maar tegelijk ook de nadruk
leggend op het gemeenschappelijk cultureel erfgoed.

1. L’Union contribue à l’Øpanouissement des cultures des États
membres dans le respect de leur diversitØ nationale et rØgionale,
tout en mettant en Øvidence l’hØritage culturel commun.

2. Het optreden van de Unie is erop gericht de samenwerking
tussen de lidstaten aan te moedigen en zo nodig hun activiteiten op
de volgende gebieden te ondersteunen en aan te vullen :

2. L’action de l’Union vise à encourager la coopØration entre
États membres et, si nØcessaire, à appuyer et complØter leur action
dans les domaines suivants :

� verbetering van de kennis en verbreiding van de cultuur en
de geschiedenis van de Europese volkeren,

� l’amØlioration de la connaissance et de la diffusion de la
culture et de l’histoire des peuples europØens,

� instandhouding en bescherming van het cultureel erfgoed
van Europees belang,

� la conservation et la sauvegarde du patrimoine culturel
d’importance europØenne,

� culturele uitwisseling op niet-commerciºle basis, � les Øchanges culturels non commerciaux,

� scheppend werk op artistiek en literair gebied, mede in de
audiovisuele sector.

� la crØation artistique et littØraire, y compris dans le secteur
de l’audiovisuel.

3. De Unie en de lidstaten bevorderen de samenwerking met
derde landen en met de inzake cultuur bevoegde internationale
organisaties, met name met de Raad van Europa.

3. L’Union et les États membres favorisent la coopØration avec
les pays tiers et les organisations internationales compØtentes dans
le domaine de la culture, et en particulier avec le Conseil de
l’Europe.

4. De Unie houdt bij haar optreden uit hoofde van andere
bepalingen van de Verdragen rekening met de culturele aspecten,
met name om de culturele verscheidenheid te eerbiedigen en te
bevorderen.

4. L’Union tient compte des aspects culturels dans son action
au titre d’autres dispositions des traitØs, afin notamment de
respecter et de promouvoir la diversitØ de ses cultures.

5. Om bij te dragen tot de verwezenlijking van de doelstel-
lingen van dit artikel :

5. Pour contribuer à la rØalisation des objectifs visØs au prØsent
article :

� nemen het Europees Parlement en de Raad, volgens de
gewone wetgevingsprocedure en na raadpleging van het ComitØ
van de Regio’s, stimuleringsmaatregelen aan, met uitsluiting van
harmonisatie van de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen
van de lidstaten;

Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØ-
ment à la procØdure lØgislative ordinaire et aprŁs consultation
du ComitØ des rØgions, adoptent des actions d’encouragement à
l’exclusion de toute harmonisation des dispositions lØgislatives et
rØglementaires des États membres.

� neemt de Raad, op voorstel van de Commissie, aanbe-
velingen aan.

Le Conseil adopte, sur proposition de la Commission, des
recommandations.

Titel XIV Titre XIV

Volksgezondheid SantØ publique

Artikel 168 (ex Artikel 152) Article 168 (ex Article 152)

1. Bij de bepaling en de uitvoering van elk beleid en elk
optreden van de Unie wordt een hoog niveau van bescherming van
de menselijke gezondheid verzekerd.

1. Un niveau ØlevØ de protection de la santØ humaine est assurØ
dans la dØfinition et la mise en Suvre de toutes les politiques et
actions de l’Union.

Het optreden van de Unie, dat een aanvulling vormt op het
nationale beleid, is gericht op verbetering van de volksgezondheid,
preventie van ziekten en aandoeningen bij de mens en het
wegnemen van bronnen van gevaar voor de lichamelijke en
geestelijke gezondheid. Dit optreden omvat de bestrijding van
grote bedreigingen van de gezondheid, door het bevorderen van

L’action de l’Union, qui complŁte les politiques nationales,
porte sur l’amØlioration de la santØ publique et la prØvention des
maladies et des affections humaines et des causes de danger pour
la santØ physique et mentale. Cette action comprend Øgalement la
lutte contre les grands flØaux, en favorisant la recherche sur leurs
causes, leur transmission et leur prØvention ainsi que l’informa-
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onderzoek naar de oorzaken, de overdracht en de preventie
daarvan, alsmede door het bevorderen van gezondheidsvoorlich-
ting en gezondheidsonderwijs, en de controle van, de alarmering
bij en de bestrijding van ernstige grensoverschrijdende
bedreigingen van de gezondheid.

tion et l’Øducation en matiŁre de santØ ainsi que la surveillance
de menaces transfrontiŁres graves sur la santØ, l’alerte en cas
de telles menaces et la lutte contre celles-ci.

De Unie vult het optreden van de lidstaten aan ter vermindering
van de schade aan de gezondheid door drugsgebruik, met inbegrip
van voorlichting en preventie.

L’Union complŁte l’action menØe par les États membres en vue
de rØduire les effets nocifs de la drogue sur la santØ, y compris par
l’information et la prØvention.

2. De Unie moedigt samenwerking tussen de lidstaten op de in
dit artikel bedoelde gebieden aan en steunt zo nodig hun optreden.
Zij moedigt in het bijzonder aan dat de lidstaten samenwerken
ter verbetering van de complementariteit van hun gezond-
heidsdiensten in de grensgebieden.

2. L’Union encourage la coopØration entre les États membres
dans les domaines visØs au prØsent article et, si nØcessaire, elle
appuie leur action. Elle encourage en particulier la coopØration
entre les États membres visant à amØliorer la complØmentaritØ
de leurs services de santØ dans les rØgions frontaliŁres.

De lidstaten coördineren onderling, in verbinding met de
Commissie, hun beleid en programma’s op de in lid 1 bedoelde
gebieden. De Commissie kan, in nauw contact met de lidstaten,
alle dienstige initiatieven nemen om deze coördinatie te bevor-
deren, met name initiatieven om richtsnoeren en indicatoren
vast te stellen, de uitwisseling van beste praktijken te regelen
en de nodige elementen met het oog op periodieke controle en
evaluatie te verzamelen. Het Europees Parlement wordt ten
volle in kennis gesteld.

Les États membres coordonnent entre eux, en liaison avec la
Commission, leurs politiques et programmes dans les domaines
visØs au paragraphe 1. La Commission peut prendre, en contact
Øtroit avec les États membres, toute initiative utile pour promou-
voir cette coordination, notamment des initiatives en vue
d’Øtablir des orientations et des indicateurs, d’organiser
l’Øchange des meilleures pratiques et de prØparer les ØlØments
nØcessaires à la surveillance et à l’Øvaluation pØriodiques. Le
Parlement europØen est pleinement informØ.

3. De Unie en de lidstaten bevorderen de samenwerking met
derde landen en met de inzake volksgezondheid bevoegde
internationale organisaties.

3. L’Union et les États membres favorisent la coopØration avec
les pays tiers et les organisations internationales compØtentes en
matiŁre de santØ publique.

4. In afwijking van artikel 2, lid 5, en artikel 6, onder a), en
overeenkomstig artikel 4, lid 2, onder k), draagt de Raad
volgens de gewone wetgevingsprocedure, na raadpleging van het
Economisch en Sociaal ComitØ en het ComitØ van de Regio’s, bij
tot de verwezenlijking van de doelstellingen van dit artikel door
om gemeenschappelijke veiligheidskwesties het hoofd te bie-
den :

4. Par dØrogation à l’article 2, paragraphe 5, et à l’article 6,
point a), et conformØment à l’article 4, paragraphe 2, point k),
le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØment à la
procØdure lØgislative ordinaire, et aprŁs consultation du ComitØ
Øconomique et social et du ComitØ des rØgions, contribue à la
rØalisation des objectifs visØs au prØsent article en adoptant, afin
de faire face aux enjeux communs de sØcuritØ :

a. maatregelen aan te nemen waarbij hoge kwaliteits- en
veiligheidseisen worden gesteld aan organen en stoffen van
menselijke oorsprong, bloed en bloedderivaten; deze maatregelen
beletten niet dat een lidstaat maatregelen voor een hogere graad
van bescherming handhaaft of treft;

a) des mesures fixant des normes ØlevØes de qualitØ et de
sØcuritØ des organes et substances d’origine humaine, du sang et
des dØrivØs du sang; ces mesures ne peuvent empŒcher un État
membre de maintenir ou d’Øtablir des mesures de protection plus
strictes;

b. maatregelen op veterinair en fytosanitair gebied aan te
nemen die rechtstreeks gericht zijn op de bescherming van de
volksgezondheid;

b) des mesures dans les domaines vØtØrinaire et phytosanitaire
ayant directement pour objectif la protection de la santØ publique;

c. maatregelen waarbij hoge kwaliteits- en veiligheidseisen
worden gesteld aan geneesmiddelen en medische hulpmidde-
len.

c) des mesures fixant des normes ØlevØes de qualitØ et de
sØcuritØ des mØdicaments et des dispositifs à usage mØdical.

5. Het Europees Parlement en de Raad kunnen, volgens de
gewone wetgevingsprocedure en na raadpleging van het
Economisch en Sociaal ComitØ en het ComitØ van de Regio’s,
ook stimuleringsmaatregelen vaststellen die gericht zijn op de
bescherming en de verbetering van de menselijke gezondheid
en met name de bestrijding van grote grensoverschrijdende
bedreigingen van de gezondheid, maatregelen betreffende de
controle van, de vroegtijdige alarmering bij en de bestrijding
van ernstige grensoverschrijdende bedreigingen van de ge-
zondheid, alsook maatregelen die rechtstreeks verband hou-
den met de bescherming van de volksgezondheid ter zake van
tabak en misbruik van alcohol, met uitsluiting van enige
harmonisering van de wettelijke en bestuursrechtelijke bepa-
lingen van de lidstaten.

5. Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØ-
ment à la procØdure lØgislative ordinaire et aprŁs consultation
du ComitØ Øconomique et social et du ComitØ des rØgions,
peuvent Øgalement adopter des mesures d’encouragement
visant à protØger et à amØliorer la santØ humaine, et
notamment à lutter contre les grands flØaux transfrontiŁres,
des mesures concernant la surveillance des menaces trans-
frontiŁres graves sur la santØ, l’alerte en cas de telles menaces
et la lutte contre celles-ci, ainsi que des mesures ayant
directement pour objectif la protection de la santØ publique
en ce qui concerne le tabac et l’abus d’alcool, à l’exclusion de
toute harmonisation des dispositions lØgislatives et rØglemen-
taires des États membres.

6. De Raad kan, op voorstel van de Commissie, ook aanbe-
velingen aannemen met het oog op de doelstellingen van dit
artikel.

6. Le Conseil, statuant à la majoritØ qualifiØe sur proposition de
la Commission, peut Øgalement adopter des recommandations aux
fins ØnoncØes dans le prØsent article.
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7. Het optreden van de Unie eerbiedigt de verantwoorde-
lijkheden van de lidstaten met betrekking tot de bepaling van
hun gezondheidsbeleid, alsmede de organisatie en de verstrek-
king van gezondheidsdiensten en geneeskundige verzorging.
De verantwoordelijkheden van de lidstaten omvatten het
beheer van gezondheidsdiensten en geneeskundige verzorging,
alsmede de allocatie van de daaraan toegewezen middelen. De
in lid 4, onder a), bedoelde maatregelen doen geen afbreuk aan
de nationale voorschriften inzake donatie en geneeskundig
gebruik van organen en bloed.

7. L’action de l’Union est menØe dans le respect des
responsabilitØs des États membres en ce qui concerne la
dØfinition de leur politique de santØ, ainsi que l’organisation et
la fourniture de services de santØ et de soins mØdicaux. Les
responsabilitØs des États membres incluent la gestion de
services de santØ et de soins mØdicaux, ainsi que l’allocation
des ressources qui leur sont affectØes. Les mesures visØes au
paragraphe 4, point a), ne portent pas atteinte aux dispositions
nationales relatives aux dons d’organes et de sang ou à leur
utilisation à des fins mØdicales.

Titel XV Titre XV

Consumentenbescherming Protection des consommateurs

Artikel 169 (ex Artikel 153) Article 169 (ex Article 153)

1. Om de belangen van de consumenten te bevorderen en een
hoog niveau van consumentenbescherming te waarborgen, draagt
de Unie bij tot de bescherming van de gezondheid, de veiligheid
en de economische belangen van de consumenten alsmede tot de
bevordering van hun recht op voorlichting en vorming, en hun
recht van vereniging om hun belangen te behartigen.

1. Afin de promouvoir les .intØrŒts des consommateurs et
d’assurer un niveau ØlevØ de protection des consommateurs,
l’Union contribue à la protection de la santØ, de la sØcuritØ et des
intØrŒts Øconomiques des consommateurs ainsi qu’à la promotion
de leur droit à l’information, à l’Øducation et à s’organiser afin de
prØserver leurs intØrŒts.

2. De Unie draagt bij tot de verwezenlijking van de in lid 1
genoemde doelstellingen door middel van :

2. L’Union contribue à la rØalisation des objectifs visØs au
paragraphe 1 par :

a. maatregelen die zij op grond van artikel 115 in het kader van
de totstandbrenging van de interne markt neemt;

a) des mesures qu’elle adopte en application de l’article 115
dans le cadre de la rØalisation du marchØ intØrieur;

b. maatregelen om het beleid van de lidstaten te ondersteunen,
aan te vullen en te controleren.

b) des mesures qui appuient et complŁtent la politique menØe
par les États membres, et en assurent le suivi.

3. Het Europees Parlement en de Raad nemen volgens de
gewone wetgevingsprocedure en na raadpleging van het Eco-
nomisch en Sociaal ComitØ de maatregelen, bedoeld in lid 2, onder
b), aan.

3. Le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØ-
ment à la procØdure lØgislative ordinaire et aprŁs consultation
du ComitØ Øconomique et social, arrŒte les mesures visØes au
paragraphe 2, point b).

4. De uit hoofde van lid 3 aangenomen maatregelen beletten
niet dat een lidstaat maatregelen voor een hogere graad van
bescherming treft of handhaaft. Deze maatregelen moeten ver-
enigbaar zijn met de Verdragen. Zij worden ter kennis van de
Commissie gebracht.

4. Les mesures arrŒtØes en application du paragraphe 3 ne
peuvent empŒcher un État membre de maintenir ou d’Øtablir des
mesures de protection plus strictes. Ces mesures doivent Œtre
compatibles avec les traitØs. Elles sont notifiØes à la Commission.

Titel XVI Titre XVI

Transeuropese netwerken RØseaux transeuropØens

Artikel 170 (ex Artikel 154) Article 170 (ex Article 154)

1. Teneinde bij te dragen tot de verwezenlijking van de in de
artikelen 26 en 174 bedoelde doelstellingen en om de burgers van
de Unie, de economische subjecten, alsmede de regionale en
lokale gemeenschappen in staat te stellen ten volle profijt te
trekken van de voordelen die uit de totstandkoming van een ruimte
zonder binnengrenzen voortvloeien, draagt de Unie bij tot de
totstandbrenging en ontwikkeling van trans-Europese netwerken
op het gebied van vervoers-, telecommunicatie- en energie-
infrastructuur.

1. En vue de contribuer à la rØalisation des objectifs visØs aux
articles 26 et 174 et de permettre aux citoyens de l’Union, aux
opØrateurs Øconomiques, ainsi qu’aux collectivitØs rØgionales et
locales, de bØnØficier pleinement des avantages dØcoulant de la
mise en place d’un espace sans frontiŁres intØrieures, l’Union
contribue à l’Øtablissement et au dØveloppement de rØseaux
transeuropØens dans les secteurs des infrastructures du transport,
des tØlØcommunications et de l’Ønergie.

2. In het kader van een stelsel van open en concurrerende
markten is het optreden van de Unie gericht op de bevordering van
de onderlinge koppeling en interoperabiliteit van de nationale
netwerken, alsmede van de toegang tot deze netwerken. Daarbij
wordt met name rekening gehouden met de noodzaak de insulaire,
niet aan zee grenzende en perifere regio’s met de centrale regio’s
van de Unie te verbinden.

2. Dans le cadre d’un systŁme de marchØs ouverts et concur-
rentiels, l’action de l’Union vise à favoriser l’interconnexion et
l’interopØrabilitØ des rØseaux nationaux ainsi que l’accŁs à ces
rØseaux. Elle tient compte en particulier de la nØcessitØ de relier les
rØgions insulaires, enclavØes et pØriphØriques aux rØgions centrales
de l’Union.
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Artikel 171 (ex Artikel 155) Article 171 (ex Article 155)

1. Voor de verwezenlijking van de in artikel 170 genoemde
doelstellingen :

1. Afin de rØaliser les objectifs visØs à l’article 170, l’Union :

� stelt de Unie een geheel van richtsnoeren op betreffende de
doelstellingen, de prioriteiten en de grote lijnen van de op het
gebied van trans-Europese netwerken overwogen maatregelen; in
deze richtsnoeren worden projecten van gemeenschappelijk belang
aangegeven;

� Øtablit un ensemble d’orientations couvrant les objectifs, les
prioritØs ainsi que les grandes lignes des actions envisagØes dans le
domaine des rØseaux transeuropØens; ces orientations identifient
des projets d’intØrŒt commun,

� treft de Unie alle maatregelen die nodig kunnen blijken om
de interoperabiliteit van de netwerken te verzekeren, met name op
het gebied van de harmonisatie van de technische normen;

� met en Suvre toute action qui peut s’avØrer nØcessaire pour
assurer l’interopØrabilitØ des rØseaux, en particulier dans le
domaine de l’harmonisation des normes techniques,

� kan de Unie steun verlenen aan door de lidstaten gesteunde
projecten van gemeenschappelijk belang, die als zodanig zijn
aangegeven in het kader van de in het eerste streepje bedoelde
richtsnoeren met name in de vorm van uitvoerbaarheidsstudies,
garanties voor leningen, of rentesubsidies; de Unie kan ook door
middel van het overeenkomstig artikel 177 opgerichte Cohesie-
fonds bijdragen aan de financiering van specifieke projecten in
lidstaten op het terrein van de vervoersinfrastructuur.

� peut soutenir des projets d’intØrŒt commun soutenus par les
États membres et dØfinis dans le cadre des orientations visØes au
premier tiret, en particulier sous forme d’Øtudes de faisabilitØ, de
garanties d’emprunt ou de bonifications d’intØrŒts; l’Union peut
Øgalement contribuer au financement, dans les États membres, de
projets spØcifiques en matiŁre d’infrastructure des transports par le
biais du Fonds de cohØsion crØØ conformØment à l’article 177.

Bij het optreden van de Unie wordt rekening gehouden met de
potentiºle economische levensvatbaarheid van de projecten.

L’action de l’Union tient compte de la viabilitØ Øconomique
potentielle des projets.

2. De lidstaten coördineren onderling, in verbinding met de
Commissie, het nationale beleid dat van grote invloed kan zijn op
de verwezenlijking van de in artikel 170 bedoelde doelstellingen.
De Commissie kan in nauwe samenwerking met de lidstaten alle
dienstige initiatieven nemen om deze coördinatie te bevorderen.

2. Les États membres coordonnent entre eux, en liaison avec la
Commission, les politiques menØes au niveau national qui peuvent
avoir un impact significatif sur la rØalisation des objectifs visØs à
l’article 170. La Commission peut prendre, en Øtroite collaboration
avec les États membres, toute initiative utile pour promouvoir cette
coordination.

3. De Unie kan besluiten met derde landen samen te werken om
projecten van gemeenschappelijk belang te bevorderen en de
interoperabiliteit van de netwerken te verzekeren.

3. L’Union peut dØcider de coopØrer avec les pays tiers pour
promouvoir des projets d’intØrŒt commun et assurer l’interopØra-
bilitØ des rØseaux.

Artikel 172 (ex Artikel 156) Article 172 (ex Article 156)

De in artikel 171, lid 1, bedoelde richtsnoeren en andere
maatregelen worden door het Europees Parlement en de Raad
vastgesteld volgens de gewone wetgevingsprocedure en na
raadpleging van het Economisch en Sociaal ComitØ en het ComitØ
van de Regio’s.

Les orientations et les autres mesures visØes à l’article 171,
paragraphe 1, sont arrŒtØes par le Parlement europØen et le
Conseil, statuant conformØment à la procØdure lØgislative
ordinaire et aprŁs consultation du ComitØ Øconomique et social et
du ComitØ des rØgions.

Voor richtsnoeren en projecten van gemeenschappelijk belang
die betrekking hebben op het grondgebied van een lidstaat, is de
goedkeuring van de betrokken lidstaat vereist.

Les orientations et projets d’intØrŒt commun qui concernent le
territoire d’un État membre requiŁrent l’approbation de l’État
membre concernØ.

Titel XVII Titre XVII

Industrie Industrie

Artikel 173 (ex Artikel 157) Article 173 (ex Article 157)

1. De Unie en de lidstaten dragen er zorg voor dat de
omstandigheden nodig voor het concurrentievermogen van de
industrie van de Unie, aanwezig zijn.

1. L’Union et les États membres veillent à ce que les conditions
nØcessaires à la compØtitivitØ de l’industrie de l’Union soient
assurØes.

Hiertoe is hun optreden, overeenkomstig een systeem van open
en concurrerende markten, erop gericht :

À cette fin, conformØment à un systŁme de marchØs ouverts et
concurrentiels, leur action vise à :

� de aanpassing van de industrie aan structurele wijzigingen te
bespoedigen;

� accØlØrer l’adaptation de l’industrie aux changements struc-
turels,

� een gunstig klimaat voor het ontplooien van initiatieven en
voor de ontwikkeling van ondernemingen in de gehele Unie, met
name van het midden- en kleinbedrijf, te bevorderen;

� encourager un environnement favorable à l’initiative et au
dØveloppement des entreprises de l’ensemble de l’Union, et
notamment des petites et moyennes entreprises,
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� een gunstig klimaat voor de samenwerking tussen onder-
nemingen te bevorderen;

� encourager un environnement favorable à la coopØration
entre entreprises,

� een betere benutting van het industriºle potentieel van het
beleid inzake innovatie, onderzoek en technologische ontwikke-
ling te stimuleren.

� favoriser une meilleure exploitation du potentiel industriel
des politiques d’innovation, de recherche et de dØveloppement
technologique.

2. De lidstaten plegen, in verbinding met de Commissie,
onderling overleg en coördineren, voorzover nodig, hun activi-
teiten. De Commissie kan initiatieven nemen om deze coördinatie
te bevorderen, met name initiatieven om richtsnoeren en
indicatoren vast te stellen, de uitwisseling van beste praktijken
te regelen en de nodige elementen met het oog op periodieke
controle en evaluatie te verzamelen. Het Europees Parlement
wordt ten volle in kennis gesteld.

2. Les États membres se consultent mutuellement en liaison
avec la Commission et, pour autant que de besoin, coordonnent
leurs actions. La Commission peut prendre toute initiative utile
pour promouvoir cette coordination, notamment des initiatives
en vue d’Øtablir des orientations et des indicateurs, d’organiser
l’Øchange des meilleures pratiques et de prØparer les ØlØments
nØcessaires à la surveillance et à l’Øvaluation pØriodiques. Le
Parlement europØen est pleinement informØ.

3. De Unie draagt bij tot de verwezenlijking van de doelstel-
lingen van lid 1 door middel van haar beleid en optreden uit
hoofde van andere bepalingen van de Verdragen. Het Europees
Parlement en de Raad kunnen volgens de gewone wetgevings-
procedure na raadpleging van het Economisch en Sociaal ComitØ
specifieke maatregelen vaststellen ter ondersteuning van de
activiteiten die in de lidstaten worden ondernomen om de
doelstellingen van lid 1 te verwezenlijken met uitsluiting van
enige harmonisering van de wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen van de lidstaten.

3. L’Union contribue à la rØalisation des objectifs visØs au
paragraphe 1 au travers des politiques et actions qu’elle mŁne au
titre d’autres dispositions des traitØs. Le Parlement europØen et
le Conseil, statuant conformØment à la procØdure lØgislative
ordinaire et aprŁs consultation du ComitØ Øconomique et social,
peuvent dØcider de mesures spØcifiques destinØes à appuyer les
actions menØes dans les États membres afin de rØaliser les objectifs
visØs au paragraphe 1, à l’exclusion de toute harmonisation des
dispositions lØgislatives et rØglementaires des États membres.

Deze titel verschaft geen grondslag voor invoering door de Unie
van maatregelen waardoor de mededinging kan worden vervalst of
die belastingbepalingen of bepalingen betreffende de rechten en
belangen van werknemers inhouden.

Le prØsent titre ne constitue pas une base pour l’introduction,
par l’Union, de quelque mesure que ce soit pouvant entraîner des
distorsions de concurrence ou comportant des dispositions fiscales
ou relatives aux droits et intØrŒts des travailleurs salariØs.

Titel XVIII Titre XVIII

Economische, sociale en territoriale samenhang CohØsion Øconomique, sociale et territoriale

Artikel 174 (ex Artikel 158) Article 174 (ex Article 158)

Teneinde de harmonische ontwikkeling van de Unie in haar
geheel te bevorderen, ontwikkelt en vervolgt de Unie haar
optreden gericht op de versterking van de economische, sociale
en territoriale samenhang.

Afin de promouvoir un dØveloppement harmonieux de l’ensem-
ble de l’Union, celle-ci dØveloppe et poursuit son action tendant
au renforcement de sa cohØsion Øconomique, sociale et territo-
riale.

De Unie stelt zich in het bijzonder ten doel, de verschillen
tussen de ontwikkelingsniveaus van de onderscheiden regio’s en
de achterstand van de minst begunstigde regio’s, te verkleinen.

En particulier, l’Union vise à rØduire l’Øcart entre les niveaux de
dØveloppement des diverses rØgions et le retard des rØgions les
moins favorisØes.

Wat betreft die regio’s wordt bijzondere aandacht besteed
aan de plattelandsgebieden, de regio’s die een industriºle
overgang doormaken, en de regio’s die kampen met ernstige
en permanente natuurlijke of demografische belemmeringen,
zoals de meest noordelijke regio’s met een zeer geringe
bevolkingsdichtheid, alsmede insulaire, grensoverschrijdende
en berggebieden.

Parmi les rØgions concernØes, une attention particuliŁre est
accordØe aux zones rurales, aux zones oø s’opŁre une
transition industrielle et aux rØgions qui souffrent de handi-
caps naturels ou dØmographiques graves et permanents telles
que les rØgions les plus septentrionales à trŁs faible densitØ de
population et les rØgions insulaires, transfrontaliŁres et de
montagne.

Artikel 175 (ex Artikel 159) Article 175 (ex Article 159)

De lidstaten voeren hun economische beleid en coördineren dit
mede met het oog op het verwezenlijken van de doelstellingen van
artikel 174. De vaststelling en de tenuitvoerlegging van het beleid
en van de maatregelen van de Unie en de totstandbrenging van de
interne markt houden rekening met de doelstellingen van artikel
174 en dragen bij tot de verwezenlijking daarvan. De Unie
ondersteunt deze verwezenlijking tevens door haar optreden via de
structuurfondsen (Europees Oriºntatie- en Garantiefonds voor de
Landbouw, afdeling Oriºntatie, Europees Sociaal Fonds, Europees
Fonds voor Regionale Ontwikkeling), de Europese Investerings-
bank en de andere bestaande financieringsinstrumenten.

Les États membres conduisent leur politique Øconomique et la
coordonnent en vue Øgalement d’atteindre les objectifs visØs à
l’article 174. La formulation et la mise en Suvre des politiques et
actions de l’Union ainsi que la mise en Suvre du marchØ intØrieur
prennent en compte les objectifs visØs à l’article 174 et participent
à leur rØalisation. L’Union soutient aussi cette rØalisation par
l’action qu’elle mŁne au travers des fonds à finalitØ structurelle
(Fonds europØen d’orientation et de garantie agricole, section
« Orientation »; Fonds social europØen; Fonds europØen de
dØveloppement rØgional), de la Banque europØenne d’investisse-
ment et des autres instruments financiers existants.
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De Commissie brengt om de drie jaar aan het Europees
Parlement, de Raad, het Economisch en Sociaal ComitØ en het
ComitØ van de Regio’s verslag uit over de vooruitgang die is
geboekt bij de verwezenlijking van de economische, sociale en
territoriale samenhang, alsmede over de wijze waarop de diverse
in dit artikel bedoelde middelen daartoe hebben bijgedragen. Dit
verslag gaat in voorkomend geval vergezeld van passende
voorstellen.

La Commission prØsente un rapport au Parlement europØen, au
Conseil, au ComitØ Øconomique et social et au ComitØ des rØgions,
tous les trois ans, sur les progrŁs accomplis dans la rØalisation de la
cohØsion Øconomique, sociale et territoriale et sur la façon dont
les divers moyens prØvus au prØsent article y ont contribuØ. Ce
rapport est, le cas ØchØant, assorti des propositions appropriØes.

Indien specifieke maatregelen buiten de fondsen om nood-
zakelijk blijken, kunnen zulke maatregelen, onverminderd de
maatregelen waartoe in het kader van ander beleid van de Unie
wordt besloten, door het Europees Parlement en de Raad
volgens de gewone wetgevingsprocedure na raadpleging van het
Economisch en Sociaal ComitØ en het ComitØ van de Regio’s
worden vastgesteld.

Si des actions spØcifiques s’avŁrent nØcessaires en dehors des
fonds, et sans prØjudice des mesures dØcidØes dans le cadre des
autres politiques de l’Union, ces actions peuvent Œtre arrŒtØes par
le Parlement europØen et le Conseil, statuant conformØment à
la procØdure lØgislative ordinaire et aprŁs consultation du
ComitØ Øconomique et social et du ComitØ des rØgions.

Artikel 176 (ex Artikel 160) Article 176 (ex Article 160)

Het Europees Fonds voor Regionale Ontwikkeling is bedoeld
om een bijdrage te leveren aan het ongedaan maken van de
belangrijkste regionale onevenwichtigheden in de Unie door deel
te nemen aan de ontwikkeling en de structurele aanpassing van
regio’s met een ontwikkelingsachterstand en aan de omschakeling
van industriegebieden met afnemende economische activiteit.

Le Fonds europØen de dØveloppement rØgional est destinØ à
contribuer à la correction des principaux dØsØquilibres rØgionaux
dans l’Union par une participation au dØveloppement et à
l’ajustement structurel des rØgions en retard de dØveloppement et
à la reconversion des rØgions industrielles en dØclin.

Artikel 177 (ex Artikel 161) Article 177 (ex Article 161)

Onverminderd artikel 178 stellen het Europees Parlement
en de Raad volgens de gewone wetgevingsprocedure bij
verordeningen en raadpleging van het Economisch en Sociaal
ComitØ en het ComitØ van de Regio’s, met eenparigheid van
stemmen de taken, de prioritaire doelstellingen en de organisatie
van de structuurfondsen vast, hetgeen ook samenvoeging van de
fondsen kan omvatten. Volgens dezelfde procedure worden
tevens de algemene regels vastgesteld die voor deze fondsen
gelden, alsmede de bepalingen die nodig zijn voor de doel-
treffende werking van de fondsen en de coördinatie tussen de
fondsen onderling en met de andere bestaande financierings-
instrumenten.

Sans prØjudice de l’article 178, le Parlement europØen et le
Conseil, statuant par voie de rŁglements conformØment à la
procØdure lØgislative ordinaire et aprŁs consultation du ComitØ
Øconomique et social et du ComitØ des rØgions, dØfinissent les
missions, les objectifs prioritaires et l’organisation des fonds à
finalitØ structurelle, ce qui peut comporter le regroupement des
fonds. Sont Øgalement dØfinies selon la mŒme procØdure, les rŁgles
gØnØrales applicables aux fonds, ainsi que les dispositions
nØcessaires pour assurer leur efficacitØ et la coordination des
fonds entre eux et avec les autres instruments financiers existants.

Een volgens dezelfde procedure opgericht Cohesiefonds levert
een financiºle bijdrage aan projecten op het gebied van milieu en
trans-Europese netwerken in de sfeer van de vervoersinfrastruc-
tuur.

Un Fonds de cohØsion, crØØ selon la mŒme procØdure contribue
financiŁrement à la rØalisation de projets dans le domaine de
l’environnement et dans celui des rØseaux transeuropØens en
matiŁre d’infrastructure des transports.

Artikel 178 (ex Artikel 162) Article 178 (ex Article 162)

De toepassingsverordeningen met betrekking tot het Euro-
pees Fonds voor Regionale Ontwikkeling worden door het
Europees Parlement en de Raad volgens de gewone wetge-
vingsprocedure en na raadpleging van het Economisch en Sociaal
ComitØ en het ComitØ van de Regio’s vastgesteld.

Les rŁglements d’application relatifs au Fonds europØen de
dØveloppement rØgional sont prises par le Parlement europØen et
le Conseil, statuant conformØment à la procØdure lØgislative
ordinaire et aprŁs consultation du ComitØ Øconomique et social et
du ComitØ des rØgions.

Ten aanzien van het Europees Oriºntatie- en Garantiefonds voor
de Landbouw, afdeling Oriºntatie, en het Europees Sociaal Fonds
blijven onderscheidenlijk de artikelen 43 en 164 van toepassing.

En ce qui concerne le Fonds europØen d’orientation et de
garantie agricole, section « Orientation », et le Fonds social
europØen, les articles 43 et 164 demeurent respectivement
d’application.

Titel XIX Titre XIX

Onderzoek en technologische ontwikkeling en ruimte Recherche et dØveloppement technologique et espace

Artikel 179 (ex Artikel 163) Article 179 (ex Article 163)

1. De Unie heeft tot doel haar wetenschappelijke en
technologische grondslagen te versterken door de totstand-
brenging van een Europese onderzoeksruimte waarbinnen

1. L’Union a pour objectif de renforcer ses bases scientifi-
ques et technologiques, par la rØalisation d’un espace europØen
de la recherche dans lequel les chercheurs, les connaissances

( 103 ) 4-568/2 - 2007/2008




























































































































